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DANSK EEE Eggd:§Jendelses— og funktionsbeskrivelser

NORSK EKE E:Edegiljks- og funksjonsbeskrivelse

SVENSKA ETD r?]itledddgLvéndnings- och funktionsbeskrivning

S U 0 M I T:EE Igy\/lt?g—i\jgttoiminta kuvaukset

EAAH N I KA ETD Igmje(éli;gg\c/p?gxpﬁong Kal Aerroupyiag

TU RKGE I[ED Sigma&tguvn;ufonksiyon aciklamalari ile birlikte
CESKY TTT 1 Shomreon apacta ke

SLOVENSKY Etﬁj Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Po LS Kl EED Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
MAGYAR T:EE Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal
SLOVENSKO Etﬁj Del slikez opisom uporabe in funkcij

HRVATSKI EED Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

LATVIS Ki EED Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem
LIETUVIéKAI T:EE Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
EESTI Etl‘D Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
PyCC KM ﬁ EED Pasaen unnocTpauminic onvcaHnemM akcnyataumm u dyHKUUin
BBIIFTAPCKMA T:[’[[‘D YacT CbC CHUMKYM C ONUCaHWs 3a NPUINOXKEHUe 1 (DYHKLMK
ROMAN'A Etﬁj Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
MAKED,OHCKM IEIEE [en co cnukuco onucu 3a ynotpeba u yHKUMOHUpaHe
yKPAIH CbKA TEE YacTuHa 3 306paxkeHHsiMK 3 onrcom pobiT Ta dyHKLi
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descrigéo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAsiag
Kal Epyaciag Kal §Aynan Twv oUPBOAwY.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

~
(=7]

Textova ¢ast s technickymi daty, dalezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czesc¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

(o]
(o]

Szoéveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIN pasaern, BKIHYAoLLMUIA TEXHUYECKE AaHHbIE, BaXHbIE pekomeHaaumm no 6e3onacHocTu u
KCMnyaTauuu, a Takke ONMCaHNe UCMomnb3yeMbIX CMBOJIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHNYECKW AaHHM, BaXKHU yKazaHus 3a 6esonacHocT u pabota
1 passicHeHue Ha CUMBOMMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHUYKM KapakTepucTuKu, BaxHu 6e3beaHocHU 1 paboTHM ynaTtcTa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMWU JaHUMW, BaXXTMBUMM BKa3iBKaMu 3 TexHikn 6e3neku Ta ekcnnyartaduii
i NOSICHEHHSIM CMBONIB.

Syl Ciaay s Jaall s LDl el gilomilly Al Ciliplly 35 5al) (omil) sl
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\X Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

»ﬁ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen
Avant tous travaux sur la

machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine

de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto

mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain

alan erikoismies.

Mpiv am6 kABe epyacia o unxavr

QAPAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKI UMATaApia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce

kartus akulyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékb6l.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keitiamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav

aku vélja.

BbIHbTE akKyMynSiTOP U3 MalUWHbI Nepep,

NpoBeLEHNEM C HEWN KaknX-nnbo

MaHUMynsauui.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu

no MallmHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe

orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa

3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.

Mepen Gyab-sikMMU poboTamu Ha MaLLKHI

BUMHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.

el e el ol 3 ol 0% Ul Ao U o6
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Press and hold the Power/Actuation button to turn on the tool. Aby uruchomi¢ narzedzie, nalezy trzymac wcisniety przycisk zasilania.
Die Power-Taste gedriickt halten, um die Maschine einzuschalten. Tartsa nyomva a Power gombot a szerszam mikddtetéséhez.
Maintenir enfoncée la touche Power pour activer 'outil Drzite pritisnjeno tipko Power, za uporabo orodja

Tenere premuto il tasto Power per accendere ['utensile. Tipku Power drzati pritisnutom da bi se alat aktivirao.

Pulse y mantenga pulsado el boton de encendido/accionamiento para Darbarika iedarbina$anai turiet nospiestu Power-pogu.

encender la herramienta.

Mantenha a tecla Power pressionada para ativar a ferramenta.
Houd de Power-toets ingedrukt om het gereedschap te bedienen.
Hold power-tasten nede for at aktivere veerktgjet.

Laikykite nuspaustg galios mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa.
Tooriista kaivitamiseks hoidke all kaivitusnuppu.

YaepKuBaTh HaxaToil KHOMKY MUTaHs NS BKIKOYEHNS MHCTPYMEHTa.
HatucHeTe 1 3appbxTe GyToHa 3a BKNIOYBaHE/3aaeiCTBaHe Ha

Hold Power-tasten trykt for & starte verktayet. MHCTPYMeEHTa.

Hall Power-knappen intryckt for att aktivera verktyget. Apasati continuu butonul de alimentare/functionare pentru pornirea

Pida "Power"-nappain painettuna tyokalun toimentamiseksi. uneltei. _ .

0 vl EVEYOTIOINGETE To £pyaleio, KpATATE To TAFKTPO Power [MpuTUCHETE T 1 JpXKeTe ro KOMYETO 3a HanojyBatse, 3a Aa ja BKiyuuTe

TamEvo. anaTkara

Aleti tetiklemek igin Power tusunu basili tutun. YTPUMYBaTH HATUCHYTOIO KHOMKY XVBNEHHS ANA YBIMKHEHHS
IHCTPYMEHTY.

DrZte stisknuté tlaCitko Power, aby se naradi aktivovalo.
DrZte zatlacené tlacidlo Power, aby sa naradie aktivovalo.
|

B1aY) ity aLll GOULY1 / Jil) ) e Jaraal) 3 patal 5 asal

Single Sequential Actuation Jednotlivy nastrel

Einzelbetatigung Tryb pojedynczy

Actionnement individuel Egyedi mikodtetés

Azionamento singolo Posamiéna aktivacija

Accionamiento individual secuencial Pojedinagno aktiviranje

Acionamento individual Autonoma darbinasana

Enkele bediening Vienkartinis jjungimas

Enkel aktivering Uksikkaivitus

Enkelt skudd PasnenbHoe cpabaTtbiBaHue

Enkelspik MocneposatenHo 3agencTeaHe

Yksittaistoimennus Actionare succesiva simpla

Mepovwpévn evepyotroinon MHOvByAayanHo akTuBMpame

Tek tetikleme PosginbHe cnpavuboByBaHHSA

Jednotlivy nastrel @A) sl elay)
|

Contact (Bump) Actuation Kontaktny nastrel

Kontaktbetatigung Tryb kontaktowy

Actionnement & contact Erintéses miikodtetés

Azionamento a contatto Kontaktna aktivacija

Accionamiento por contacto Kontaktno aktiviranje

Acionamento de contato Darbinasana ar kontaktu

Contactbediening Kontaktinis jjungimas

Kontaktaktivering Kontaktkaivitus

Kontakt skudd KoHTakTHoe cpabaTbiBaHue

Kontakspikning KoHTakTHO 3apeincTBaHe

Kosketustoimennus Actionare prin contact

Evepyotroinon emmagig KoHTaKTHO akTMBupake

Temas tetikleme KoHTakTHe crnpaLboByBaHHS

Kontaktni nastrel osallly (dera) 6l5Y)
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Low Battery LED
If the red light will on, the battery is low. The tool will not be able to
fire nails. To continue work, charge the battery.

LED Akkuladung gering

Wenn die rote LED leuchtet ist ist die Akkuladung zu gering. Der
Nagler kann keine Nagel mehr einschlagen. Um weiter zu arbeiten
den Akku laden.

LED Charge de batterie faible

Lorsque la LED rouge est allumée, la charge de la batterie est trop
faible.

La cloueuse ne peut plus enfoncer de clous. Pour continuer de
travailler, charger la batterie.

LED batteria scarica ) ) ) »

Se la luce rossa si accende, la batteria € scarica. Il dispositivo non
sara in grado di sparare chiodi. Per continuare il lavoro, caricare la
batteria.

Carga de bateria de LED baja

Si se ilumina el LED rojo es porque la carga de bateria es
demasiado baja. Por lo tanto, la clavadora no podra clavar mas
clavos. Recargue la bateria si desea seguir trabajando.

LED carga da bateria fraca

Quando o LED vermelho se acender, a carga da bateria estara
muito fraca. A ferramenta ndo pode mais cravar pregos. Carregue a
bateria para continuar o trabalho.

Led 'Acculading gering'

Als de rode led brandt, is de acculading te gering. Het spijkerpistool
kan geen spijkers meer inslaan. Om door te kunnen werken, moet u
eerst de accu opladen.

Lavt batteri LED

Hvis indikatoren lyser radt, er batteriet for lavt. Maskinen vil ikke
leengere veere i stand til at skyde sem i. Batteriet skal oplades, hvis
arbejdet skal fortsaettes.

Lavt niva pa LED oppladbart batteri
Néar den rgde LED-en lyser er batterinivaet for lavt Spikrepistolen
kan ikke sla inn spikre lenger. Lad opp batteriet for & arbeide videre.

Lysdiod for lag batteriniva
Nar den roda lysdioden lyser ar batterinivan lag. Spikpistolen kan
inte langre sla i spikar. Ladda batteriet for att fortsatta arbetet.

LED Akun lataus vahdinen

Kun punainen LED palaa, niin akun lataus on liian alhainen.
Naulain ei voi enaa lydéda nauloja sisdan. Jatkaaksesi tyota lataa
akku.

Ddwrodiodog xapnAou opriou pTraTapiag

Edv ewriCel n kOKKIVN wTodiodog, TOTE €ival To popTio pTTatapiag
oAU aunA6. O nAwThpag dev ptropei TTAéov va Kapewael. Ma va
OUVEXIOETE TNV Epyaaia, TTPETTEI VO YOPTIOETE TNV UTTATAPIa.

LED Akii sarji yetersiz

Kirmizi LED yandiginda aki sarji yetersizdir. Civi cakma makinesi
artik civi cakamiyor. Calismaya devam etmek icin akuyu sarj
ettiriniz.

LED nizkého nabiti akumulatoru

Kdyz sviti ervena LED, je nabiti akumulatoru prili§ nizké.
Hrebikovacka uz nemuze zatloukat hiebiky. Abyste mohli dale
pracovat, nabijte akumulator.

LED nizkeho nabitia akumulatora

Ked svieti ¢ervend LED, je nabitie akumulatora prili§ nizke.
Klincovacka uz neméze zatlkat klince. Aby ste mohli dalej pracovat,
nabite akumulator.

LED Niski poziom natadowania akumulatora

Jesli $wieci sie czerwona dioda LED, oznacza to, ze poziom

natadowania akumulatora jest zbyt niski. Gwozdziarka nie jest juz w

Etanie wbija¢ gwozdzi. Aby kontynuowac¢ praceg, nalezy natadowac
aterie.

LED alacsony akkumulator toltés

Ha vilagit a piros LED, alacsony az akkumulator toltése. A
sz6gbel6vd nem tud tobb szdget bel6ni. Ahhoz, hogy tovabb tudjon
dolgozni, toltse fel az akkumulatort!

LED lucka za nizko napolnjenost akumulatorske baterije
Cer sveti rde¢a LED lucka, je akumulatorska baterija premalo
napolnjena. Zebljalnik ne more ved zabijati Zebljev. Ce Zelite
nadaljevati delo, napolnite akumulatorsko baterijo.

LED punjenje akumulatora nisko

Kada svjetli crveni LED, punjenje akumulatora je prenisko. Uredaj
za zabijanje ¢avala viSe ne moze zabijati Cavle. Da bi se moglo
dalje raditi, napuniti akumulator.

Nepietiekama uzlades limena LED

Ja spid sarkana LED, tad akumulatora uzlades limenis ir
nepietiekams. Ar naglotaju vairs nevar iedzit naglas. Uzladéjiet
akumulatoru, lai turpinatu darbu.

Sviesadiodis maza akumuliatoriaus jkrova

Kai Sviecia raudonas Sviesadiodis, per maza akumuliatoriaus
ikrova. Viniy kaltuvas daugiau nebekala viniy. Kad galétuméte testi
darba, jkraukite akumuliatoriy.

Madala aku laetusastme LED
Kui pdleb punane LED, on aku laetusaste madal. Naeluti ei suuda
rohkem naelu sisse litia. Edasi téotamiseks laadige akut.

Csetoauon Huskui 3apag 6aTapeun

KpacHblin cBeToaMoz yKkasblBaEeT Ha TO, YTO 3apsif akkymynsitopa
CIMLLKOM HU3KMIA. [BO3Ae3abMBHOM NuUCTONET GonbLLe He MOXeT
B6WBaTH rBo3AM. [iNs npogomkeHns paboTbl 3apsaanTb
aKKyMynsTop.

LED 3a HUCBK 3apaf Ha akymynaTopHata 6atepus

Korato YepBeHusaT LED cBeTty, 3apsgbT Ha akymynaTtopHata
6aTepusi e npekaneHo HUCHK. MUCTONETHLT 3a NMMPOHHK Beve He
MOXe fa 3abvsa nupoHu. 3a fa npoabmkuTe pabota, 3apegere
akymynatopHata 6atepus.

LED acumulator descarcat

Dacé se aprinde LED-ul rosu, atunci acumulatorul nu este suficient
de incarcat. Masina de batut cuie nu mai poate sa bata cuie.
Pentru a lucra in continuare trebuie sa incarcati acumulatorul.

LED-cBeTtno 3a npa3Ha 6atepuja

Axo cseTu upeeHoTo LED-cBeTno, batepujata e npasna. Muwwrtonot
He Moxe Aa ucdpna noeeke knuHoeu. HanonHere ja 6atepujata, 3a
Aia npoaomkuTe co pabora.

CaiTnoaion: HU3bKWUI 3apsAa akymynsaTopa

SIKLIO CBITUTLCA YepBOHUI CBITNOAIOA, Lie 03HaYa€e HU3bKUI 3apsia
akymynsTopa. LiBsixozabusHuii nictonet He 3abusae LBsixu. [ins
noaanbLUoi poboTyu 3apsanTy akyMynsaTop.

ALica LED ) &y ddadi
i ) _1*@%)@!&3&&&5 ce) yaall LED I dudl cielial 13)
Aol i a8 cJardl (b e (81 2 jpalasa 55k pibitin Y bl G b jles
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Single Sequential Actuation
Einzelbetatigung
Actionnement individuel
Azionamento singolo
Accionamiento individual secuencial
Acionamento individual
Enkele bediening

Enkel aktivering

Enkelt skudd

Enkelspik
Yksittaistoimennus
Mepovwpévn evepyotroinan
Tek tetikleme

Jednotlivy nastel

Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy

Egyedi miikddtetés
Posamicna aktivacija
Pojedinacno aktiviranje
Autonoma darbinasana
Vienkartinis jjungimas
Uksikkaivitus

Pa3penbHoe cpabaTbiBaHue
[MocnenoBatenHo 3afgencTeaHe
Actionare succesiva simpla
VHAMBMaYyanHo akTuBMpare
Po3ginbHe cnpavboByBaHHs
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Switch to single sequential actiation:
Press MODE Button - LED T will light.

Auf Einzelbetétigung umschalten:

MODE Taste driicken - Die LED T leuchtet.
Sélectionner sur Actionnement individuel:
Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.
Commutare su Azionamento singolo:

PrerPere il pulsante MODE - I LED T si accende
con luce.

Vaihda Igtkenna'ksi yksittdistoimennus:

Paina MODE-painiketta - LED T palaa jatkuvasti.
Metaywyn oTn pepovwpEVn EvepyoToinam:
Marfjote 10 ]T)\HKTpo MOBE - H pwrodiodog

eival avappévn.

Tek tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakta.
Prepnéte na jednotlivy nastrel;

Stisknéte tlacitko MODE — LED T dioda sviti.

Perjungti vienkartinio jjungimo reiimg:
g’aspauskite MODE mygtuka — §viesos diodas T
ega.
Uksikkaivitusele iimberliilitamine:
Vajutage nuppu MODE — LED T péleb.
TMepeknoynTbCs Ha PeXuM pasaenbHoro
cpabaTbiBaHus:
axmuTe kHonky MODE - caetomvon T roput
CBETOM.

Cambie a accionamiento individual secuencial:
Presione el botén MODE - LED T luz.

Comutar ao acionamento individual:

Pressione o botdo MODE - O LED ' acende-se.
Omschakelen naar enkele bediening:

Druk op de MODE-knop - de led F brandt.

Skift til enkel aktivering:

Tryk p& MODE knappen — LED-lampen T lyser.
Koble om til enkel skudd:

Trykk p& MODE-knappen — LED-lampen T lyser

Naci$nij przycisk MOD!

folyamatosan.

Stall om till enkelspik:
Tryck p& MODE-knappen - lysdioden T lyser.

Push the tool against the work surface, compressing the workpiece contact.

Die Maschine gegen das Werkstiick driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betatigt.

Appuyer I'outil sur la piece a usiner. De cette fagon le palpeur sera actionné.

Premere |'utensile contro il pezzo da lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro

Presione la herramienta contra la superficie de trabajo, accionando el contacto
de la pieza de trabajo.

Pressione a ferramenta contra a pega. Assim, o contato de trabalho é ativado.

Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij wordt het arbeidscontact
bediend.

Tryk veerktgjet imod emnet. Herved aktiveres arbejdskontakten.

Trykk verktayet mot arbeidsemnet. Arbeidskontakten blir derved aktivert.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor att arbetskontakten aktiveras.

Paina tydkalu tyokappaleeseen kiinni. Talldin tykontakti toimentuu

TigGovTag To epyaNeio TTdvw o€ Eval KaTepYaLOpEVO TEWCXI0, EVEPYOTIOIEITI N
€TaQr epyaoiag.

Aleti is parcasina bastirin. Bu sirada galisma kontagj tetiklenir.

Néadi zatlacte proti opracovavané soucasti. Pritom se aktivuje pracovni kontakt.

Pull the trigger to drive the fastener.

Den Ausléser betatigen, um den Nagel einzuschlagen.
Activer I'actionneur pour enfoncer le clou.

Attivare |‘azionatore per inserire il chiodo.

Tire del disparador para insertar el clavo.

Ative o disparador para cravar o prego.

Druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Aktivér udlgseren for at sla semmet i.

Trekk i avtrekkeren for & skyte inn spiker.

Tryck in utlésaren for att sla i spiken.

Paina liipaisinta lyddéksesi naulan.

la va KapPWOETE Eva Kap®i, THECETE TN OKAVOAAN.
Civiyi gakmak icin tetige basin.

Stisknéte spoust, aby se mohl nasttelit hfebik.

Stlacte spust, aby sa mohol nastrelit klinec.

Aby wbi¢ gwozdz, nalezy wcisna¢ przycisk wyzwalacza.

Prepnite na jednotlivy nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED diéda " svieti.

Przelaczenie na tryb onedynczy: ) T 4 BRI
~ dioda LED T $wieci sie. Comutati la actionarea succesiva simpla:

Kapcsoljon &t egyedi miikodtetésre:
Nyomja meg a MODE gombot - a LED

Preklop na posamiéno aktivacijo:
Pritisnite tipko MODE - LED T sveti.
Preklopiti na pojedinaéno aktiviranrie:

hele. Pritisnite tipku MODE — LED T

Parslédziet autonomas darbinasanas rezima:
Nospiediet pogu MODE — LED T lampina spid.

MpeBknioyBaHe KbM nocneaoBarenHo
3ageicTBaHe:

Hatucrete 6yrona MODE — LED T caerew.
Apasati butonul MODE - ledul lumineaza T .
lpemuHeTe Ha MHANBUAYANHO aKTMBUDPaHbE:
MpuTuctere ro konyeto MODE - NE[
CBETUNKaTa CBETU

TMepemKkHyTHCA Ha pexuM pPo3AiINbHOro
CnpauboBYBaHHS:

HarucHiTb knonky MODE - caitnogion T ropus

CBITOM. )
gl 1 ) Gyl
isn ¢ 50 T g2 ol J18d 5 52 - MODE ) le il

svjetli.

Néradie zatlacte proti obrobku. Pri tom sa aktivuje pracovny kontakt.

Wsuna¢ narzedzie w kierunku obrabianego przedmiotu. Tym samym kontakt
roboczy zostanie wcisniety.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz. Ennek soran a munkadarab-érintkezé
mikddtetésre keriil.

Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se sproZi delovni stik.
Pritisnite alat prema izratku. Kod toga se akivira radni kontakt.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo detalu. Tada veida tiek iedarbinats
darba kontakts.

Prispauskite prietaisa prie ruosinio. Taip pasiekiamas darbinis kontaktas.
Suruge todriist detaili vastu. Seejuures kaivitatakse pUstoli ots.
[MpvxaTh MHCTPYMEHT K 3aroToBke. Tak OCyLLECTBASETCH pabouMii KOHTAKT.

HaruicHeTe MHCTpyMeHTa KbM paBoTHaTa NOBBPXHOCT, [OKATO MPUTUCKAHETO
KbM fieTaiina 3afeiicTBa 0cBOBOKABALLMA OTBOP.

Apésati unealta pe suprafata de lucru, compriménd piesa de contact.

TMpuTuCcHeTe ja anaTkata Ha napyero LwTo ro paGotuTe. Mputoa ce akTMBupa
pabOoTHAOT KOHTAKT

TMpUTUCHYTV IHCTPYMEHT A0 3aroToBKM. Tak 3AiACHIOETHCH POBOYMIA KOHTAKT.
Jeall ol alall ¢ ol batual ¢ Jasll s aa 3131

Nyomja meg a kioldét a szdg belévéséhez.

Sprozite sprozilec, da zabijete Zeblje.

Aktivirati okida¢ za zabijanje ¢avla.

ledarbiniet slédzi naglas iedziSanai.

ljunkite jungiklj, kad isSautuméte vinis.

Vajutage paastikule, et nael sisse ltua.

[Ins 3a61BaHNs rBO3As, HaXaTb CMyCKOBO KPHOHOK.

Maternete cnycbka, 3a Aa 0cBO60AUTE MUPOH.

Apasati tragaciul pentru impuscarea cuiului.

lMpuTucHETE ro NpeknHyBaYoT 3a Aa ja 3abueTe Wwajkata

[Ins 3a61BaHHs LiBSIXa HATUCHYTY CMYCKOBMUIA ra4oK.
Shensall BULY GULYI ) Gl
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Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetétigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering

Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotroinon emagng
Temas tetikleme

Kontaktni nastrel
Kontaktny nastrel

Tryb kontaktowy

Erintéses miikddtetés
Kontakta aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbinasana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkaivitus
KoHTakTHOe cpabaTbiBaHne
KoHTakTHO 3apencTeaHe
Actionare prin contact
KOHTaKTHO aKTuBMpar-e
KoHTakTHe cnpauboByBaHHS

(faiz) uallly o151

N
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Switch to Contact Actuation:

Press MODE Button - LED T will light.

Auf Kontaktbetatigung umschalten:

Press MODE Button - die LED JI leuchtet.
Sélectionner I'actionnement  contact:

Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.
Commutare su Azionamento a contatto:

Premere il pulsante MODE - Il LED T si accende con luce.
Cambie a accionamiento for contacto:

Presione el boton MODE - LED FJT luz.

Comute para o acionamento de contato:

Pressione o botao MODE - O LED “JTT acende-se.
Omschakelen naar contactbediening:

Druk op de MODE-knop - de led brandt.

Skift til kontaktaktivering:

Tryk pa MODE knappen - LED-lampen “JJT lyser.
Koble om til kontakt skudd:

Trykk pa MODE-knappen - LED-ampen T lyser hele.
Stéll om till kontaktspikning:

Tryck pa MODE-knappen - lysdioden T lyser.

Pull and hold the trigger

Den Ausléser gedriickt halten.
Maintenir enfoncé I‘actionneur.
Tenere premuto I'azionatore.
Tire del disparador y manténgalo
presionado

Mantenha o disparador pressionado.
Houd de trigger ingedrukt.

Hold udigseren nede.

Hold avtrekkeren trykket.

Hall utidsaren intryckt.

Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact to drive
the fastener.

Die Maschine gegen das Werkstiick
driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betatigt und der Nagel eingeschlagen.

Appuyer l‘outil sur la piece a usiner. De
cette maniere, le palpeur s‘activera et le
clou sera enfonceé.

Premere l'utensile contro il pezzo da
lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro e viene inserito il chiodo.

Presione la herramienta contra la superficie
de trabajo, accionando el contacto de la
pieza de trabajo para insertar el clavo.

Pressione a ferramenta contra a pega.
Nisso, o contato de trabalho é ativado e o
prego é cravado.

Druk het gereedschap op het werkstuk.
Daarbij wordt het arbeidscontact bediend
en de spijker ingeslagen.

Tryk veerktgjet imod emnet. Herved
aktiveres arbejdskontakten og semmet
slas i

Trykk verktgyet mot arbeidsemnet.
Arbeidskontakten blir derved aktivert og
spikeren skutt inn.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor
att arbetskontakten aktiveras och spiken

Vaihda lgtkennéksi kosketustoimennus:

Paina MODE-painiketta - LED “FT palaa jatkuvasti.
Meraywyn o evepyomoinan emagrg:

Mariote T Tr)\lr%mpo &ODE -H q:wmgiogog TIT cvar
aVappév.

Temas tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakia.

PieEnéte na kontaktni nastrel:
Stisknate tlacito MODE - LED YT dioda sviti

Prepnite na kontaktny nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED dioda T svieti.
Przelaczenie na tryb kontaktowy:

Nacinij przycisk MODE - dioda LED T $wieci sie.
Kapcsoljon &t érintéses miikodtetésre:

Nyomja meg a MODE gombot - a LED “JJT folyamatosan.
Preklop na kontaktno aktivacijo:

Pritisnite tipko MODE - LED svet.

Preklapanje na kontaktno aktiviranje:
Pritisnite tipku MODE - LED T svjetii

Pida liipaisinta painettuna.

Kpatdre Tn okavddAn matnuévn.

Tetigi basili tutun.

Spoust podrzte zatlatenou.

Spust podrzte zatlacenu.

Trzymac przycisk wyzwalacza wcisniety.
Tartsa nyomva a kioldét.

Sprozilec drzite pritisnjen.

Okidag drzati pritisnutim.

Turiet slédzi nospiestu.

slasi.

Paina tydkalu tydkappaleeseen kiinni.
Tall6in tydkontakti toimentuu ja naula
ly6daan.

MédovTag 1o epyaheio TTavw o€ €va
KOTEPYQAJOUEVO TEUAXIO, EVEPYOTTOIEITAI N
ETTAPN EPYOTIOG KOl KAPPWVETAI TO KAPPi

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada
calisma kontag tetiklenir ve givi gakilir.

Naradi zatlacte proti opracovavané
soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni
kontakt a nasteli se hfebik

Naradie zatlacte proti obrobku. Pri tom
sa aktivuje pracovny kontakt a nastreli sa
klinec.

Wsung¢ narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym nastapi
uruchomienie kontaktu roboczego i wbicie
gwozdzia.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz.
Ennek soran a munkadarab-érintkezé
milkédésbe Iép, és megtorténik a
szOgbelovés.

Orodije pritisnite ob surovec. Pri tem se
sprozi delovni stik in Zebelj se zabija.

Alat pritisnite prema izratku. Kod toga ¢e
biti aktiviran radni kontakt i €avao se zabija.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo
detalu. Tada veida darba kontakts tiek

Parsledziet darbinaanas rezima ar kontaktu:
Nospiediet pogu MODE - LED T lampina spid.
Perjungti kontaktinio jjungimo rezima;

Paspauskite MODE mygtuka - Sviesos diodas T dega.
Kontaktkaivitusele imberlillitamine:

Viajutage nuppu MODE - LED FJT poleb.

MepekntoumTbCS Ha Be)xm KOHTaKTHOro cpabarbiBaHus:
Haxmure kHorky MODE - caeroguon '|'|'|' TOPHT CBETOM.

MpeBKNI04BAHE HA KOHTAKTHO 3ajeNCTBakHe:
HarvcHere 6ytoHa MODE - LED cBeTeLl.

Comutati la actionarea prin contact:
Apésati butonul MODE - ledul lumineaza T -

TpemHuHeTe Ha KOHTAKTHO aKTHBUpatbe:
Mpwructere ro konvero MODE - NIEX T caervnkara caeru

TlepemKHyTUCA Ha PEXUM KOHTAKTHOTO CNDALibOBYBaHHS:
Haruchit kHonky MODE - caitnogion TOPUTH CBITNIOM.

o el 21831 ) g
s 32 TPT 52l J 4d 32 - MODE ) ke bl

Laikykite jungiklj nuspausta.

Hoidke paastikut all.

YaepxuBaTb CyCKOBOW KPHOYOK HaXaTbIM.

M3ternerte 1 3agpbxTe cnycbka

Apasati continuu tragaciul.

IMpekuHyBa4yoT APXKeTE ro MPUTUCHAT.

YTpumyBaTH CyCKOBMUI ra4oK HAaTUCHYTUM.
GILYI ) e davall (il 5 ol

iedarbinats un iedzita nagla.

Prispauskite prietaisg prie ruosinio. Taip
pasiekiamas darbinis kontaktas ir iSSaukite
vinj.

Suruge t6driist detaili vastu. Seejuures
kaivitatakse pistoli ots ja nael litakse
sisse.

[MpvkaTb MHCTPYMEHT K 3aroToske. Mpu
3TOM OCYLLECTBAETCS PaboUmil KOHTAKT, U
rBo3ab 3abusaeTcs.

HaTucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paboTHaTa
MOBBPXHOCT, AOKATO NPUTUCKAHETO KbM
feTanna ocBoboau NMpoHa.

Apasati unealta pe suprafata de lucru,
comprimand piesa de contact pentru
fmpuscarea cuiului.

lMpuTucHeTe ja anatkara Ha napyeTo
wTo ro pabotute. MpuToa ce akTMBMpa
paBoTHUOT KOHTaKT 1 ce 3abuBa Lajkata

MpUTUCHYTU IHCTPYMEHT A0 3aroToBku. Mpu
LIbOMY 3AINCHIOETLCS POOOUMIA KOHTAKT Ta
LBAX 3abMBaETLCA.
elaly alall ¢ jadl daial cJanll pelans am 313 ad
el 33Uy Jaall
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Retract a dropped striker.

Zurlicksetzen eines verklemmten
Schlagkorpers.

Retrait d‘un élément de frappe coincé.
Ripristino del percussore inceppato.
Retirada de un impactador atascado.

Retragéo dum corpo de impacto
emperrado.

Het terugzetten van een vastgelopen
slagpen.

Udtreekning af et fastklemt slagemne.

Tilbaketrekking av en fastklemt
slaglegeme.

Aterstalining av en fastklamd
slagkropp.

Kiinnijuuttuneen iskurin
vapauttaminen.

Emavagopd evog urAokapiouévou,
KPOUOTIKOU OWHATOG.

Sikismis olan bir darba pargasinin geri
cekilmesi.

Vysunuti zaseknutého nastfelovaciho
télesa.

Vysunutie zaseknutého
nastrefovacieho telesa.

Wyjmij zakleszczong zszywke.
A megszorult belit6test visszaallitasa.

Namestitev zataknjenega udarnega
nastavka v izhodi$cni polozaj.

Vracanje jednog zaglavljenog udarnog
tijela na pocetak.

lekileta skavotaja belZna atiestatisana.
Uzstrigusio smagiuotuvo atstatymas.

Akuga klammerdaja vabastamine
kinnikiilumise korral.

BosBpat 3aknuHuBLLErO Kopnyca
yAApHUKa B UCXOAHOE MOMOXEHE.

M3aTernsiHe Ha 3acepHan yaapHUK.
Retragerea percutorului intepenit.

BoBnekyBare Ha 3arnaBeH yaapeH
aen.

MoBepHEHHS KOpMyCy YAapHUKa, Lo
3aKIVHYB, B MOYATKOBE MOMOXEHHS.

cosdad) GULY) s s
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Attach the protective cap to protect
sensitive surfaces.

Die Schutzkappe aufstecken, um
empfindliche Oberflachen zu schiitzen.

Mettre en place le cache de protection afin
de protéger les surfaces sensibles.

Inserire il cappuccio di protezione per
proteggere le superfici sensibili.

Coloque la tapa de proteccién para
proteger las superficies sensibles.

Coloque a tampa de protegdo para
proteger superficies delicadas.

Plaats de beschermkap ter bescherming
van gevoelige oppervlakken.

Saet beskyttelseshaetten pa for at beskytte
sarte overflader.

Sett pa vernekappen for & beskytte
omfintlige flater.

Satt pa skyddshattan for att skydda
omtéliga ytor.

Pane suojakappa paikalleen arkojen
pintojen suojaamiseksi.

la Tv TTpooTaoia euaiodnTWY ETIPAVEILY
Va TOTTOBETEITE TO TIPOTTATEUTIKG KAAUMNAL.

Hassas yuzeyleri korumak igin koruyucu
bashgi takiniz.

Nasadte ochranny kryt, abyste chranili
citlivé plochy.

Nasadte ochranny kryt, aby ste chranili
citlivé plochy.

Natozy¢ nasadke, aby chroni¢ wrazliwe
powierzchnie.

Erzékeny feliletek védelmére helyezze fel
a véddsapkat.

Nataknite za$¢itni pokrovéek, da zascitite
obcutljive povrsine.

Nataknuti zastitnu kapu zbog zastite
osjetljivih povrsina.

Uzlieciet aizsargvaku, lai pasargatu
trauslas virsmas.

Kad apsaugotuméte pazZeidziamus
pavirSius, uzdékite apsauginj dangtj.
Pange kork peale, et kaitsta tundlikku
pinda.

YcTaHOBUTE 3aLLUMTHBIN Konnak Ans
3aLLUTbI YyBCTBUTEMbHBIX MOBEPXHOCTEN.

lMocTaBeTe 3alMTHOTO Kanaye, 3a
Aa npegnasurte YyBCTBUTENHUTE
NOBBPXHOCTU.

Atasati capacul protector pentru a proteja
suprafetele sensibile.

lMocTaBeTe ro 3alWTUTHOTO Kanaye, 3a Aa
T 3aWITUTUTE OCETNMBUTE NOBPLUMHU.

HapiHbTe 3axucHUi koBnak Ans 3axucTy
YYTIMBUX MOBEPXOHb.

bl ahand) dlead dileall glae S i o8
; J S i o
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TECHNICAL DATA CORDLESS NAILER M18 FFN

Production COde...........ccooiiiiiiiiiiiiccc e s 474116 01
.000001-999999
COollation @NGIE........eiiiiiiiee e e 30°
Fastener type: brad
Diameter ....2,9-3,32mm

Length min./max........
Magazine capacity (number of nails)
Cycle rate
Battery voltage.
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0
Recommended ambient operating temperature...............c.cc...... ....-18°C ... +50 °C
Recommended battery types.. . M18B...M18HB
Recommended charger

....50/90 mm
.51

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60 745.
Vibration emission value an
Uncertainty K=

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PNWARNING Read all safety warnings, instructions, the insulation of electric cables thereby causing electric

illustrations and specifications provided with this power shock or fire hazards.

itr? Z:ggﬁ;'cugﬁé?ﬁf'i?;" aﬂh'/g?t;:fit&nssirl:jsl}ff below may result Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing

Save all warnings and instructions for future reference. loss.
Hold power tool by insulated gripping surfaces, when

performing an operation where the nail may contact
A CORDLESS NAILER SAFETY WARNINGS hidden wiring. Nails contacting a “live” wire may make
. exposed metal parts of the power tool “live” and could give
Always assume that the tool contains fasteners. the operator an electric shock.
Careless handling of the nailer can result in unexpected
firing of fasteners and personal injury. Always wear eye protection with side shields. Everyday
. glasses have only impact resistant lenses. They are not
Do not point the tool towards yourself or anyone safety glasses. Following this rule will reduce the risk of
nearby. Unexpected triggering will discharge the fastener serious personal injury.

causing an injury.
Eye protection provides protection against flying

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly particles both from the FRONT and SIDE should

against the workpiece. If the tool is not in contact with the ALWAYS be worn by the operator and others in the work
workpiece, the fastener may be deflected away from your area when loading, operating or servicing this tool. Eye
target. protection is required to guard against flying fasteners and
Disconnect the tool from the power source when the debris, which could cause severe eye injury.

fastener jams in the tool. While removing a jammed Al the battery bef djusting the depth of
fastener, the nailer may be accidentally activated if it is dr}@’gnggg,‘_‘we © batlery before adjusiing fe depth o
plugged in. Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is

Use caution while removing a jammed fastener. The designed to be rotated. - )
mechanism may be under compression and the fastener Do not press the trigger while adjusting the depth of drive
may be forcefully discharged while attempting to free a wheel. e o
jammed condition. gévg?#%fsglrﬁg full sequential firing mode before adjusting the
Do not use this nailer for fastening electrical cables. It is Do not point the tool towards yourself or anyone nearby

not designed for electric cable installation and may damage when adjusting the depth of drive.

28 ENGLISH
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this
tool can cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the
tool by the front of the magazine. Do not put hands, head, or
other parts of your body near the bottom of the magazine
where the nail exits the tool, as serious personal injury could
be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned
above the workpiece. Positioning the workpiece contact only
partially above the workpiece could cause the nail to miss
the workpiece completely and result in serious personal
injury.

Do not drive nails near edge of material. The workpiece may
split causing the nail to ricochet, injuring you or a coworker.
Be aware that the nail may follow the grain of the wood,
causing it to protrude unexpectedly from the side of the work
material or deflect, possibly causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area.
Hold workpiece with clamps when necessary to keep hands
and body out of potential harm. Be sure the workpiece is
properly secured before pressing the fastener against the
material. The workpiece contact may cause the work
material to shift unexpectedly. Keep face and body parts
away from back of the tool cap when working in restricted
areas. Sudden recoil can result in impact to the body,
especially when nailing into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after
driving a fastener. This is a normal function of the tool. Do
not attempt to prevent the recoil by holding the nailer
against the work. Restriction to the recoil can result in a
second fastener being driven from the nailer. Grip the
handle firmly, let the tool do the work and do not place
second hand on top of tool or near exhaust at any time.
Failure to heed this warning can result in serious personal
injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the
tool at an overly steep angle as this may cause deflection of
fasteners which could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines,
water lines, etc., before using the product on such work
area.

After using the product in the contact actuation mode, switch
it back to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond air
pressure. It is advisable to test the depth on a scrap
workpiece to determine the required depth for the
application.

Only fasteners matching the description in the Technical
Data can be used with this tool. Using incorrect fasteners
may lead to jamming or other malfunctions.

Do not select contact actuation mode when working on
scaffolds, ladders or platforms where you may need to move
your body position. You may unintentionally fire a nail by
inadvertent activation of the workpiece contact while moving
about if the contact actuation mode is selected. When
moving positions, select full sequential activation or
deactivate the product completely by removing the battery
pack. This will reduce the potential for injury to yourself and
others.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The nailer is intended for driving nails into wood or similar
soft materials from a magazine containing a strip of suitable
nails. The nails which can be safely loaded into the
magazine for the product are described in the product
specification table in this manual. Do not use any other type
of nail or fixing with the nailer. Do not operate in contact
actuation mode while working on scaffold, ladder or other
platform where a change in working position is required.
Use only full sequential mode in this case. The nailer should
not be used for fixing electric cables.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug
Managing Director
Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess removeof 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.
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To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

"For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

OPERATION

There are two ways for working with this nailer (see also
picture section):

Single Sequential Actuation:
Drive the fastener by pulling the trigger.

Contact (Bump) Actuation:
Hold the trigger and drive the fastener by pushing the nailer
against the workpiece.

Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of fasteners
(about 4-5 left), the workpiece contact will not compress,
preventing operation under usual pressure. Install more
fasteners to continue working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A fastener could travel
through the workpiece and out the other side, striking a
bystander and causing serious injury. Lower the depth of
drive to prevent the fastener from being pushed all the way
through the workpiece.

CLEARING A JAMMED FASTENER

Most jams are caused by a fastener or part of a fastener
wedging between the driver blade and the nail guide.
Fastener strips with an incorrect collation angle or the wrong
fastener gauge may cause continuous jamming.

To clear the jam:
1. Remove battery pack.

2. WARNING! Always point the tool away from yourself
and others when installing or removing fasteners. Failure
to do so could result in injury.

3. Remove fastener strip from magazine.

4. Remove the fastener using needle-nose pliers. If
necessary, remove magazine from tool.

5. Follow the steps under "Required Daily Testing" before
restarting the work.

REQUIRED DAILY TESTING

E WARNING: To reduce the risk of injury to yourself
and others, test the tool before beginning work each
day or if the tool is dropped, received a sharp blow,
been run over, etc. Complete the following checklist IN
ORDER . If the tool does not work as it should, contact a
MILWAUKEE service facility immediately.

Always point tool away from yourself and others.
1. Remove battery pack.

WARNING! Always point the tool away from yourself
and others when installing fasteners. Failure to do so
could result in injury.

2. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any
loose fasteners must be tightened.

3. Pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator) and press the workpiece
contact against a workpiece. It must move smoothly.

4. With the workpiece contact pressed against the
workpiece, pull the trigger. It must move smoothly.

5. Insert battery pack.

6. Select the Single Sequential Actuation Operation.
Without pulling the trigger, pull back the fastener pusher
on the magazine (to override the Reload Indicator) and
press the workpiece contact against a workpiece. The
tool must not operate. Holding the workpiece contact
away from the workpiece, pull back the fastener pusher
on the magazine (to override the Reload Indicator). Pull
and hold the trigger for 5 seconds. The tool must not
operate. Continue to pull and hold the trigger and push
the workpiece contact against a workpiece. The tool
must not operate. Without pulling the trigger, pull back
the fastener pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator) and press the workpiece contact
against a workpiece. Pull the trigger. The tool must
operate. Release the trigger. The driver must move up.

7. Select the Contact Actuation Operation. Holding the
workpiece contact away from the workpiece, pull back
the fastener pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator) and pull the trigger. The tool must not
operate. Continue to pull and hold the trigger and push
the workpiece contact against a workpiece. The tool
must operate.

8. If all previous tests work properly, set the tool for your
work. Select the operation and load fastener strips.

9. Set the depth of drive according to the "Setting the
Depth of Drive" section and see picture section.

-
o

. If all tests operate properly, the tool is ready for use.
Repeat these tests before use each day or if the tool is
dropped, received a sharp blow, been run over, jammed,
etc.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the
machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Keep hands away!

Warning of gas cylinders

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with
household waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

n No-load speed

= Direct current

c € European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

001

m EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU NAGLER

ProduktionSNUMmMET ........ccooiiiiiiiiiecce e

Magazin WINKE ..........ocviiiiiiieeiieeeeeeee e

Nageltyp: Nagelstift
Durchmesser
Lange min./max. ........

MagazingroRe (Anzahl der Nag

Taktrate .

Spannung Wechselakku...

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten...

Empfohlene Akkutypen.

Empfohlene Ladegeréte ...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

el

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, ..
Unsicherheit K=

WARNUNG

M18 FFN

....................... 4741 16 01

.000001-999999
30°

....2,9-3,32mm
....50/90 mm
.51

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 60745 gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug flir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung

Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU NAGLER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthélt. Die sorglose Handhabung des
Eintreibgerats kann zu unerwarteten AusschielRen von
Klammern fiihren und Sie verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich
selbst oder andere Personen in der Nahe. Durch
unerwartetes Auslosen wird eine Klammer ausgestofen,
was zu Verletzungen fuhren kann.

Betétigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest
auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug
keinen Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann die Klammer
von der Befestigungsstelle abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom
Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt.
Wenn das Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim
Entfernen einer fest sitzenden Klammer versehentlich
betatigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die

Klammer kréftig ausgestoen werden, wahrend Sie
versuchen die Klemmung zu beseitigen.

Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur
Befestigung von Elektroleitungen. Es ist nicht flr die
Installation von Elektroleitungen geeignet, kann die
Isolierung von Kabeln beschadigen und so elektrischen
Schlag und Feuergefahren verursachen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, vor
allem bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen
getroffen werden konnten. Nagel, die auf stromfuhrende
Leitungen treffen, Gibertragen den Strom auf die Metallteile
des Werkzeugs, was zu einem Stromschlag fiir den
Bediener fiihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher
Abschirmung. Normale Brillen haben nur stol¥feste Glaser.
Sie gelten nicht als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser
Regeln verringert das Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch
von der SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen
Sie beim Bestiicken, Bedienen und bei der
Instandhaltung des Werkzeugs IMMER eine
Schutzbrille. Die Schutzbrille wird zum Schutz vor Schmutz
und Nageln bendtigt, die schwere Augenverletzungen
verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.
Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fur
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Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wahlen Sie immer die Einzelauslésung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere,
wenn Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und
falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen
von lhnen und anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen
worden. Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten
werden. Halten Sie die andere Hand fern von dem
Arbeitsbereich und dem Produkt. Platzieren Sie Ihren Kopf
oder andere Korperteile nicht in der Nahe des Produktes,
wahrend Sie Nagel einschlagen, um schwere Verletzungen
zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Mindung vollstandig tber
dem Werkstuick ist. Wenn die Miindung nur teilweise Gber
dem Werkstlck platziert ist, kann die Klammer das
Werkstiick vollstéandig verfehlen und zu schweren
Verletzungen fiihren.

SchieRen Sie keine Nagel an der Materialkante ein. Das
Werkstiick kann sich spalten und der Befestigungsmittel
abprallen, und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen.
Seien Sie sich bewusst,

dass der Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann
und dadurch unversehens aus der Seite des
Arbeitsmaterials heraustreten oder umgelenkt werden, und
Verletzungen verursachen kann.

Halten Sie Ihre Hande und Korperteile fern vom
unmittelbaren Arbeitsbereich. Halten Sie das Werksttick,
wenn nétig mit Klemmen fest, um Hande und Korper aus
dem Gefahrenbereich zu halten. Stellen Sie sicher, dass
das Werkstlick gesichert ist, bevor Sie die Klammern gegen
das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstlck kann zu
unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials fiihren. Halten
Sie Gesicht und Korperteile von der Riickseite des
Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung arbeiten.
Plétzlicher Riickschlag kann zu einem Schlag auf den
Korper fiihren, besonders beim Arbeiten in hartem oder
dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort nach
dem EinschieRen einer Klammer zuriick. Versuchen sie
nicht den Riickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker
gegen das Werkstlick halten. Einschrdnkung des
Ruickschlags kann dazu fihren, dass eine zweite Klammer
eingeschossen wird. Halten Sie den Giriff fest, lassen Sie
das Werkzeug die Arbeit machen und platzieren Sie lhre
zweite Hand niemals auf das Werkzeug oder in die Néhe
der Miindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

SchielRen Sie keine Klammern {iber anderen, bereits
gesetzten Klammer oder in einem bermaRig steilen Winkel,
weil dadurch Klammern abgelenkt werden und Verletzungen
verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor
Sie das Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Schalten Sie das Produkt zuriick auf Einzelauslésung,
nachdem Sie es mit Kontaktauslésung benutzt haben.

Die Einschlagtiefe des Nagels kann uber die benétigte Tiefe
hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam die Einschlagtiefe
an einem Abfallstiick zu testen, um die Tiefe fir die Aufgabe
zu Uberprifen und, wenn notwendig, einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der
Produktspezifikation entsprechen kdnnen mit diesem
Werkzeug benutzt werden. Benutzung der falschen

Klammern kann zu Verklemmen oder anderen
Fehlfunktionen fihren.

Wahlen Sie nicht den Kontakt-Auslésemodus, wenn Sie auf
Gerlsten, Leitern oder Plattformen arbeiten, wo Sie |hre
Kérperhaltung vielleicht verandern miissen. Sie kénnten
unbeabsichtigt durch versehentliches Auslésen des
Kontakt-Auslosers einen Nagel abfeuern, wahrend Sie sich
bewegen und der Kontakt-Auslésemodus gewahlt ist. Wenn
Sie die Position &ndern, wahlen Sie den
Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge

oder deaktivieren das Produkt vollstandig, indem Sie den
Akku entnehmen. Das verringert die Gefahr von
Verletzungen fiir Sie und andere.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
dirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems18 V nur mit Ladegeraten des
Systems
18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Nagler ist vorgesehen, um N&gel aus einem Magazin
mit einem Streifen geeigneter Nagel in Holz oder ahnlich
weiches Material einzuschlagen. Die Nagel, die sicher in
das Magazin geladen werden kénnen, sind in der Tabelle
der technischen Daten in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben, Verwenden Sie keine andere Arten von Nageln
oder Klammern mit dem Nagler. Nicht im Kontakt-
Auslésemodus benutzen, wahrend Sie auf einem Gerist,
einer Leiter oder anderer Plattform arbeiten, und ein
Wechsel der Arbeitsposition erforderlich ist. Benutzen Sie in
diesem Fall nur den Einzelauslésemodus mit
Sicherungsfolge. Der Nagler sollte nicht zur Befestigung von
elektrischen Kabeln benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
"Technische Daten" beschriebene Produkt mit alle
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

S, g _
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StraRe transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschliefilich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert
sind, um Kurzschlusse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flr weitere Hinweise an lhr

Speditionsunternehmen.

HANDHABUNG

Dieser Akku-Nagler verfligt Uber zwei Betriebsarten (siehe
dazu auch die Abbildungen):

Einzelbetatigung:
Der Nagel wird durch Betéatigen des Auslosers
eingeschlagen.

Kontaktbetatigung:
Den Ausléser gedriickt halten, damit der Nagel bei Kontakt
mit dem Werkstlick automatisch eingeschlagen wird.

Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist (nur noch 4-5 Nagel
enthalten), wird der Arbeitskontakt unter normalem Druck
nicht ausgeldst und es wird kein Nagel eingetrieben. Fillen
Sie das Magazin auf, um weiterzuarbeiten.

Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Priifen Sie, was sich hinter dem Werkstiick befindet. Der
Nagel kann beim Einschlagen durch das Werkstiick
hindurch gehen und dabei andere Personen ernsthaft
verletzen. Verringern Sie bei Bedarf die Einschlagtiefe, um
zu verhindern, dass der Nagel das Werksttick durchschlagt.

VERKLEMMTEN NAGEL ENTFERNEN

Die meisten Verklemmungen werden durch einen Nagel
oder Nagelteil verursacht, der zwischen dem Mitnehmerblatt
und der Nagelfiihrung eingeklemmt ist. Nagelstreifen mit
einem falschen Kollationswinkel oder einer falschen GroRe
kénnen zu dauerhaftem Verklemmen fiihren.

Verklemmung beseitigen:
1. Akku entfernen.

2. ACHTUNG! Halten Sie den Nagler immer von sich und
anderen Personen weg, wenn Sie Nagel einsetzen oder
entfernen. Nichtbeachtung kann zu Verletzungen fiihren.

3. Nagelstreifen aus dem Magazin entfernen.

4. Entfernen Sie den Nagel mit einer Spitzzange.
Entnehmen Sie gegebenenfalls das Magazin aus dem
Nagler.

5. Befolgen Sie die Schritte unter dem Abschnitt ,tagliche
Priifung erforderlich®, bevor Sie die Arbeit neu starten.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

E WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst
und andere zu minimieren, fiihren Sie taglich vor
Aufnahme der Arbeit folgende Priifung durch — vor
allem, wenn das Werkzeug herunter gefallen ist, einen
starken StoR erlitten hat oder darauf getreten wurde.
Fiihren Sie die nachfolgenden Priifungen in der
angegebenen REIHENFOLGE durch. Wenn das
Werkzeug nicht ordnungsgemaR funktioniert, dann
setzen Sie sich sofort mit dem MILWAUKEE-
Kundendienst in Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und
anderen Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen
der Nagel immer von sich selbst und anderen Personen
weg. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

2. Prifen Sie samtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und
Stifte des Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind
zu befestigen.
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3. Ziehen Sie den Nagelvorschub im Magazin zuriick (um
die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und driicken Sie

den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Die Betatigung

muss leichtgangig erfolgen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstlick anliegt,
betatigen Sie den Ausloser. Die Betatigung muss
leichtgangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Wahlen Sie die Betriebsart "Einzelbetatigung". Ziehen
Sie den Nagelvorschub im Magazin zurlck (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren) ohne den Ausléser zu

betatigen, und driicken Sie den Arbeitskontakt gegen ein

Werkstiick. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Arbeitskontakt vom Werkstiick wegziehen und den
Nagelvorschub im Magazin zuriickziehen (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren). Den Ausléser 5
Sekunden lang gedriickt halten. Das Werkzeug darf
nicht starten. Den Ausldser weiterhin gedrickt halten
und den Arbeitskontakt gegen das Werkstulck driicken.

Das Werkzeug darf nicht starten. Ohne den Ausléser zu
betatigen, den Nagelvorschub im Magazin zuriickziehen

(um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und den
Arbeitskontakt gegen ein Werksttick driicken. Den
Ausldser betatigen. Das Werkzeug muss starten. Den
Ausldser loslassen. Der Einschlagbolzen muss sich
nach oben bewegen.

7. Wabhlen Sie die Betriebsart "Kontaktbetatigung". Ohne
Kontakt mit einem Werkstlick den Nagelvorschub im
Magazin zurlckziehen (um die Nachflllanzeige zu
deaktivieren) und den Ausloser betatigen. Das
Werkzeug darf nicht starten. Den Ausloser weiterhin
gedruckt halten und den Arbeitskontakt gegen ein
Werkstiick driicken. Das Werkzeug muss starten.

8. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser
Prifungen ist das Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie
die gewlinschte Betriebsart und setzen Sie die
Nagelstreifen ein.

9. Stellen Sie die Einschlagtiefe gemaR Abschnitt
"Einschlagtiefe einstellen" ein und beachten Sie die
Abbildungen.

10. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerat
betriebsbereit. Fihren Sie diese Priifungen taglich vor

Gebrauch des Werkzeugs durch bzw. immer dann, wenn

das Gerat heruntergefallen ist, einen schweren Sto}
erlitten hat, darauf getreten wurde, die Nagel sich
verklemmt haben etc.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehorschutz tragen!

Hénde fernhalten!

Warnung vor Gasflaschen

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmill entsorgt
werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt
zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen
Behorden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ACCU DE CLOUEUR M18 FFN

NUMEro de SErie..........ccoiiiiiiiii s e 474116 01
...000001-999999
Magasin @NGIE ......coouiiiiieeii e e 30°
Type d'agrafes : Téte homme
Diametre ..
Longueur .
Capacité du magasin (nombre d’agrafes).
Taux de cycle.
Tension accu in geabl
Poids suivant EPTA-Procedure 01/
Température conseillée lors du travail .
Batteries conseillées.....................
Chargeurs de batteries conseillés ...

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ....
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a,.
Incertitude K=

ATTENTION

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplementalres pour protéger I operateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

m AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de peut se voir éjectée avec force lors d'une tentative de
_sécurité_, les instructign_s_ope_’:rationnellgs, les . déblocage.
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil N‘utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables

LTS eciiques,  lScraues. Coull et s prevy pour a Traon cos
’ cables électriques car leur isolation est susceptible d‘étre

des incendies ou de graves blessures. 7 v : ; ) :
Conserver tous les avertissements et toutes les g[}dd‘?m(':g?]%?:’ entrainant un risque de décharge électrique

instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.
Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit
peut provoquer la surdité

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES e ' s
CU DE CLOUEUR Tenir I‘outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait

Considérez toujours que I‘outil contient des agrafes. toucher des conducteurs cachés. Lorsqu‘un clou

Une manipulation inattentive de la cloueuse peut entrainer encontre des conducteurs sous tension, la tension sera
son déclenchement intempestif, cause de possibles transmise aux parties métalliques de I'outil avec risque de
blessures. fulguration pour I‘utilisateur.

Ne faites pas pointer I‘outil vers vous-méme ou Porter toujours des lunettes de protection avec
quiconque a proximité. Une pression involontaire sur la protections latérales. Des lunettes normales ont
gachette déclenchera I'éjection d‘'une agrafe, cause de uniqguement des verres incassables. Elles ne sont pas
blessures. considérées des lunettes de protection. Le respect des

résentes prescriptions réduit le risque d‘accident.
Ne déclenchez pas I‘outil s‘il n‘est pas pressé P P P q

fermement contre la piéce a fixer. Si I‘'outil n‘est pas en Les lunettes de protection protégent contre des
contact avec la piéce a fixer, I'agrafe risque d'étre déviée de particules errantes tant DE FRONT que
sa cible. LATERALEMENT. Lors de la préparation de I‘outil, de

. P son utilisation et de son entretien porter TOUJOURS
Débranchez I'outil de sa source de courant en cas de des lunettes de protection. Les lunettes de protection sont
blocage d‘agrafes dans I‘outil. Lors du retrait d'une agrafe nécessaires pour la protection contre la saleté et les clous
coincée, la cloueuse est susceptible d‘étre déclenchée de pouvant causer des Iésions graves aux yeux.

fagon accidentelle au cas ou elle serait branchée.

- L Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de
Soyez prudent lors du retrait d‘une agrafe coincée. Le réglage de profondeur.

mécanisme est susceptible d'étre sous pression et I'agrafe Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est
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congue pour étre tournée.

N‘enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de
réglage de la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de
régler la profondeur.

Ne faites pas pointer |‘outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité lors du réglage de profondeur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation ainsi
qu'une mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer
des blessures a vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le
produit ne doit étre tenu que par ses poignées d'utilisation.
Gardez l'autre main bien a I'écart de la zone de travail et du
produit. Ne mettez pas votre téte ou une autre partie du
corps pres du produit en cours de clouage afin d'éviter toute
blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer
se trouve bien au dessus du matériau support. Le fait de
positionner la piéce a fixer en contact partiel au dessus du
matériau support peut faire que le clou rate complétement la
piece, entrainant de graves blessures

Ne clouez pas prés du bord du matériau. La piéce a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet du clou, ce
qui risque de blesser soit vous soit un collégue. Soyez
conscient du fait que le clou est susceptible de suivre les
fibres du bois, ce qui peut

entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la
piéce a fixer, cause possible de blessures

Maintenez la piece avec des serre-joints lorsque cela est
nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps de tout
danger potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piéce
a fixer avant de presser la cloueuse contre le support.
L'enfoncement du clou est susceptible de faire dévier le
support de fagon inattendue. Gardez votre visage et votre
corps éloignés de I'arriére de I'outil lorsque vous travaillez
dans des endroits exigus. Un brusque recul peut entrainer
un choc avec votre corps, en particulier lors du clouage de
matériaux durs ou denses.

En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul
immeédiatement apres I'enfoncement d'une agrafe. Ne tentez
pas d'éviter le recul en maintenant la cloueuse contre la
piece. La résistance au recul peut entrainer la libération
d'une deuxiéme agrafe. Saisissez fermement la poignée,
laissez l'outil faire le travail et ne placez

a aucun moment votre deuxiéme main sur le dessus de
I'outil ou a proximité de la zone de sortie. Le nonrespect de
cet avertissement pourrait entrainer de graves blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant
trop d'angle a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la
déviation des agrafes et de possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés,
tuyaux de gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

Apres avoir utilisé le produit en mode par contact,
remettez-le en position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur de clouage peut étre réglée au-dela de la
profondeur requise. Il est recommandé de procéder a un
test de la profondeur nécessaire sur une chute de matériau
et d'ajuster, au besoin, le réglage de profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au
tableau des caractéristiques du produit. L'utilisation
d'agrafes inadaptées peut entrainer un blocage ou autres
dysfonctionnements

Ne sélectionnez pas le mode de déclenchement par contact
lorsque vous travaillez sur un échafaudage, une échelle ou
autre plateforme nécessitant un changement de position de
votre corps. Si le mode de déclenchement par contact était

activé, vous pourriez accidentellement déclencher I'éjection
d'un clou par mise en contact par inadvertance avec la
piéce a clouer tout en vous déplacant. Lorsque vous
changez de position, sélectionnez le mode séquentiel total
ou désactivez complétement le produit en en retirant le pack
batterie. Vous réduirez ainsi le risque d'infliger des
blessures a vous-méme ou aux autres.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme18 V
qu’avec le chargeur d’accus du systéme18 V. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment,
etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La cloueuse est destinée a enfoncer des clous dans le bois
ou autres matériaux tendres similaires a partir d'un magasin
contenant une bande de clous adaptés. Les clous pouvant
étre chargés en toute sécurité dans le magasin du produit
sont décrits dans le tableau des caractéristiques de ce
manuel. N'utilisez aucun autre type de clous ou de fi xation
avec la cloueuse. N'utilisez pas le mode de déclenchement
par contact lorsque vous travaillez sur un

échafaudage, une échelle ou autre plateforme nécessitant
un changement de position de travail. Dans ce cas, utilisez
uniquement le mode séquentiel total. La cloueuse ne doit
pas étre utilisée pour la fi xation de cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est concue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux "Données techniques" est conforme a
toutes les dispositions des directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e |3

Alexander Krug

Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

MANIEMENT

Le présent cloueur est pourvu de deux modes de
fonctionnement (voir aussi les figures) :

Actionnement individuel :
Le clou est enfoncé en activant I'actionneur.

Actionnement a contact :
Garder enfoncé I'actionneur et au moment du contact avec
la piéce a usiner le clou sera enfoncé automatiquement.

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide (il ne contient que 4-5
clous) a pression normale le palpeur ne sera pas actionné
et aucun clou ne sera enfoncé. Charger le réservoir pour
continuer a travailler.

Régler la profondeur d'enfoncement (voir figures)
Contrdler qu'est qu'il y a derriére la piéce a usiner. Lors de
I'enfoncement, le clou peut traverser la piéce a usiner et
blesser sérieusement des autres personnes. Si nécessaire,
réduire la profondeur d'enfoncement en vue d'éviter que le
clou traverse la piece a usiner.

RETIRER DES CLOUS COINCES

La plupart des blocages sont dus a un clou ou une partie
d’un clou qui s’est coincé(e) entre le doigt d’entrainement et
le guide-clou. Une bande de clous de taille incorrecte ou
avec une inclinaison incorrecte du magasin peut entrainer
un blocage permanent.

Résoudre un probléme de blocage :
1. Retirer la batterie.

2. ATTENTION ! Ne pointez jamais la cloueuse vers vous
ou toute autre personne lorsque vous insérez ou retirez
des clous.Tout non-respect de cette consigne peut
entrainer des blessures.

3. Retirez la bande de clous du magasin.

4. Retirez le clou a l'aide d’une pince a bec long. Si
nécessaire, retirez le magasin de la cloueuse.

5. Suivez les étapes décrites dans la section « Vérification
quotidienne nécessaire » avant de recommencer a
travailler.

IL FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de

essures pour soi-méme et pour les autres, effectuer
journellement les contréles suivants avant de
commencer a travailler, surtout si I'outil est tombé, s'il a
subi un fort impact ou s'il a été piétiné. Effectuer les
contrdles suivants dans la SEQUENCE indiquée. Si
I'outil ne fonctionne pas correctement, s'adresser
immédiatement au service clients de MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I'outil vers I'opérateur et des autres
personnes.

1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT! Lors de I'enfoncement des clous, ne
jamais pointer I'outil en direction de I'opérateur et des
autres personnes. Dans le cas contraire, il y aurait un
danger de blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de
I'outil. Serrer d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Tirer arriére I'avancement clous a l'intérieur du réservoir
(pour désactiver l'indicateur de charge) et appuyer le
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palpeur sur la piéce a usiner. L'activation doit étre sans
a-coups.

4. Activer I'actionneur quand le palpeur appuie sur la piéce
a usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

Sélectionner le mode "Actionnement individuel". Tirer
arriére I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) sans activer
I'actionneur et appuyer le palpeur sur la piéce a usiner.
L'outil ne doit pas se mettre en marche. Eloigner le
palpeur de la piece a usiner et tirer arriere |'avancement
clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
I'indicateur de charge) Maintenir I'actionneur enfoncé
pendant 5 secondes. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Continuer a maintenir enfoncé I'actionneur et
appuyer le palpeur sur la piece a usiner. L'outil ne doit
pas se mettre en marche. Sans activer I'actionneur, tirer
arriere I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) et appuyer le palpeur
sur une piece a usiner. Activer l'actionneur. L'outil doit se
mettre en marche. Désenclencher I'actionneur. La tige
d'enfoncement doit se déplacer vers le haut.

7. Sélectionner le mode "Actionnement a contact". Sans
appuyer sur une piéce a usiner, tirer arriere
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) et activer I'actionneur.
L'outil ne doit pas se mettre en marche. Continuer a
maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur sur
une piece a usiner. L'outil doit se mettre en marche.

8. Aprés avoir achevé avec succes tous les controles
mentionnés ci-dessus, I'outil sera prét a étre utilisé.
Sélectionner le mode de fonctionnement voulu et insérer
les bandes de clous.

9. Régler la profondeur d'enfoncement suivant le
paragraphe "Régler la profondeur d'enfoncement” et en
observant les figures.

10. Apres avoir achevé tous les contrdles, I'outil sera prét a
étre utilisé. Effectuer ces contrdles tous les jours avant
d'utiliser I'outil et chaque fois que I'outil est tombé, a
subi un fort impact, a été piétiné, les clous sont restés
coincés a son intérieur, etc..

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Garder les mains a distance !

Avertissement relatif aux bouteilles de gaz

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont
a collecter séparément et a remettre a un
centre de recyclage en vue de leur élimination
dans le respect de I‘environnement.
S‘adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

“ Vitesse de rotation a vide
0

Voltage

Marque de conformité européenne

= Courant continu

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI CHIODATRICE AD ACCUMULATORE

NUMEIO di SEME ....oeciviiiieeiieice e

Pistola @ngol0 ........ccuiiiiiiiiiiieee s

Tipo di chiodi: Chiodo con testa a scomparsa
Diametro
Lunghezza..

Capacita pistola (numero di chiodi).

Velocita del ciclo

Tensione batteria ..

Peso secondo la procedura EPT, /

Temperatura consigliata durante il lavoro..

Batterie consigliate ....................

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &

di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell’'oscillazione a,
Incertezza della misura K=

ATTENZIONE

M18 FFN

........................ 4741 16 01
...000001-999999
30°

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile
& utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata

del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA CHIODATRICE AD
CUMULATORE

Ricordare sempre che il dispositivo contiene chiodi.
Utilizzare la chiodatrice senza cura potra risultare in lancio
casuale di chiodi e lesioni personali

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi.
Premere inaspettatamente il grilletto fara scaricare die
chiodi causando lesioni.

Non attivare I‘utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Se l'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si
sta lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall‘obiettivo.

Scollegare I‘utensile dall‘alimentazione quando i chiodi
si bloccano all‘interno dello stesso. Quando si rimuove
un chiodo bloccato la chiodatrice potra accidentalmente
attivarsi se & collegata all‘alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo
incastrato. |l meccanismo potra essere sotto pressione e i
chiodi potranno essere scaricati con forza mentre si tenta di
liberare parti bloccate.

Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare cavi
elettrici. Non progettato per installare cavi elettrici dal
momento che potra danneggiare lisolamento die cavi
elettrici causando scosse elettriche o rischi di incendio

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all‘udito.

Tenere I‘utensile sulle superfici di presa isolate,
soprattutto quando si eseguono lavori durante i quali si
potrebbero colpire conduttori nascosti. Quando un
chiodo incontra conduttori sotto tensione, la tensione verra
trasmessa alle parti metalliche dell‘utensile con rischio di
folgorazione per l'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili.
Non vengono considerati occhiali di protezione. Il rispetto
delle presenti prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle
vaganti sia FRONTALMENTE che LATERALMENTE.
Durante |‘attrezzaggio, I‘uso e la manutenzione
dell‘utensile indossare SEMPRE occhiali di protezione.
Gli occhiali di protezioni sono necessari per la protezione da
sporcizia e chiodi che potrebbero causare lesioni gravi agli
occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita
della ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, € progettata per
essere ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della
ruota di trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la
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profondita di trazione.
Non puntare l'utensile verso sé stessi o verso eventuali
osservatori quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra
causare lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il
prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana
dall’area di lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del
corpo accanto al prodotto durante le operazioni di lavoro per
evitare gravi lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di
sopra del materiale da inchiodare assieme. Posizionare il
punto di contatto parzialmente al di sopra del materiale da
inchiodare assieme potrebbe far perdere al chiodo la presa
del materiale e causare gravi lesioni personali.

Non spingere i chiodi sull'orlo del materiale. Il pezzo sul
quale si sta lavorando potra causare un rimbalzo del chiodo
ferendo I'operatore o un suo collaboratore. Ricordare
sempre che il chiodo pud seguire le venature del legno e
protrudere in maniera insaspettata dal lato del materiale di
lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con
morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo lontani
da eventuali rischi. Assicurarsi che il materiale da fissare
assieme sia correttamente assicurato prima di premere il
pezzo sul quale si sta lavorando contro il materiale.
L'inserimento del chiodo potra far spostare
inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del corpo
lontani dal coperchio dell'utensile quando si lavora in zone
limitate. L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un
impatto con il corpo soprattutto quando si inseriscono chiodi
in materiali duri o densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro
dopo aver sparato un chiodo. Non tentare di prevenire
eventuali rimabalzi reggendo la chiodatrice contro il pezzo
sul quale si sta lavorando. Eventuali restrizioni al rimbalzo
potranno far scattare un secondo chiodo dalla chiodatrice.
Reggere il manico in modo saldo, lasciare che I'utensile
svolga il suo lavoro e non posizionare l'altra mano sulla
parte superiore dell'utensile o accanto allo scarico. La
mancata osservanza di questo avvertimento potra causare
gravi lesioni alla persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo
I'utensile ad angolo dal momento che tale operazione fara
piegare i chiodi causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi
nacosti, tubi del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il
prodotto in queste aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto,
riportare l'interruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita di inserimento del chiodo potra essere
regolata a seconda della profondita richiesta. Si consiglia di
controllare la profondita di inserimento chiodo su materiale
di scarto per determinare e regolare, se necessario, la
profondita dell'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano
alla descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare
chiodi non regolari potra causare blocchi o
malfunzionamenti.

Non selezionare la modalita di attivazione al contatto
quando si lavora su impalcature, scale o piattaforme o
quando si deve spostare la posizione del corpo. Si potrebbe
non intenzionalmente sparare un chiodo entrando in
contatto con il pezzo sul quale si sta lavorando mentre ci si
sposta o0 muove nel caso in cui la modalita d attivazione al
contatto sia stata selezionata. Quando si cambia posizione
selezionare I'attivazione sequenziale completa o disattivare

il prodotto completamente rimuovendo la batteria. Cio
ridurra la possibilita di lesioni per sé stessi e per gli altri.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System18 V sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System18 V. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa chiodatrice € progettata per sparare chiodi nel legno
e in materiali morbidi simili grazie ad un caricatore
contenente una seri di chiodi adatti a tale scopo. | chiodi
idonei ad essere inseriti con sicurezza nel caricatore del
prodotto sono descritti nella tabella delle specifi che del
prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun altro
tipo di chiodi o dispositivi di fi ssaggio con la chiodatrice.
Non mettere in funzione nella modalita di attivazione al
contatto mentre si lavora su scale, scaffalature o altre
piattaforme ove si richiede un cambio di posizione.
Utilizzare solo la modalita sequenziale completa in questo
caso. La chiodatrice non deve essere utilizzata per fi ssare
cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/CE,
2006/42/UE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
s |3

Alexander Krug
Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MODALITA D‘USO

Il presente spara-chiodi dispone di due modalita d'esercizio
(vedi anche le figure):

Azionamento singolo:
Il chiodo viene inserito attivando I'azionatore.

Azionamento a contatto:

Tenere premuto I'azionatore affinché al momento del
contatto con il pezzo da lavorare il chiodo venga inserito
automaticamente.

Indicatore di ricarica

Quando il caricatore & quasi vuoto (contiene solo 4-5
chiodi), a pressione normale il contatto di lavoro non viene
azionato e non verra inserito nessun chiodo. Ricaricare il
caricatore per continuare a lavorare.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)
Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
I'inserimento il chiodo puo attraversare il pezzo da lavorare
e ferire seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la
profondita di inserimento per evitare che il chiodo attraversi
il pezzo da lavorare.

RIMUOVERE UN CHIODO INCEPPATO

La maggior parte degli inceppamenti & causata da un
chiodo o da una parte di un chiodo intrappolato tra la lama
del trascinatore e la guida dei chiodi. Strisce di chiodi con
un errato angolo di inclinazione o una errata misura
possono causare un inceppamento permanente.

Eliminare l'inceppamento:
1. Rimuovere la batteria.

2. ATTENZIONE! Tenere sempre la chiodatrice puntata
lontano da se stessi e da altre persone durante
I'inserimento o la rimozione dei chiodi. Il mancato
rispetto pud causare lesioni.

3. Rimuovere le strisce di chiodi dal caricatore.

4. Rimuovere il chiodo con una pinza a becchi appuntiti.
Se necessario, rimuovere il caricatore dalla chiodatrice.

5. Seguire i passi della sezione ,Controlli giornalieri” prima
di iniziare nuovamente il lavoro.

OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

E AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se
stessi e per altri, eseguire giornalmente, prima di
iniziare il lavoro, il seguente controllo, soprattutto se
I'utensile é caduto, se ha subito un forte urto o se
stato calpestato. Eseguire i seguenti controlli nella
SEQUENZA indicata. Se I'utensile non dovesse
funzionare correttamente, contattare immediatamente il
servizio clienti di MILWAUKEE.

Puntare I'utensile sempre nella direzione opposta
all'operatore e ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante l'inserimento dei chiodi puntare
I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore e
ad altre persone. In caso contrario esisterebbe pericolo

di lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile.
Serrare eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del
caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica) e
premere il contatto di lavoro contro un pezzo da
lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

4. Attivare I'azionatore quando il contatto di lavoro
appoggia sul pezzo da lavorare. L'attivazione deve
essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Selezionare la modalita "Azionamento singolo". Tirare
indietro I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore
(per disattivare l'indicatore di ricarica) senza attivare
I'azionatore e premere il contatto di lavoro contro un
pezzo da lavorare. L'utensile non deve avviarsi.
Allontanare il contatto di lavoro dal pezzo da lavorare e
tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del
caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica). Tenere
premuto l'azionatore per 5 secondi. L'utensile non deve
avviarsi. Continuare a tenere premuto |'azionatore e
premere il contatto di lavoro contro il pezzo da lavorare.
L'utensile non deve avviarsi. Senza attivare I'azionatore,
tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del
caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica) e
premere il contatto di lavoro contro un pezzo da
lavorare. Attivare I'azionatore. L'utensile deve avviarsi.
Rilasciare I'azionatore. L'asta di inserimento deve
muoversi verso l'alto.

7. Selezionare la modalita "Azionamento a contatto".
Senza contatto con un pezzo da lavorare, tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per
disattivare l'indicatore di ricarica) ed attivare I'azionatore.
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L'utensile non deve avviarsi. Continuare a tenere
premuto I'azionatore e premere il contatto di lavoro
contro un pezzo da lavorare. L'utensile deve avviarsi.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio per
lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

8. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui
sopra, I'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la
modalita di funzionamento desiderata ed inserire le
strisce di chiodi.

©

Regolare la profondita di inserimento secondo il
paragrafo "Regolare la profondita di inserimento” e
tenendo conto delle figure.

10. Al termine di tutti i controlli, I'utensile sara pronto all'uso. Numero di giri a vuoto

Eseguire questi controlli giornalmente prima di usare
I'utensile ed ogni volta che l'utensile & caduto, ha subito
un forte urto, € stato calpestato, si sono incastrati i
chiodi al suo interno, ecc..

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

Marchio di conformita euroasiatico

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

)

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Tenere le mani lontane!

Pericolo bombole

BISEE)
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DATOS TECNICOSCLAVADORA DE BATERIA RECARGABLE

NUMETO de PrOAUCCION .......cuvviiiirisieistreseieeee s

AnQUIO del CarGadOr ...........coeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

Tipo de fijador: Clavo sin cabeza
Didmetro.........

Capacidad del cargador (NUMero de Clavos) ............ocveveeeeeeeeseeneeenes

Frecuencia del ciclo
Voltaje de bateria

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)'
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo...............ccccveuunee.

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 60 745.

EI nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde

Presmn acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado

segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a,

Tolerancia K=

ADVERTENCIA

M18 FFN

......................... 4741 16 01

...000001-999999
30°

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacién preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el perlodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando estéa funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion

grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CLAVADORA DE
TERIA RECARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta
contiene clavos. Un manejo descuidado de la clavadora
puede dar lugar a un disparo accidental de clavos y, como
consecuencia, a lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras
personas que estén en las inmediaciones. Un disparo
inesperado lanzara un clavo causando una lesién.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con
firmeza contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no
esta en contacto con la pieza de trabajo, el clavo puede
desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
siempre que los clavos se atasquen en la misma. Al
retirar un clavo atascado, la herramienta puede activarse
accidentalmente si esta enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El
mecanismo puede quedar con una compresion baja y la

clavadora puede descargarse forzosamente mientras
intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar clavos eléctricos.
La herramienta no ha sido disefiada para la instalacion de
cables eléctricos y puede dafiar el aislamiento de los
mismos, provocand descargas eléctricas o riesgo de
incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audiciéon

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
aisladas de agarre cuando lleve a cabo trabajos durante
los cuales los clavos puedan entrar en contacto con los
cables. Los clavos en contacto con un cable bajo tension
pueden transmitir la corriente a las partes de metal
expuestas de la herramienta eléctrica y provocar una
descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores
laterales. Las gafas de uso diario solo tienen lentes
resistentes a impactos. No son gafas de seguridad. El
cumplimiento de esta regla reduce el riesgo de lesiones
personales graves.

Las gafas de proteccion proporcionan proteccion
contra particulas volatiles provenientes tanto de la
parte FRONTAL como LATERAL. Siempre las deben
llevar el operador u otras personas que se encuentren
en la zona de trabajo durante la carga, la operacion o el
mantenimiento de esta herramienta. Las gafas de
proteccién son necesarias contra clavos dispersos y restos
de suciedad que podrian causar graves lesiones en los
o0jos.
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Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de
la rueda motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.
No presione el gatillo mientras esta ajustando la
profundidad de la rueda motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar la
profundidad de la perforacién.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra
persona cuando esté ajustando la profundidad de
perforacion.

INSTRUCCION
LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo
inadecuado de esta herramienta puede ocasionar dafios a
si mismo y a otros.

DICIONALES DE SEGURIDA

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una
mano. Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga la
otra mano alejada del area de trabajo y el producto. No
coloque la cabeza ni otras partes del cuerpo cerca del
producto mientras esté clavando clavos para evitar lesiones
personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de
trabajo esta totalmente colocado por encima del material
que desea fijar. Colocar la pieza de trabajo parcialmente por
encima del material a fijar podria causar que el clavo no
sujete el material y provocar lesiones personales graves.

No coloque clavos cerca del borde del material. La pieza de
trabaj puede partirse haciendo que el clavo rebote e
hiriéndolo a usted o a su companiero de trabajo. Tenga en
cuenta que el clavo puede seguir la textura de la madera
dando lugar a saltos inesperados del material de trabajo o
desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario
para mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles
lesiones. Asegurese de que el material que desea fijar esta
bien sujeto antes de presionar el contacto de la pieza contra
el material. Clavar el clavo puede hacer que el material se
gire inesperadamente. Mantenga la cara y el cuerpo
apartados de la parte trasera de la tapa de la herramienta
cuando trabaje en zonas restringidas. El retrogolpe subito
puede dar lugar a un impacto en el cuerpo, especialmente
cuando se estéa claveteando en un material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera
inmediatamente después de clavar un clavo. No intente
evitar el retrogolpe sujetando la clavadora contra la pieza de
trabajo. La restriccion de retrogolpe puede dar lugar al
disparo de un segundo clavo. Sujet firmemente el mango,
deje la herramienta trabajar y no cologque la otra mano
encima de la herramienta ni junto al escape bajo ninguna
circunstancia. No prestar atencién a esta advertencia podria
causar dafos personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la
herramienta en un angulo demasiado inclinado porque esto
puede hacer que los clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique
siempre si hay cables, conductos de gas, conductos de
agua, etc. escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacion
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad a la que se clava el clavo puede
ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es
recomendable comprobar la profundidad a la que va a
clavarse el clavo en un trozo de material inservible para
determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la
aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que
correspondan a la descripcion del cuadro de

‘ 470 200 - M18FFN.indd 45

especificaciones del producto. El uso de clavos incorrectos
puede provocar un atasco y otras averias.

No seleccione el modo de funcionamiento por contacto
cuando trabaje sobre andamios, escaleras o plataformas
donde pueda ser necesario cambiar de postura. Puede
disparar involuntariamente un clavo por activacion
accidental del contacto de la pieza de trabajo mientras se
mueve si esta seleccionado el modo de funcionamiento por
contacto. Al cambiar de posicion, seleccione la activacion
totalmente secuencial o desactive completamente el
producto retirando la bateria. Esto reducira la posibilidad de
provocarse lesiones a usted mismo o a otros.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema18 V en
cargadores18 V. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La clavadora estéa disefiada para clavar clavos en madera o
materiales blandos similares a partir de un cargador que
contenga una tira de clavos adecuados. Los clavos que
pueden cargarse en el cargador de forma segura para el
producto se describen en la tabla de especifi caciones del
producto de este manual. No utilice ningun otro tipo de
clavo o fi jacion con la clavadora. No utilizar en modo de
funcionamiento por contacto mientras trabaje sobre
andamios, escaleras u otro tipo de plataformas donde sea
necesario cambiar la posicion de trabajo. En este caso,
utilice solo el modo totalmente secuencial. No utilice la
clavadora para fi jar cables eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/CE, 2006/42/UE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e C€

Alexander Krug
Managing Director
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30

ias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

SUGERENCIAS UTILES DE TRABAJO

Hay dos maneras de trabajar con esta clavadora (véase
también la seccién de imagenes):

Accionamiento individual secuencial:
Se inserta el clavo tirando del disparador.

Accionamiento por contacto (golpe):
Mantenga presionado el disparador e inserte el clavo
empujando la clavadora contra la pieza de trabajo.

Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de clavos
(quedando solo 4 o 5), el contacto con la pieza de trabajo
no ejercera ninguna compresion por lo que la herramienta
no funcionara con la presién normal. Haga una recarga de
clavos para continuar trabajando.

Ajuste de la profundidad de insercion (véase la seccion
de imagenes)

Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de
trabajo. Un clavo podria atravesar la pieza de trabajo por
completo y salir por el lado opuesto, alcanzando a alguna
persona que pueda encontrarse alli y causandole una lesion
grave. Reduzca la profundidad de insercion para evitar que
el clavo traspase toda la pieza de trabajo.

RETIRAR EL CLAVO ATASCADO

La mayoria de los atascos se deben a un clavo o una parte
de un clavo que se queda atascado entre la hoja del tope
de arrastre y la guia del clavo. Las tiras de clavos con un
angulo de colacion incorrecto o de un tamafio incorrecto
pueden provocar atascos permanentes.

Eliminar el atasco:
1. Retirar la bateria.

2. jATENCION! Cuando coloque o retire clavos, mantenga
siempre la clavadora alejada de usted y de otras
personas. Si no lo hace, esto podria resultar en lesiones
personales.

3. Retirar las tiras de clavos del cargador.

4. Retire el clavo con unos alicates de punta. Si fuese
necesario, retire el cargador de la clavadora.

5. Antes de volver a trabajar, siga los pasos indicados en
la seccién «Comprobacion diaria requerida.

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

E ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse
a si mismo, haga una prueba con la herramienta cada
dia antes de comenzar a trabajar o bien cuando esta se
ha caido, ha recibido un golpe fuerte, ha sido pisada,
etc. Compruebe la siguiente lista de verificacion
siguiendo EL ORDEN indicado. Si la herramienta no
funciona como deberia hacerlo, péngase
inmediatamente en contacto con un centro de servicio
de MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia
otras personas.

1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! jNo apunte con la herramienta hacia
si mismo o hacia otras personas cuando se estan
clavando clavos!. El hacerlo podria causar lesiones.
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2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y SIMBOLOS
pasadores de la herramienta. Se deben apretar todos

los clavos sueltos. /ATENCION! jADVERTENCIA! PELIGRO!

3. Tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador
(para desactivar el indicador de recarga) y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. Se
debe poner en movimiento suavemente.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la trabajo en la maquina.

pieza de trabajo, tire del disparador. Se debe poner en
movimiento suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores Lea las instrucciones detenidamente antes de
: ' conectar la herramienta

6. Seleccione el funcionamiento con accionamiento
individual secuencial. Sin tirar del disparador, tire hacia
atras el empujador del clavo en el cargador (para
desactivar el indicador de recarga) y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La
herramienta no se debe poner en funcionamiento.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza
de trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en el
cargador (para desactivar el indicador de recarga). Tire
del disparador y manténgalo presionado durante 5
segundos. La herramienta no se debe poner en
funcionamiento. Continte tirando del disparador
manteniéndolo presionado y presione el contacto de
trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta no
se debe poner en funcionamiento. Sin tirar del
disparador, tire hacia atras el empujador del clavo en el
cargador (para desactivar el indicador de recarga) y
presione el contacto de trabajo contra una pieza de
trabajo. Tire del disparador. La herramienta se debe
poner en funcionamiento. Suelte el disparador. El
impactador debe moverse hacia arriba.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

iMantener alejadas las manos!

Advertencia por bombonas de gas

7. Seleccione el funcionamiento con accionamiento por
contacto. Manteniendo el contacto de trabajo alejado de
la pieza de trabajo, tire hacia atras el empujador del
clavo en el cargador (para desactivar el indicador de
recarga) y tire del disparador. La herramienta no se
debe poner en funcionamiento. Continte tirando del
disparador manteniéndolo presionado y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La
herramienta se debe poner en funcionamiento.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con
la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores
se deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacién respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

8. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas
anteriores, coloque su herramienta para comenzar a
trabajar. Seleccione el tipo de funcionamiento y cargue
las hileras de clavos.

9. Ajuste la profundidad de insercién de acuerdo a la - -
seccion "Ajuste de la profundidad de insercion" y Velocidad en vacio

consulte la seccion de imagenes. Tension

10. Si todas las pruebas confirman un funcionamiento - -
correcto, la herramienta esta lista para usar. Repita Corriente continua
estas pruebas cada dia antes de utilizar la herramienta
o cuando esta se ha caido, ha recibido un golpe fuerte,
ha sido pisada, se ha atascado, etc.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

- . . Marcado de conformidad euroasiatico
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En

caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el niUmero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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CARACTERISTICAS TECNICAS CRAVADOR COM ACUMULADOR

NUMEro de ProdUGE0........ccoiiiieeiiiie et

Angulo do Carregador ...........co.ovocueueeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

Tipo de fiador: Prego em cabeca
Diametro
Comprimento...

Capacidade do carregador (numero de pregos) .

Taxa de ciclo

Tens@o do acumulador ...........ocuviiiiiiieei e

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2, 0Ah

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ....................

Tipos de baterias recomendadas .
Carregadores recomendados

Informacgées sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emiss&o de vibragéo a,
Incerteza K=

AVISO

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

O nivel de emissé&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigdo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicdo

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, manter as médos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrucoes, ilustracoes e

especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.

O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA CRAVADOR COM
UMULADOR

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta
contém pregos. Um manuseamento descuidado do
grampeador pode resultar num disparo acidental de pregos
e em lesdes fisicas.

Nao aponte a ferramenta para si préprio nem para
terceiros nas imediagées. Um disparo inesperado ira
expulsar um prego, causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta nao estiver
firmemente encostada a peca de trabalho. Se a
ferramenta nao estiver em contacto com a pega a trabalhar,
o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagdao sempre
que um prego encravar na mesma. Ao retirar um prego
encravado, a ferramenta pode ser inadvertidamente ativada
caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O
mecanismo pode ficar sob compressao e o prego pode ser

disparado forcosamente ao tentar desbloquear uma
situagé@o de encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A
ferramenta néo foi concebida para se usada na instalagao
de cabos elétricos e pode danificar o isolamento dos
mesmos, causando choques elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados,
particularmente durante trabalhos nos quais um
contato com condutos escondidos é possivel. Pregos
que entram em contato com condutos eletrizados
transmitem a eletricidade as pecas metalicas da ferramenta,
o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use 6culos de prote¢cdo com blindagem lateral.
Oculos normais sé tem vidros resistentes ao choque. Eles
ndo sdo considerados 6culos de protegdo. A observacédo
destas regras reduz o perigo de ferir-se.

Os oculos de protecdo protegem NA FRENTE e
LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar,
operar e na manutengao da ferramenta, SEMPRE use
oculos de protegao. Os 6culos de protegéo séo
necessarios como protegao contra sujeira e pregos que
podem causar feridas graves dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do
furo. Ndo puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser
rodada. Nao pressione o gatilho enquanto ajusta a
profundidade de perfuracao.

Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.
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N&o aponte a ferramenta para si préprio nem para outra
pessoa ao ajustar a profundidade de perfuracao.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagéo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode
provocar lesdes em si proprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenasm com
uma mao. Fixe o produto apenas através do cabo.
Mantenha a outra méo afastada da area de trabalho e do
produto. N&o coloque a cabega ou outras partes do corpo
perto do produto enquanto estiver a pregar pregos para
evitar lesGes pessoais graves.

Assegure-se sempre que o contacto da peca de trabalho
esta totalmente colocado em cima do material que deseja
fixar. Colocar o contacto da pecga de trabalho parcialmente
em cima do material fixar poderia causar que o prego ndo
fixe o material e provocar lesdes pessoais graves.

N&o coloque pregos junto as extremidades do material. A
peca a trabalhar pode partir-se, levando o prego a fazer
ricochete e causando ferimentos a si ou a outra pessoa. O
prego pode seguir o veio da madeira, levando-o a sair
inesperadamente do outro lado do material a trabalhar ou a
desviar-se, podendo causar lesdes.

Fixe a pega a trabalhar com grampos sempre que
necessario para manter as maos e o resto do corpo
afastados de lesdes potenciais. Assegure-se que o material
que deseja fixar estd bem fixo antes de pressionar o
contacto da peca contra o material. Pregar o prego pode
fazer com que o material rode inesperadamente. Mantenha
a cara e o corpo afastados da tampa da ferramenta ao
trabalhar em areas confinadas. O recuo subito pode
representar um impacto no corpo, especialmente ao usar a
ferramenta em material denso ou rijo.

Durante a normal utilizagédo da ferramenta esta ira recuar
imediatamente apds o disparo de um prego. N&o tente
evitar o recuo da ferramenta segurando o grampeador
contra o trabalho. A restricdo do recuo pode levar ao
disparo de um segundo prego da ferramenta. Segure
firmemente na pega, deixe a ferramenta trabalhar e ndo
coloque a outra mao em cima da ferramenta nem junto ao
escape, em qualquer circunstancia. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves ferimentos pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto
pode levar os pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presencga de fios, condutas de gas ou de
agua, etc. escondidos.

Apos a utilizagdo do produto no modo de operagédo por
contacto, volte a muda-lo para o modo integralmente
sequencial.

A profundidade a que se prega o prego pode ser ajustada
além da profundidade necessaria. E recomendavel
comprovar a profundidade a que se vai pregar o prego num
pedago de material inservivel para determinar e ajustar, se
for necessario, a profundidade da aplicacéo.

S6 os pregos que correspondam a descri¢gdo nas
especificagdes do produto podem ser usados com esta
ferramenta. O uso de pregos incorretos pode dar origem a
encravamento ou outras avarias.

Nao selecione o modo de funcionamento por contacto
quando trabalhar sobre andaimos, escadas ou plataformas
onde possa se necessario mudar de postura. Pode disparar
involuntariamente u prego por ativagéo acidental do
contacto da pega de trabalho

enquanto se move se estiver selecionado o modo de
funcionamento por contacto. Ao mudar de posigdo,

selecione a ativacao totalmente sequencial ou desative
completamente o produto retirando a bateria. Isto reduzira a
possibilidade de provocar lesdes a si préprio ou a outros.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacédo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema18 V para recarregar
os acumuladores do Sistema18 V. Nao utilize acumuladores
de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de pregos foi desenhada para pregar pregos em
madeira ou materiais moles similares a partir de um
carregador que contenha uma tira de pregos adequados.
Os pregos que se podem carregar no carregador de forma
segura para o produto descrevem-se na tabela de especifi
cagdes do produto deste manual. N&o utilize qualquer outro
tipo de prego ou fi xagdo com a pistola de pregos. Ndo
utilizar em modo de funcionamento por contacto enquanto
trabalhar sobre andaimos, escadas ou outro tipo de
plataformas onde for necessario mudar a posicéo de
trabalho. Neste caso, utilize apenas o modo totalmente
sequencial. Nao utilize a pistola de pregos para fi xar cabos
elétricos.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.
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DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposigoes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e C€

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da
legislacéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restricoes.

« O transporte comercial de baterias de i&o-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

Este aparelho de cravar pregos a bateria dispdes de dois
modos de operagéo (para tal também veja as figuras):

Acionamento individual:
O prego é cravado, ativando o disparador.

Acionamento de contato:

Mantenha o disparador pressionado para que o prego seja
cravado automaticamente quando ele entrar em contato
com a pega.

Indicador de reenchimento

Quando o carregador estiver vazio (s6 contém 4-5 pregos),
o contato de trabalho n&o sera ativado sob presséo normal
e 0 prego nao sera cravado. Encha o carregador para
continuar o trabalho.

Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras)
Verifique o que se encontra atras da pega. Na cravagéo, o
prego pode passar pela pega e ferir terceiros gravemente.
Caso necessario, reduza a profundidade de cravar para
evitar que o prego passe completamente pela peca.

TIRAR UM PREGO EMPERRADO

A maioria dos emperramentos é causada por um prego ou
uma parte do prego emperrado entre a lamina e a guia do
prego. Tiras de pregos com um angulo de inclinagao errado
ou um tamanho errado podem causar um emperramento
duradouro.

Remover o emperramento:
1. Tire a bateria.

2. ATENCAO! Nunca aponte o pregador para si ou outras
pessoas ao inserir ou tirar pregos. A inobservancia pode
causar feridas.

3. Tire a tira de pregos do carregador.

4. Remova o prego com um alicate de bico. Caso
necessario, retire o carregador do pregador.

5. Siga os passos na secéo ,teste diario necessario”, antes
de iniciar o trabalho.

INSPECAO DIARIA NECESSARIA

AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e
erceiros a um minimo, execute a seguinte inspecao
diaria antes de iniciar o trabalho - particularmente, se a
ferramenta caiu, sofreu um golpe forte ou se alguém
pisou nela. Execute as seguintes inspe¢c6es na ORDEM
DE SEQUENCIA indicada. Se a ferramenta nao
funcionar corretamente, contate imediatamente a
assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta nao mostre para si
ou outras pessoas.

1. Remova a bateria.

AVISO! Observe que, ao inserir os pregos, a ferramenta
sempre nao mostre para si ou terceiros. Caso contrario,
havera o risco de ferir-se.

2. Verifique todos os parafusos, pernos, porcas e pinos da
ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser
fixados.

3. Puxe o avango dos pregos no carregador para tras
(para desativar o indicador de reenchimento) e
pressione o contato de trabalho contra uma peca. A
ativacéo deve realizar-se suavemente.
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4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver
encostado na pega. A ativacao deve realizar-se
suavemente.

Insira a bateria.

6. Selecione o modo de operacéo "Acionamento
individual". Puxe o avango dos pregos no carregador
para tras (para desativar o indicador de reenchimento)
sem ativar o disparador e pressione o contato de
trabalho contra uma peca. A ferramenta nédo deve ser
iniciada. Afaste o contato de trabalho da peca e puxe o
avanco dos pregos no carregar para tras (para desativar
o indicador de reenchimento). Mantenha o disparador
pressionado por 5 segundos. A ferramenta ndo deve ser
iniciada. Continue a manter o disparador pressionado e
pressione o contato de trabalho contra a peca. A
ferramenta n&o deve ser iniciada. Sem ativar o
disparador, puxe o avango dos pregos no carregador
para tras (para desativar o indicador de reenchimento) e
pressione o contato de trabalho contra uma peca. Ative
o disparador. A ferramenta deve ser iniciada. Solte o
disparador. O perno de cravar deve movimentar-se para
cima.

7. Selecione o modo de operagéo "Acionamento de
contato". Puxe o avanco de pregos no carregador para
tras, sem ter contato com uma peca (para desativar o
indicador de reenchimento) e ative o disparador. A
ferramenta n&o deve ser iniciada. Mantenha o
disparador pressionado e pressione o contato de
trabalho contra uma peca. A ferramenta deve ser
iniciada.

8. Apos a execugdo bem sucedida de todos estes ensaios,
a ferramenta estara pronta para o funcionamento.
Selecione o modo de operagéo desejado e insira as
tiras de pregos.

9. Ajuste a profundidade de cravar de acordo com a secédo
"Ajuste da profundidade de cravar" e observe as figuras.

10. Apos a execugédo de todos os ensaios, o aparelho
estara pronto para o funcionamento. Faga estes ensaios
todos os dias antes de usar a ferramenta ou sempre que
o aparelho cair, sofrer um golpe forte, se alguém pisar
nele ou se os pregos estiverem emperrados, etc.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacéo na carcaca
da maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugées
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao
trabalhar com a maquina.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Mantenha as méos afastadas!

Aviso de botijdes de gas

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores
nao devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem
ser colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a
eliminagado correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

“ Velocidade em vazio
0

Tenséo

Marca de Conformidade Europeia

= Corrente continua

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SPIJKERMACHINE M18 FFN

ProducCti@nUMMET .......cc.oiiiiiiiiii s e 4741 16 01
.000001-999999
30°

MaGAZINENOEK ..ot e
Nageltype: Nagel met verloren kop
Diameter ....

....2,9-3,32mm

. ....50/90 mm
Magazinecapaciteit (aantal nagels).. . .51
Cyclus rate . . .3/sec
Spanning WiSSelakKu .............ccuiiiiiiiiiiiiiieec e .18V

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) .
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes .....
Aanbevolen laadtoestellen ..

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ...

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.
m WAARSCHUWING! Lees alle kan met kracht worden afgevuurd bij het proberen te
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, verhelpen van een vastgelopen nagel.

afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische kabels
vast te zetten. Het is niet bedoeld voor de installatie van
elektrische bekabeling en kan de isolatie van de elektrische
kabels beschadigen en daarmee elektrische schokken of
brandgevaar veroorzaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

A VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-SPIJKERMACHINE Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat. grijpvlakken, vooral bij werkzaamheden waarbij u

Onvoorzichtig hanteren van het nagelpistool kann resulteren verborgen kabels zou kunnen raken. Spijkers die

in onverwacht afvuren van nagels en persoonlijk letsel. stroomvoerende kabels raken, geleiden de stroom naar de
i . . metalen onderdelen van het gereedschap waardoor de

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de bediener kan worden blootgesteld aan elektrische

buurt wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger schokken.

zal er een nagel worden afgevuurd en dit kann letsel

veroorzaken. Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse

afscherming. Normale brillen hebben alleen stootvaste

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen glazen. Ze gelden niet als veiligheidsbrillen. Neem deze

het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact regels in acht om het risico voor letsel te minimaliseren.
staat met het werkstuk, kan de nagel een andere weg
volgen dan uw doel is. De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen

. rondvliegende deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de
Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als de ZIJKANT. Draag bij het vullen, bedienen en
nagel in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een instandhouden van het gereedschap ALTIJD een
geklemd nietje verwijdert, kan de nietiesmachine ongewild veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als bescherming
geactiveerd worden indien deze met de contactdoos is tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel kunnen
verbonden. veroorzaken.
Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het
nagel. Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel aandrijfwiel aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te
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draaien.

De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de
diepte van het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus
voordat u de boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij
het aanpassen van de afvuurdiepte.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen
van dit werktuig letsels bij uzelf en anderen kan
veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het
product mag uitsluitend aan de handgreep worden
vastgehouden. Houd de andere hand weg van het
werkbereik en product. Plaats uw hoofd of andere
lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nietjes indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig
gepositioneerd is boven het materiaal dat moet worden
vastgehecht. Als het werkstukcontact maar gedeeltelijk
boven het materiaal dat moet worden vastgemaakt, kan
worden gepositioneerd, kan dit ertoe leiden dat het nietje
het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen. Het
werkstuk kan splijten, waardoor de nagel schampt en
daarmee u of een collega verwond. Let erop dat de nagel
de houtnerf kan volgen, waardoor het onverwacht aan de
zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan komen of kan
afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met klemmen om geen
letsel te krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het
materiaal dat moet worden vastgehecht, stevig is
vastgemaakt voor u het werkstukcontact tegen het materiaal
drukt. Het indrijven van nietjes kan ertoe leiden dat het
materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat het gezicht en
het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde van het
apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een
plotseling terugtrekken kan leiden tot een impact op het
lichaam, met name als er nagels in hard of dicht materiaal
geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na
het afvuren van een nagel. Niet proberen om de terugslag
te voorkomen door het nagelpistool tegen het werk te
houden. Beperking van het terugtrekken kan ertoe leiden
dat er een tweede nagel uit het apparaat komt. Pak het
handvat goed vast, laat het apparaat het werk doen en
plaats nooit een tweede hand op het apparaat of in de buurt
van de uitlaat. Het niet naleven van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven
scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels kunnen
afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in
het gebied wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de contactactiveringsmodus,
dient u het terug te zetten naar de sequentiéle modus.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast
dan de diepte die u wenst. Het is aangewezen om de
ingedreven diepte van een nietje op een ongebruikt
werkstuk te controleren om de diepte voor de toepassing te
bepalen en, indien nodig, af te stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit
apparaat. Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot
vastlopen of andere storingen.

Selecteer de contactactiveringsmodus niet wanneer u op
een stelling, ladder of platform werkt waarbij u uw
lichaamspositie misschien dient te veranderen. U kunt
ongewild een nietje afvuren door het werkstukcontact per
ongeluk te activeren terwijl u beweegt als de
contatactiveringsmodus is geselecteerd. Wanneer u van
positie verandert, selecteert u de volledige sequentiéle
activering of deactiveert u het product volledig door de accu
te verwijderen. Dit vermindert de kans op verwondingen
voor u en anderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem18 V alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem18 V laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De tacker is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout of
gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met een
strip geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het magazijn
voor het product kunnen worden geladen, worden
beschreven in de productspecifi catietabel in deze
gebruiksaanwijzing. Gebruik geen ander type nietjes of
hechtmateriaal met deze tacker. Gebruik de machine niet in
de contactactiveringsmodus terwijl u op een stelling, ladder
of ander platform werkt waar een verandering in de
werkpositie is vereist. Gebruik in dit geval uitsluitend de
volledige sequentiéle modus. De tacker mag niet worden
gebruikt om elektrische kabels vast te maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e C€

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

Dit accu-spijkerpistool beschikt over twee bedrijffsmodi (zie
hiervoor ook de afbeeldingen):

Enkele bediening:
druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Contactbediening:
houd de trigger ingedrukt, zodat de spijker bij contact met
het werkstuk automatisch ingeslagen wordt.

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is (nog maar 4-5 spijkers
voorhanden zijn) wordt het arbeidscontact onder normale
druk niet geactiveerd en wordt geen spijker ingeslagen. Vul
het magazijn bij om door te kunnen werken.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. De spijker
kan bij het inslaan door het werkstuk heen schieten en
daarbij andere personen ernstig verwonden. Verminder zo
nodig de inslagdiepte om te voorkomen dat de spijker door
het werkstuk slaat.

GEBLOKKEERDE SPIJKER VERWIJDEREN

De meeste blokkeringen worden veroorzaakt door een
spijker of deel van een spijker die/dat tussen het blad en de
spijkergeleiding is klemgeraakt. Stripspijkers met een
verkeerde hoek of een verkeerde maat kunnen voortdurend
leiden tot blokkeringen.

Blokkering verhelpen:
1. Accu verwijderen.

2. LET OP! Houd het spijkerpistool altijd van u en andere
personen weg als u spijkers plaatst of verwijdert. Het
negeren van deze aanwijzing kan leiden tot persoonlijk
letsel.

3. Stripspijkers uit het magazijn verwijderen.

4. Verwijder de spijker met een punttang. Verwijder zo
nodig het magazijn uit het spijkerpistool.

5. Volg de stappen onder het punt ,dagelijkse controles
vereist' op voordat u de werkzaamheden hervat.

DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

E WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor
uzelf en anderen te minimaliseren, dient u dagelijks
voor begin van de werkzaamheden de volgende
controles uit te voeren - dit geldt vooral als het
gereedschap gevallen is, een krachtige stoot heeft
gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de
onderstaande controles uit in de voorgeschreven
VOLGORDE. Als het gereedschap niet correct
functioneert, neemt u het beste onmiddellijk contact op
met de technische dienst van MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere
personen weg.

1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het
plaatsen van de spijkers steeds van u en andere
personen weg. In het andere geval bestaat gevaar voor
letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen
van het gereedschap. Losse bevestigingselementen
moeten worden bevestigd.
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3. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren) en druk het arbeidscontact
tegen een werkstuk. De bediening moet soepel
functioneren.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op
de trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Selecteer de bedrijfsmodus 'Enkele bediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren) zonder de trigger in te
drukken, en druk het arbeidscontact tegen een werkstuk.
Het gereedschap mag niet starten. Trek het
arbeidscontact van het werkstuk weg en trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren). Houd de trigger 5
seconden lang ingedrukt. Het gereedschap mag niet
starten. Houd de trigger verder ingedrukt en druk het
arbeidscontact tegen het werkstuk. Het gereedschap
mag niet starten. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn
terug (om de navulindicator te deactiveren) zonder de
trigger in te drukken en druk het arbeidscontact tegen
een werkstuk. Druk op de trigger. Het gereedschap moet
nu starten. Laat de trigger los. De inslagbout moet naar
boven bewegen.

7. Selecteer de bedrijffsmodus 'Contactbediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren) zonder contact te maken
met een werkstuk en druk op de trigger. Het
gereedschap mag niet starten. Houd de trigger verder
ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk.
Het gereedschap moet nu starten.

8. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is
het gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste
bedrijfsmodus en plaats de stripspijkers.

9. Stel de inslagdiepte in volgens het hoofdstuk
'Inslagdiepte instellen’ en neem daarbij de afbeeldingen
in acht.

10. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het
apparaat operationeel. Voer deze controles altijd uit
voordat u het gereedschap gebruikt resp. steeds
wanneer het apparaat op de grond gevallen is, een
krachtige stoot heeft gekregen, iemand erop is gestapt,
de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Houd uw handen weg!

Waarschuwing voor gasflessen

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Onbelast toerental

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

[ n, |
Spanning
| === |

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU-SGMMASKINE M18 FFN

ProduktionSnuMmMEr ... e 474116 01

.000001-999999
MaGASINVINKEL ...t ee s teebe et 30°
Sem-/klammetype: Dykker
Diameter....

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Magasinkapacitet (antal sgm)
Cycle sats.......ccceoveiiiiieieiene
Udskiftningsbatteriets spaending
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ...
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere

Staj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ....

Brug herevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=

ADVARSEL

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en
forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponerlngsmveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det
samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold vaerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

m ADVARSEL Lazes alle advarselsinformationer, Undga at bruge sempistolen til fastgorelse af
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med elkabler. Ikke beregnet til elkabelinstallationer og kan
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle odeleegge isoleringen af elkabler og dermed forarsage
nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk sted, elektrisk stad eller brandfare.

brand og/eller alvorlige kveestelser. . .
gg’nb;,‘éal:raul;e advarselshenvisninger og instrukser til Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.
Hold fast i veerktgejet ved de isolerede grebsflader, isaer
ved arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Sem,

A SIKKERHEDSHENVISNINGER AKKU-S@MMASKINE som rammer pa stremfgrende ledninger, overfgrer

strgmmen til veerktgjets metaldele, hvilket kan medfare et

Ga altid ud fra, at der er ssm/klammer i vaerktgjet. elektrisk sted hos operataren.

Uforsigtig handtering af sempistolen kan medfere uventet

affyring af sem/klammer samt legemsbeskadigelse. Brug altid beskyttelsesbriller med afskaermning i siden.
. . Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for

Undga at rette vaerktgjet mod dig selv eller andre . at veere beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler

personer i naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil reducerer faren for kvaestelser.

udlgse semmet/klammen med personskader til falge.
Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende

Undga at aktivere varktgjet, for det er anbragt partikler bade FORAN og fra SIDEN. Baer ALTID
stabilt mod emnet. Hvis veerkigjet ikke er i kontakt med beskyttelsesbriller ved bestykning, betjening og
emnet, risikerer man, at ssmmet/klammen afbgjes i forhold vedligeholdelse af vaerktgjet. Beskyttelsesbrillerne er
til malet. nedvendige til beskyttelse mod snavs og sem, som kan
Afbryd verktgjet fra stramforsyningen, hvis som/ forarsage skader pa gjnene.

klammer szaetter sig fast i vaerktgjet. Nar man fierner et Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets
sem/klamme, der har sat sig fast, risikerer man at udlgse dybde.

sempistolen utilsigtet, hvis den stadig er tilsluttet Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er beregnet
stremforsyningen. il at blive roteret. ) )

Udvis forsigtighed, nar der fiernes et fastsiddende sem/ Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer
klamme. Mekanismen kan vaere under tryk, og ssmmet/ dybden af drivhjulet. . )

klammen kan blive udlgst, mens man forsgger at lzsne et Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden
sem/klamme, der har sat sig fast. indskydningsdybden justeres.

Undga at rette veerktejet mod dig selv eller andre i
nzerheden, nar du justerer indskydningsdybden.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmeerksom pa, at misbrug eller ukorrekt
handtering af dette vaektgj kan forarsage skader pa dig selv
og andre.

Veerktgjet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma
kun holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand
langt veek fra arbejdsomradet og produktet. Undlad at
placere hovedet eller andre kropsdele i naerheden af
produktet, mens der isaettes sem, for at undga alvorlig
personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt
fuldstaendigt over det materiale, der skal fastgeres. Hvis
emnekontakten kun anbringes delvist over det materiale,
der skal fastgges, risikerer man, at sammet ikke rammer
materialet og evt. forarsager alvorlige personskader.

Undga at indskyde sgm i neerheden af materialekanten.
Emnet kan flaekke og bevirke, at ssmmet udslynges med
personskader for dig selv eller andre til felge. Veer
opmaerksom pa, at semmet muligvis folger aren i traeet,
hvilket kan bevirke, at det uventet treenger ud gennem siden
af emnematerialet eller afbgjer og evt. forarsager
legemsbeskadigelse.

Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at
udelukke potentielle risici for heender og krop. Kontrollér, at
det materiale, der skal fastgeres, er ordentligt sikret, inden
emnekontakten presses mod materialet. Iseetning af sem
kan bevirke, at materialet forskyder sig uventet. Hold ansigt
og legemsdele pa afstand af veerktejets bagdeeksel, nar der
arbejdes i begraensede omrader. Pludseligt tilbageslag kan
medfere slag mod kroppen, iseer nar der arbejdes med
hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgijet 'sla tilbage' umiddelbart
efter affyringen af et sem/klamme. Undga at forsgge at
forhindre tilbageslag ved at holde sempistolen fast mod
emnet. Ved at begraense tilbageslaget risikerer man, at det
naeste sgm/klamme udskydes af ssmpistolen Hold godt fast
i handtaget, lad veerktejet gere arbejdet, og undga at
placere den anden hand oven pa veerktgjet eller nser
affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne advarsel
kan medfare alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sgm eller med
veerktejet i en meget skra vinkel, da dette kan medfere
afbgjning af semmene, hvilket igen kan forarsage
personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer,
vandrer osv., inden produktet anvendes i sddanne omrader.

Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus skal
man huske at saette det tilbage i fuld sekventiel modus.

Semmets indskydningsdybde kan justeres ud over den
onskede dybde. Det anbefales, at man kontrollerer et sems
isaetningsdybde pa et skrot-emne for at bestemme og evt.
justere dybden for det givne anvendelsesformal.

| dette veerktgj ma der kun benyttes sem/klammer, som
opfylder beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug
af forkerte sem/klammer kan medfere blokering eller
driftsforstyrrelser.

Undlad at veelge kontakt-aktiveringstilstand, nar du arbejder
pa stilladser, stiger eller platforme, hvor du kan fa brug
for at sendre kropsstilling. Du kan komme til at affyre et ssm
via en utilsigtet aktivering af emnekontakten, mens du
bevaeger dig, hvis kontakt- aktiveringstilstand er valgt. Nar
du skifter position, skal du veelge fuld sekventiel aktivering
eller helt slukke for produktet ved at fijerne batteriet. Herved
reduceres den potentielle fare for at skade dig selv og
andre.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun18 V ladeapparater for opladning af System18 V
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfaelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Sempistolen er beregnet til at drive sem i tree eller lignende
blade materialer fra et magasin, der indeholder et saet
passende sgm. De sgm, der kan lades sikkert i magasinet til
produktet, er beskrevet i produktspecifikationstabellen i
denne vejledning. Undlad at bruge andre typer sem eller
fastgerelsesmidler med sgmpistolen. Undlad at bruge
sgmpistolen i kontakt-aktiveringstilstand, mens du arbejder
pa stillads, stige eller anden platform, hvor der kraeves en
2endring i arbejdsstillingen. | dette tilfeelde skal man benytte
fuld sekventiel tilstand. Sempistolen méa ikke bruges til
fastgerelse af elkabler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der fglger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af falgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
vy - ce

Alexander Krug
Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany
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BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

HANDTERING

Denne batteridrevne semmemaskine har to driftsmader (se
hertil figurer):

Enkel aktivering:
Semmet slas i ved aktivering af udlgseren.

Kontaktaktivering:
Hold udlgseren nede, for at ssmmet automatisk slas i ved
kontakt med emnet.

Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt (kun indeholder 4-5 sgm),
udlgses arbejdskontakten ikke under normailt tryk og der
slas ingen sgm i. Fyld magasinet for at arbejde videre.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Semmet
kan ga igennem emnet, nar det slas i, og herved kveeste
personer alvorligt. Reducér slagdybden ved behov for at
forhindre, at semmet gar igennem emnet.

FJERN FASTSIDDENDE S@M

De fleste blokeringer skyldes et sgm eller en del af et sem,
som er klemt inde mellem medbringerbladet og
sgmfaringen. Semstrimler med en forkert

kollationscinkel wller en forkert starrelse kan medfere varige
blokeringer.

Fjern ssmmet:
1. Tag batteriet ud.

2. BEMARK! Hold altid maskinen vaek fra dig selv og
andre personer, nar du indsaetter eller fierner sem.
Manglende overholdelse kan medfgre kvaestelser.

3. Tag semstrimmelen ud af magasinet.

4. Tag semmet ud med en spidstang. Tag eventuelt
magasinet ud af maskinen.

5. Overhold punkterne under afsnittet ,daglig kontrol
ngdvendig®, inden du begynder at arbejde igen.

DAGLIG KONTROL N@DVENDIG

m ADVARSEL: For at minimere faren for kvastelser af
en selv og andre skal du dagligt, inden arbejdet
pabegyndes, udfere folgende kontrol — isaer, hvis emnet
er faldet ned, har faet et kraftigt sted eller er blevet tradt
pa. Udfer de efterfelgende kontroller i den angivne
RAEKKEFGLGE. Hvis varktgjet ikke fungerer korrekt,
bedes du straks kontakte MILWAUKEE-kundeservice.

Ret altid vaerktojet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet veek fra dig selv og
andre personer, nar du seetter ssmmene i. | modsat fald
er der kveestelsesfare.

2. Kontrollér alle veerktgjets skruer, bolte, metrikker og
stifte. Fastger lgse fastgerelseselementer.

3. Treek semfremfgrslen i magasinet tilbage (for at
deaktivere pafyldningsvisningen) og tryk
arbejdskontakten mod et emne. Aktiveringen skal vaere
letgaende.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udigseren
aktiveres. Aktiveringen skal veere letgaende.

5. Seet batteriet i.

6. Veelg driftsmodus "Enkel aktivering". Traek
sgmfremfgringen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) uden at aktivere udlgseren, og
tryk arbejdskontakten mod et emnet. Veerktejet ma ikke
starte. Traek arbejdskontakten vaek fra emnet og traek
semfremfgringen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen). Hold udlgseren nede i 5 minutter.
Veerktojet méa ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede
og tryk arbejdskontakten mod emnet. Veerktgojet ma ikke
starte. Traek semfremfaringen i magasinet tilbage uden
at aktivere udlgseren (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten imod et
emne. Aktivér udlgseren. Veerktgjet skal starte. Slip
udlgseren. Indslagsbolten skal bevaege sig opad.

7. Veelg driftsmodus "Kontaktaktivering". Traek
semfremfgringeni magasinet tilbage uden at fa kontakt
med et emne (for at deaktivere pafyldningsvisningen) og
aktivér udlgseren. Veerktejet ma ikke starte. Hold fortsat
udlgseren nede og tryk arbejdskontakten imod et emne.
Veerktojet skal starte.

8. Efter en vellykket gennemfgarsel af alle disse kontroller
er vaerktgjet klart til brug. Veelg den enskede driftsmade
og seet sgmstrimlen i.

9. Indstil slagdybden i henhold til afsnittet "Indstilling af
slagdybde" og bemeerk figurerne.
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10. Efter en vellykket gennemfgrsel af alle disse kontroller
er veerktgjet klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt
inden brug af veerktgjet og hver gang, veerktgjet er faldet
ned, har faet et kraftigt sted, er blevet tradt pa,
sgmmene er kommet i klemme osv.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Europzeisk konformitetsmeaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

. Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

. Brug beskyttelseshandsker!
. Brug hgreveern!
. Hold haenderne veek!
. Advarsel mod gasflasker

."'i Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier

(1=
i

)

=)

©)

D>

B>

ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier
skal indsamles seaerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

“ Omdrejningstal, ubelastet
0
= Jeevnstrom

el
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TEKNISKE DATA SPIKERPISTOL

ProduksjonSNUMMET........c..oiiiiiiiiiiceiiciee e

Magasinangle ........cccuoiiieeiiiie e

Type stifter: Bredde
Diameter ....

Magasinkapasitet (antall stifter).
Cyclerente ........cceee..

Spenning vekselbatteri.

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2 0Ah

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...............ccccceenee.

Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk horselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

ADVARSEL

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
60745 og kan brukes til @ sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til
noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verkteyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

& SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
IKERPISTOL

Sjekk alltid om vertoyet er fylt med stifter. Uforsiktig
handtering av stifteren kan fore til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

lkke pek med verktoyet mot deg selv eller noen andre i
narheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fare
til personskader.

lkke utlgst verktoyet hvis ikke verktoyet er godt presset
mot emne. Dersom verktgyet ikke er i kontakt med emne,
kan stiften skli unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stremtilforselen nar stifteren er
klemt fast i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift,
kann stiftemaskinen utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget
i

Veer forsiktig nar du lgsner en fastklemt stift.
Mekanismen kan vaere under trykk og stifteren kann utlades
med stor kraft mens man prever a deblokkere det som er
klemt.

lkke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger.
Verktoyet er ikke ment til festing av streminstallasjoner og
kann skade isolasjonen pa stremkablene og dermed fere til
elektrisk stat eller brannfare.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av horselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved
arbeid der skjulte ledninger kan treffes. Spiker som
treffer pa stremferende ledninger overfgrer stremmen til
verktgyets metalldeler og dette kan fare til at bruker far
stremslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale
briller har bare statsikkert glass. De blir ikke ansett som
vernebriller. Overholdelse av disse reglene reduserer
risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt
bade FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller
ved pafylling av spiker, bruk og ved vedlikehold av
verktayet. Vernebriller er nadvendig for & beskytte mot
smuss og spiker da disse kan forarsake alvorlige skader av
gynene.

Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.
Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for a bli
rotert.

Ikke trykk utleseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.
Velg alltid full kontinuerlig drift fer du justerer dybden pa
drillen.

Ikke pek med verktgyet mot deg selv eller noen andre i
naerheten nar du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan
fore til skade pa deg selv og andre.
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Verktoyet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt
unna arbeidsomrade og spikerpistolen. Ikke sett hode ditt
eller andre kroppsdeler naer produktet nar du kjgrer spikrene
inn for & unnga alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med
materialet som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun
delvis ligger inntil materialet, kan det fore til at spikeren
bommer pa materialet og fere til alvorlig personskade.

Ikke Kjor stifter inn neer materialkanten. Materialet kan
splintre og fare til at stiften spretter tilbake og kan skade deg
eller dine medarbeidere. Veer oppmerksom pa at stiften kan
folge treets struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden
av treet eller bayer av og farer til personskader.

Hold emne péa plass med klemmer hvis ngdvendig for &
holde hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at
materialet som skal festes er sikret godt fgr du trykker
kontakttuppen inntil. Nar spikeren kjgres inn kan det fore til
at materialet sklir unna uventet. Hold ansikt og kroppsdeler
unna bakdelen av verktgyhetten nar du jobber i sma rom.
Plutselig tilbakeslag kan fare til stat mot kroppen, spesielt
nar man stifter inn i hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktgyet, vil dette trekke seg tilbake s&
snart stiften er festet. Ikke prgv & hindre tilbaketrekkingen
ved & holde stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen
kan fore til at en ny stift kjgres ut av stifteren. Hold godt fast
i handtaket, la verktoyet utfgre jobben og sett aldri den
andre handen pa toppen av verktayet eller naer utgangen.
Hvis denne advarselen ikke felges, kan det fare til alvorlig
personskade.

Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at
stifteren er i en slik skra vinkel at dette kan fore til at stifter
sklir unna og skader personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrer, vannrgr osv. for du bruker verktoyet pa dette
stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus, skru
tilbake til kontinuerlig driftsmodus.

Spikerdybden kan justeres etter behov. Det anbefales at
man sjekker spikerdybden pa en liten prevebit for &
bestemme - og ved behov justere - hvor dypt spikeren skal
kjgres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktoyet.
Bruk av feil stifter kan fere til at stifter blir fastklemt eller
andre feilfunksjoner.

Ikke bruk modusen med kontakttupp nar du jobber pa et
stillas, en stige eller annen plattform der det er nedvendig &
endre arbeidsstilling. Det kan hende at du utilsiktet skyter ut
en spiker pa grunn av at kontaktmodusen utlgses utilsiktet
mens du flytter deg rundt. Nar du flytter deg, velg seriell
skyting eller deaktiver produktet helt ved & fijerne batteriet.
Slik minsker du faren for & skade deg selv eller andre.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet18 V skal kun lades med lader
av systemet18 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og

vann. Ved kontakt med @ynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogséa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Spikerpistolen skal brukes til & skyte spikre inn i tre eller
lignende myke materialer, der spikeren skytes inn fra et
magasin med bandede spiker i passende stgrrelse.
Spikrene som kan lades trygt inn i magasinet til dette
produktet er beskrevet i tabellen med produktspesifi
kasjoner i denne brukermanualen. lkke bruk andre typer
spiker eller annet i spikerpistolen. Ma ikke brukes i
kontaktmodus nar man jobber pa et stillas, en stige eller
annen plattform der det er ngdvendig & endre arbeidsstilling.
| dette tilfelle ma kun innstilling for enkeltskudd brukes.
Spikerpistolen ma ikke brukes for & feste stremledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
folgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
vy - ce

Alexander Krug
Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.
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TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om ADVARSEL: For a minimere risikoen for a skade seg
transport av farlig gods. selv og andre, skal det daglig fer det begynnes med
arbeide gjennomfores felgende kontroller- spesielt hvis
verktoyet har falt ned, fatt et kraftig stot eller det har
blitt tratt pa. Gjennomfer kontrollene i oppfert

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a t rtere disse batteri 4 gat REKKEFQLGE. Fungere ikke verktoyet som det skal, ma
uten reglementering. o ooe Danenene PAGEER - gy umiddelbart ta kontakt med MILWAUKEE

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av kundeservice.
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og . .
transport skal utelukkende gjennomfares av personer som 1. Fjern batteriet.
Parfbllll(tt skolert il dette. Hele prosessen skal fglges opp av ADVARSEL! Rett alltid verktayet bort fra deg selv og
agriolk. personer nar du setter inn spiker. Ellers bestar det fare

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport: for skader.

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga 2. Kontroller alle verktayets skruer, bolter, muttere og
kortslutninger. stifter. Alle lgse fester ma strammes til.

. Ea?ﬁb;;?(:t batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram 3. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for &

. S?( ded ) ller batteri lekk det ikke lov & deaktivere pafyll indikatoren) og trykk kontakten mot et

adede eller batterier som lekker er det ikke lov a arbeidsemne. Dette ma kunne gjeres lett og uten noen

transportere. motstand.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger. 4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sé trekk i

avtrekkeren. Dette ma kunne gjgres lett og uten noen
HANDTERING motstand.
Denne batteridreven spikerpistolen har to modus (se ogsa 5. Settinn batteriet.

pa illustrasjonene): 6. Velg driftsmodus "Enkelt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren)

Enkelt skudd: 4 i i

: " . . . uten & trekke i avtrekkeren, og trykk arbeidskontakten
Spikeren blir skutt inn ved a trykke pa avtrekkeren. mot et arbeidsemne. Verktaygt g@ ikke starte. Ta
Kontakt skudd: arbeidskontakten fra arbeidsemnet og trekk spiker
Hold avtrekkeren trykket slik at spikeren ved kontakt med skyveren i magasinet bakover (for & deaktivere pafyll
arbeidsemnet automatisk skytes inn. indikatoren). Hold avtrekkeren trykket i 5 sekunden.

Verktoyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt

Pafyll indikator ) ) trykket og trykk arbeidskontakten mot arbeidsemnet.
Nar magasinet er nesten tomt (inneholder bare 4-5 spiker), Verktoyet skal ikke starte. Trekk spiker skyveren i
utlgses ikke kontakten ved normalt trykk og ingen spiker blir magasinet bakover (for & deaktivere pafyli indikatoren)
skutt inn. Magasinet ma fylles opp igjen for & kunne fortsette uten a trekke avtrekkeren og trykk arbeidskontakten mot
a arbeide. et arbeidsemne. Trekk i avtrekkeren. Verktgyet skal
Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner) starte. Slipp avtrekkeren. Slagbolten skal bevege seg
Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet. oppover.
Spikeren kan skytes gjennom arbeidsemnet og derved 7. Velg driftsmodus "Kontakt skudd". Trekk spiker skyveren
alvorlig skade andre personer. Reduser ved behov i magasinet bakover uten & ha kontakt med et
slagdybden for a forhindre at spikeren skytes gjennom arbeidsemne (for & deaktivere pafyll indikatoren) og
arbeidsemnet. trekk i avtrekkeren. Verktoyet skal ikke starte. Hold

avtrekkeren fortsatt trykket og trykkarbeidskontakten mot
arbeidsemnet. Verktoyet skal starte.

R R O e SEC EAST 8. Etter vellykket gjennomfering av alle disse kontrollene er

Ved de fleste tilfellene av spikre som setter seg fast er verktgyet klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn
érsaken at spikeren elley en spikerdel er inneklemt mellom spikerstripsen.
medbringerbladet og spikerfaringen. Spikerremser med en 9. Innstill slagdybden i henhold til avsnitt " Innstilling av

Leéll.;ﬂlr?:rjﬁ?g\slméerhﬁlliﬁ;'en feil starrelse kan fare til en slagdybde" og se ogsa pa illustrasjonene.
. : . 10. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart til
For a lase fastklemmingen: bruk. Gjennomfgr kontrollene daglig fer bruk av
1. Fjern batteripakken. verktgyet hhv. alltid hvis verktgyet har falt ned, har fatt et

2. OBS! Hold spikremaskinen alltid bort fra deg og andre kraftig stet, hat blitt tratt p&, spikerne har kilt seg fast etc.

personer ar du setter inn eller fierner spikre. Manglende

overholdelse av dette kan fore til personskade. VEDLIKEHOLD

3. Fjemn spikerstrimlene ut av magasinet. Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.
4. Fjern spikeren med en spisstang. Ta om ngdvendig

magasinet ut av spikremaskinen. Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.

Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
5. Felg skrittene som angitt i avsnitt «Daglig kontroll hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
nedvendig» fer du starter arbeidet pa nytt. kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth StraRe/10, 71364/Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.
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SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Les n@ye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk hgrselsvern!

Hold hendene borte

Advarsel mot gassflasker

>l>lelele

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

“ Tomgangsturtall
0

AV Spenning

| V|
= Likestram

Europeisk samsvarsmerke
C Ukrainsk samsvarsmerke
001

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA SPIKMASKIN MED LADDNINGSBART BATTERI M18 FFN

ProduktionNSNUMMET .......coiiiiiiiiiiie e e 4741 16 01
.000001-999999

MagasinetSVINKEL ........c.oiiiiiiei s e 30°

Fastestyp: Splk

Diameter...

...2,9-3,32mm
g ....50/90 mm
Magasinets kapacitet (antal splkar) .5
cykelhastigheten
Batterispanning.............
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah .. ) e
Rekommenderad omglvnlngstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper..
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K=

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmaétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 60745 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar
beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka
exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla Br hérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
sdkerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer hérselskador.

som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framférallt

g\r/a?'nté i%'/zwg?gmgrﬂeg?(%migggoﬁ,an orsaka elstdt, vid arbeten som innebar att dolda ledningar kan traffas.
Férvara alla varnin agr ochpapnvisnin Jar for framtida Spikar som traffar stromférande ledningar éverfér strommen
bruk. 9 9 till verktygets metalldelar vilket kan leda till att anvandaren

utsatts for en elektrisk stot.

_ Bar alltid skyddsglas6gon med avskdrmningar pa
& SAKERHETSUTRUSTNING SPIKMASKIN MED sidan. Normala glaségon har bara stotsakra glas. De ar
DDNINGSBART BATTERI inga skyddsglasogon. Genom att man foljer dessa regler

minskas risken for personskador.
Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare. : ! P

Ovarsamhet med fastsattaren kan leda till oonskade Skyddsglaségongen skyddar 6gonen mot partiklar som

avfyrningar av fastsattare och personskador. flyger omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bir
I L . - ALLTID skyddsglas6gon nar du bestyckar, anvander

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten. eller underhaller verktyget. Skyddsglaségonen behévs for

Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador. att skydda mot smuts och spikar som kan orsaka allvarliga

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot 6gonskador.

arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot Ta alltid ur batteriet fére justering av djupet.

arbetsstycket kan fastsattare deflekteras fran malet Dra inte i justeringsvredet, det &r gjort for att vridas.

Koppla fran verktyget fran stromkéllan om fastsattare Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

satter sig i verktyget. Nar du tar bort fastsattare som satt Vaj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.

sig kan spikpistolen aktiveras av misstag om verktyget &r Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du stéller in

inkopplat. djupet.
Var forsiktig med att ta bort fastsittare som satt sig.

Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att OVRIGA SAKERHETS- OCH
skjuta for att I6sa upp sattning. ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvind inte spikpistolen for att fasta elektriska kablar. Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
Det ar inte avsett for installation av elkablar och kan skada verktyget kan orsaka skador pa dig sjalv och andra.
isolering pa elkablar och dérmed orsaka elektrisk stét eller . N

brandrisk. Verktyget &r avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart

hallas i handtaget. Hall den andra handen pa sakert avstand
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fran arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet
eller andra kroppsdelar i narheten av produkten under
spikning for att undvika allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket ar korrekt placerat ovanfor materialet
som ska fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit
ovanfor materialet som ska fastas kan gora att spikarna
missar materialet helt och orsaka allvarliga personskador.

Skjut inte i spik nara kanter. Arbetsstycket kan delas och fa
spikar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din
arbetskamrat. Kom ihag att spik foljer traets fiberriktning
vilket gor att spik kan komma ut pa ovantade stallen pa
sidan av arbetsstycket eller deflekteras och eventuellt
innebara risk for skada.

Hall arbetsstycket med klammor vid behov for att se till att
hander och kropp inte &r i riskzonen. Se till att material som
ska fastas ar ordentligt sékrat innan arbetsstycket trycks
mot materialet. Nar spiken skjuts in kan materialet pl6tsligt
flyttas. Se till att ansikte och kroppsdelar inte ar i narheten
av verktyget vid arbete i slutna utrymmen. Plétslig rekyl kan
paverka kroppen, speciellt vid arbete med harda och tata
material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha
skjutit in spik. Forsok inte halla mot rekylen genom att
pressa verktyget mot arbetsstycket. Begransning av rekylen
kan gora att en andra spik skjuts ut fran pistolen. Hall ett
fast grepp i handtaget, Iat verktyget jobba och placera aldrig
andra handen ovanpa verktyget eller nar utblasningen. Om
inte denna varning hérsammas kan det leda till allvarlig
personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget
alltfor snett riktat eftersom fastsattare kan deflekteras och
orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage,
vattenledningar och liknande innan produkten anvands pa
platsen.

Nar produkten anvands i kontaktlage ska den stéllas tillbaka
i sekventiellt 1age.

Spikdjupet kan justeras stérre an det djup som kravs. Vi
rekommenderar att spikdjupet kontrolleras pa ett dverblivet
arbetsstycke for att faststéalla och justera spikdjupet vid
behov.

Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen f& anvandas med verktyget.
Anvandning av fel fastsattare kan leda till att verktyget satter
sig eller inte fungerar pa annat satt.

Valj inte kontaktlage vid arbeta pa stallning, stege eller
annan plattform dar du kanske behdéver andra
kroppsstéllning. Du kan av misstag avfyra en spik vid
kontakt med arbetsstycket nar du rér dig om kontaktlaget ar
valt. Vid andring av stallning ska du valja sekventiellt lage
eller avaktivera produkten genom att ta bort batteriet. Pa sa
satt minskas risken for skador pa dig sjalv och pa andra.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System18 V batterier laddas endast i System18 V laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! Foér att undvika den fara fér brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa

inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Spikpistolen ar avsedd for att skjuta in spikar i tra eller
liknande mjukt material fran ett magasin med en remsa
lampliga spikar. Spikarna som kan laddas pa sakert satt
i produktens magasin beskrivs i tabellen med
produktspecifikationer i denna bruksanvisning. Anvéand inga
andra typer av spikar eller fastelement med spikpistolen.
Anvand inte i kontaktlage vid arbete pa stallning, stege eller
annan plattform dar det finns risk for snab andring av
arbetsposition. Anvand enbart det sekventiella 1aget i dessa
fall. Spikpistolen far inte anvandas for att fasta elkablar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta
bestdammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug
Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

Fér litumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.
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Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda féreskrifter.

« Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna fér
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ANVANDNING

Den har batteridrivna spikpistolen har tva olika driftsatt (se
aven bilderna):

Enkelspik:
Spiken slas i genom att man trycker pa utldsaren.

Kontakspikning:
Hall utldsaren intryckt sa att spikarna slas i automatiskt nar
verktyget har kontakt med arbetsstycket.

Pafyliningsindikering

Nar magasinet nastan ar tomt (bara 4-5 spikar kvar) utléser
arbetskontakten inte vid normal tryck och ingen spik slas i.
Fyll pa magasinet for att fortsatta arbetet.

Stalla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Spiken kan
nar den slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt
skada andra personer. Minska vid behov inslagsdjupet for
att forhindra att spiken slar igenom arbetsstycket.

TA BORT FASTKLAMDA SPIKAR

De flesta fastklamningar orsakas av en spik eller en del av
en spik som klamts fast mellan medbringarbladet och
spikstyrningen. Spikremsor med en felaktig kollationsvinkel
eller fel storlek kan leda till konstant fastklamning.

Atgarda fastklamning:
1. Ta bort batteriet.

2. OBSERVERA! Hall alltid spikpistolen vand bort fran dig
sjalv och andra personer nar du satter i eller tar ur
spikar. Att ignorera detta kan leda till personskador.

3. Ta bort spikremsan ur magasinet.

4. Ta bort spiken med hjélp av en spetsig tang. Ta vid
behov ur magasinet ur spikpistolen.

5. Folj anvisningarna i stegen under avsnittet "Daglig
kontroll nédvandig” innan du aterupptar arbetet.

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv
och for andra, utfor dagligen féljande kontroll innan du
paborjar arbetet — framforallt om verktyget har fallit ner,
har fatt en kraftig st6t eller om nagon har klivit pa det.
Utfor féljande kontroller i den angivna
ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget inte fungerar
ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-
kundtjanst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran
andra personer.

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjélv och
bort ifran andra personer nar du satter i spikarna. Annars
finns risk fér personskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa
verktyget. Losa fastelement ska sattas fast.

3. Dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot
ett arbetsstycke. Det maste ga latt att géra detta.

4. Nar arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in
utldsaren. Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Valj driftsattet "Enkelspik". Dra tillbaka spikmatningen i
magasinet (for att avaktivera pafyliningsindikeringen)
utan att trycka in utlésaren, och tryck arbetskontakten
mot ett arbetsstycke. Verktyget far inte starta. Dra bort
arbetskontakten fran arbetsstycket och dra tillbaka
spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen). Hall utlésaren intryckt under 5
sekunder. Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla
utlésaren intryckt och tryck arbetskontakten mot
arbetsstycket. Verktyget far inte starta. Utan att trycka in
utldsaren, dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att
avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck
arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Tryck in utldsaren.
Verktyget maste starta. Slapp utldsaren. Inslagsbulten
maste rora sig uppat.

7. Valj driftsattet "Kontakspikning". Utan kontakt med ett
arbetsstycke, dra tillbaka spikmatningen i magasinet (fér
att avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck in
utldsaren. Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla
utlésaren intryckt och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Verktyget maste starta.

8. Efter att alla dessa kontroller har utforts ar verktyget
redo att anvandas. Valj 6nskad driftsatt och satt i
spikremsorna.

9. Stallin inslagsdjupet enligt avsnitt "Stélla in
inslagsdjupet" och beakta bilderna.

10. Efter att alla kontroller har utférts ar maskinen redo att
anvandas. Utfér dessa kontroller dagligen innan
verktyget anvands resp. alltid om verktyget har fallit ner,
har fatt en kraftig stét, om nagon har klivit pa det, om
spikarna klammer etc.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvéand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska d& ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.
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SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér skyddshandskar!

Anvand hdérselskydd!

Hall handerna borta!

Varning for gasflaskor

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljovénlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

n, Tomgangsvarvtal, obelastad

Spanning
E Likstrém

c € Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

001

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUKAYTTOINEN NAULAIN

TUOLANTONUMETO ...

KUIM@ e

Kiinniketyyppi: Lankanaula
Halkaisija ...

Lippaan tilavuus (naulojen maara)
Jaksotaajuudella

Jannite vaihtoakku .

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah .

Suositeltu ympariston lampdtila tyon aikana .............ccoceeevnnnne

Suositellut akkutyypit.
Suositellut latauslaitteet....
Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K=

VAROITUS

M18 FFN

....................... 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 60745 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tariné- ja melup&éstdarvo koskee tyokalun paakayttstarkoituksia. Jos kuitenkin tyékalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajak5|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Téama voi

merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja
varusteiden yllapito, kasien ldmpimana pito, tyonkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

ﬁ TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN
ULAIN

Oleta aina, etta laitteessa on kiinnikkeita. Naulaimen
huolimattomasta kasittelysté voi seurata kiinnikkeiden
odottamaton laukeaminen ja loukkaantuminen.

Ali osoita laitetta itseési tai ketdén ldhelld olevaa
kohden. Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Ali kidynnisti laitetta, ellei sitd pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa
tyokappaleeseen, kiinnike saattaa kaantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta, jos kiinnike jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta kiinnikettd, naulain voi
aktivoitua vahingossa, jos se on kytketty pistorasiaan.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinniketta.
Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua
ulos kun sita yritetdan irrottaa sen jumituttua.

Ala kayta tata naulainta sdhkojohtojen kiinnitykseen.
Sita ei ole suunniteltu sdhkdjohtojen asennukseen, ja se voi
vioittaa sahkdjohtojen eristysta ja aiheuttaa siten sahkdiskun
ja tulipalon vaaran.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista,
erityisesti suorittaessasi toitd, joiden aikana voit osua
piilossa oleviin johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat
naulat valittavat virran tydkalun metalliosiin, ja tésté voi
seurata kayttajaan kohdistuva sahkgisku.

Kayta aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja.
Tavallisissa silmalaseissa on vain iskunkestavat linssit. Ne
eivat ole suojalaseja. Naiden saantdjen noudattaminen
vahentaa tapaturman vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentavilta osasilta seka
EDESTA ettd SIVULTA. Kayta suojalaseja AINA tyokalua
varust , kaytta asi ja kunnost

Suojalasit tarvitaan suojaamaan lialta ja nauloilta, jotka
voivat aiheuttaa vaikeita silmavammoja.

Irrota akku aina ennen kayttopyoran syvyyden saatamista.
Ala veda saatopyoraa taaksepain; pyora on suunniteltu
kaannettavaksi.

Ala paina liipaisinta saatéessasi kayttopyodran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatoa.
Ala osoita laitetta itseasi tai ketédan lahella olevaa kohden
saataessasi iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mielessa, etta tdman laitteen vaarinkaytto ja
virheellinen kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi
tai muille.
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Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta
saa pidella vain kahvasta. Pida toinen kéasi poissa
tybalueelta ja irti tuotteesta. Ala laita paatasi tai muita
ruumiinosia lahelle tuotetta naulaamisen aikana valttyaksesi
vakavalta vammalta.

Varmista aina, etta tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tyokappaleen
kontaktin sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin
paalle voi aiheuttaa sen, ettéd naula menee materiaalin ohi ja
aiheuttaa vakavan vamman.

Alé iske nauloja materiaalin reunan lahelle. Tyokappale
saattaa haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen
kayttajaa tai tyétoveria. Muista, ettd naula saattaa seurata
puun syita, joten se voi yllattaen tulla ulos tydmateriaalin
sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Kiinnita tydkappale tarvittaessa puristimilla, jotta kadet ja
keho pysyvat turvassa. Varmista, ettd materiaali on
kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat tydkappaleen
kontaktin materiaalia vasten. Naulaaminen saattaa saada
materiaalin siirtymaan odottamatta. Pida kasvot ja keho
kaukana laitteen kannen takaosasta tydskennellessasi
ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi kohdistua kehoon
erityisesti naulattaessa kovaa tai tiivistéd materiaalia.

Normaalikaytdssa laite palautuu valittdmista kiinnikkeen
iskemisen jalkeen. Al yrita estaa takapotkua pitamalla
naulainta tydkappaletta vasten. Palautumisen rajoittaminen
voi johtaa siihen, ettad naulaimesta iskeytyy toinenkin
kiinnike. Ota tukevasti kiinni kahvasta, alla laitteen tehda
tyot alaka koskaan aseta toista katta laitteen paalle tai
poistoaukon lahelle. Tdmén varoituksen laiminlydnnisté voi
seurata vakava loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeitd muiden kiinnikkeiden paalle tai siten,
etta laite olisi liian jyrkassa kulmassa, silla kiinnikkeet voivat
talléin vaihtaa suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina ty6alue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat tuotetta alueella.

Kaytettyasi tuotetta kontaktikdynnistystilassa kytke se
takaisin tayteen sarjatilaan.

Naulaussyvyys voidaan saataa vaadittua syvyytta
suuremmaksi. Suosittelemme, etta tarkistat naulan
syvyyden hukkapalalla, maarittaaksesi syvyyden ja
saatadksesi sita tarvittaessa.

Taman laitteen kanssa saa kayttaa ainoastaan kiinnikkeita,
jotka vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaarien
kiinnikkeiden kaytto johtaa jumittumiseen tai muuhun
vikatoimintaan.

Ala valitse kontaktitilaa tydskennellessasi rakennustelineilla,
tikkailla tai alustalla, jossa sinun on vaihdeltava asentoa.
Saatat vahingossa laukaista naulan koskettamalla
tyokappaletta liikkuessasi, jos olet valinnut kontaktitilan. Kun
liikut, valitse taysi sarjatila tai poista tuote taysin kaytosta
irrottamalla akku. Tama pienentaa loukkaantumisvaaraa
itsellesi ja muille.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System18 V latauslaitetta System18 V
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,

johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Naulain on tarkoitettu naulojen naulaamiseen puuhun tai
vastaavaan pehmeaan materiaaliin. Naulat sijoitetaan
lippaaseen. Naulat, jotka voidaan turvallisesti ladata
tuotteen lippaaseen, kuvataan tdman kayttdoppaan
teknisten tietojen taulukossa. Al kayta naulaimen kanssa
muun tyyppisia nauloja tai kiinnikkeita. Al kayta
kontaktitilassa tydskennellessasi rakennustelineilld, tikkailla
tai muulla alustalla, missa sinun on vaihdeltava tydasentoa.
Kayta tallaisessa tapauksessa sarjatilaa. Naulainta ei tule
kayttaa sahkojohtojen kiinnitykseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug

Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.
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LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja
saadoksia.

Kull(uttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetdan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

KAYTTOVIHJEITA

Tassa akkunaulaimessa on kaksi kayttétapaa (katso my6s
kuvia):

Yksittaistoimennus:
Naula lyédaan liipaisinta painettaessa.

Kosketustoimennus:
Pida liipaisin painettuna, jotta naula lyédaan automaattisesti,
kun kosketaan tydstokappaleeseen.

Taytonvalvonta

Kun makasiini on lahes tyhja (siina on enaa vain 4-5
naulaa), niin tydkosketusta ei laukaista tavallisella
puristuksella eika naulaa lydda sisaén. Taytd makasiini
Jjatkaaksesi tyotasi.

Iskusyvyyden saaito (katso kuvia)

Tarkasta, mita tydstokappaleen takana on. Naula voi
lyétaessa menna tydstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita
henkilitéa vakavasti. Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta
estetdan naulan kulkeminen tydstdkappaleen lapi.

KIINNIJUUTTUNEEN NAULAN POISTO

Useimpien kiinnijuuttumisten syyna on naula tai naulan pala,
joka on juuttunut siepparilevyn ja naulanjohtimen valiin.
Vaaralla kallistuskulmalla varustetut tai vaaran kokoiset
naulat voivat aiheuttaa pysyvan kiinnijuuttumisen.

Kiinnijuuttumisen poisto:
1. Ota akku pois.

2. HUOMIO! Pida naulainta aina poispain itsestasi tai
muista henkildista nauloja iskiessasi tai poistaessasi.
Huomiotta jattdminen saattaa aiheuttaa vammoja.

3. Ota naulanauha pois makasiinista.

4. Ota naula pois teravakarkisilla pihdeilla. Ota tarvittaessa
makasiini pois naulaimesta.

5. Noudata kohdassa "paivittainen tarkastus tarpeen”
annettuja vaiheita ennen tyon aloittamista uudelleen.

TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

VAROITUS: Vahentaéksesi itseesi ja muihin

ohdistuvaa tapaturman vaaraa minimiin suorita
seuraava tarkastus paivittdin ennen tyon aloittamista —
varsinkin silloin, jos tyékalu on pudonnut maahan,
siihen on kohdistunut voimakas toytays tai sen paalle
on astuttu. Suorita seuraavat tarkastukset annetussa
JARJESTYKSESSA. Jos tyokalu ei toimi oikein, niin ota
heti yhteytta MILWAUKEE-asiakaspalveluun.

Kohdista tyokalu aina poispdin itsestasi ja muista
henkil6ista.

1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kohdista ty6kalu nauloja tayttaessasi aina
poispain itsestasi ja muista henkildista. Muuten se voi
aiheuttaa tapaturman.

2. Tarkasta kaikki tydkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat.
Ldystyneet kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Veda makasiinin naulansy6ttd taakse (jotta
taytdnvalvonta ei toimennu) ja paina tyokontakti
tyOstdkappaleeseen. Sen tulee liikkkua helposti.

4. Kun tydkontakti on tydstdkappaleessa kiinni, toimenna
liipaisin. Sen tulee liikkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Valitse kayttotapa "yksittaistoimennus". Veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta tayténvalvonta ei toimennu)
painamatta liipaisinta, ja paina tyékontakti
tyostokappaleeseen. Tyokalu ei saa kdynnistya. Veda
ty6kontakti irti tydstokappaleesta ja veda makasiinin
naulansy6tto taakse (jotta taytdnvalvonta ei toimennu).
Pida liipaisinta 5 sekunnin ajan painettuna. Tydkalu ei
saa kaynnistya. Pida liipaisinta edelleen painettuna ja
paina tyokontakti tyostokappaleeseen. Tydkalu ei saa
kaynnistya. Painamatta liipaisinta veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta téyténvalvonta ei toimennu) ja
paina tyokontakti tydstokappaleeseen. Paina liipaisinta.
Tyokalun taytyy kaynnistya. Paasta liipaisin irti.
Iskuvasaran taytyy liikkkua ylospain.

7. Valitse kayttotapa "kosketustoimennus". Koskettamatta
tyostokappaleeseen veda makasiinin naulansy6ttd
taakse (jotta tdytonvalvonta ei toimennu) ja paina
liipaisinta. Tyokalu ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta
edelleen painettuna ja paina tyokontakti
tydstokappaleeseen. Tydkalun taytyy kaynnistya.

8. Kun kaikki nama tarkastukset on tehty, niin tykalu on
valmis kaytettavaksi. Valitse haluamasi kayttétapa ja
pane naulanauhat paikalleen.

9. Saada iskusyvyys osion "Iskusyvyyden saato"
mukaisesti ja noudata kuvien ohjeita.

10. Kaikkien tarkastusten paatyttya laite on valmis
kaytettavaksi. Suorita nama tarkastukset paivittain
ennen tyokalun kayttda tai aina silloin, jos tydkalu on
pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas
toytays, sen paélle on astuttu, naulat ovat juuttuneet
sisdan jne.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Kéayta suojakasineita!

Kéyta kuulosuojaimia!l

Pida katesi kauempanal!

Varo kaasupulloja

Séhkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

n Kuormittamaton kierrosluku
0

Jannite

= Tasavirta

c € Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

001

m Euraasian saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA KAP®QTIKO MMNATAPIAX

APIOPOG TTOPOYWYIIG - teveerrerteeneenteaieeeesteeieete bt esee st eeesne e

TOOVIO .

TUTOG CUVOETAPA: Kq(pl UE aQavr) KEQAAN

AIGETPOG ..

Mrkog
XwpnTIKOTNTA YEPIOTAPA (APIBUEG TWV KAPPILWV
[MooooT6 ToU KUKAOU
Tdaon avIaAAQKTIKNAG PTTATOPIAG ..
Bdpog oUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (2, 0Ah .
ZuvioTwHevn Bepuokpaaia TTepIBAAAOVTOG KaTd TNV spvaoia
JUVICTWHEVOI TUTTOI CUCCOWPEUTWV ..
2UVIOTWHEVEG OUOKEUEG QOPTIONG

NAnpogopieg Bopupou/doviicewv
Tipég péTpnong egakpiBwuéveg katd EN 60 745.

H oUugwva pe Tnv KapTUAn A ektipnBeica a1dBun BopuBou Tou

UNXQAVANATOG QVOQEPETAl OE:

2100un NXNTIKAG Trieong (AvaoedAeia K=3dB(A))
Z160un NXNTIKAG 10X00G (AvaopaAeia K=3dB(A))
PopdTe TPOCTACIA OKONG (WTACTTISEG)!

YNIKEG TINEG KPOASAOUWY (depmouc( SIAVUOUATWY TPIWV

BleuBUVOEWY) EGAKPIBWONKAV UMWV pE To TTPGTUTIA EN 60745.

TipA eKTIOPTING SOVAOEWY a,
Avaoedieia K=

NPOEIAOMOIHZH

12,0 Ah)

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

To avagepouevo aTo TTApOV QUAAGBIO ETTITTESO TIHWY SGVNONG KOl EKTTOUTING OopuBou £X€El HETPNOEI TUPPWVA PE YIa TUTTIKN
u€B0BO BoKIPWY KaTtd To TTpdTUTTO EN 60745 Kai putropei va xpnoipotroinBei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagu Toug. MTopei va

XPNOIPOTIOINBE yIa pia TIPOKATAPTIKA agloAdynan Tng ékBeang.

O1 ava@epOPEVEG TIHEG ETTITTEDWY dOVNONG KAl EKTTOPTIAG BopUBou avTiaToixoUv OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYAAEioU. ZTnV
TTEPITITWON XPrONG TOU EPYOAEIOU O€ DIGPOPETIKEG EQAPUOYEG, HE DIGPOPETIKG EEAPTANATA f} AVETTAPKI) CUVTAPNON, Ta ETTITTESO
06vNOoNG Kal EKTTOPTILV BopUBou evOEXETAI Va Dla@EPouV. AUTO UTTOPET va £XEI WG GUVETTEIO Piat ONPAVTIKA adgnon Twv

eITTEOWYV €KBEONG KABOAN TN OIGPKEIQ EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

Ma pia ekTipnon Twy emmédwy €kBeang oe ddvnaon kal B6puBo TTPETTEl va GUVUTIOAOYI{oVTal Ol XPOVOI ATTEVEPYOTTOINGNG TOU
epyaAgiou | auToi KOTE TOUG OTTOIOUG TTAPAPEVE! EVEPYO XWPIG va eKTEAEITAI KATTOIO EPyaaTia. AUTO PTTOPET v PEIOEI CNUAVTIKG

Ta €TITTEDQ €KBETNG KABOAN TN DIAPKEIN EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPdOBETA PETPA TTPOCTATIOG TOU XEIPIOTH a6 TNV £€kBeon oTn dévnon r/kal atov B6pufo dTTwG: cuVTAPNON Tou
epyaAgiou kal Twv TTOPEAKOPEVWV £EaPTNUATWY, dIATAPNGN BEPUOTNTAG TWV XEPILWY, OPYAVWAN HOTIBWY epyaciag.

m MPOEIAONOIHZH! AiaBdoTe 6Agg TIg
mpoeIdotroInTIKEG UTToSEigelg, 0Bnyieg, TTEPIypaAPEG Kal
mPodIaypa@PEg yI' auTd To NAEKTPIKO epyaleio. AuéAeieg
KOTG TNV TAPNON TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTOJEISEWY UTTOPET
va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo TTupKayIdg ry/kai
oofapolg TpaupaTiopoug.

DuAagTe 6Agg TIG TTPOEIdOTTOINTIKEG UTTOBEI§EIG Kail
odnyieg yia kdBe peAAOvVTIKA Xprion.

EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ KAPOQTIKO
ATAPIAZ

No utroBérteTe TAVTA OTI TO spva)\sio TEPIEXEI
OUVBETAPEG. ATIPOTEKTOG XEIPIOHOG TOU KAPPWTIKOU UTTOPE
VO ETTIQEPEI U AVAUEVOHEVT EEATTOAUCT) CUVOETHPWY Kal
OTOUIKG TPAUUATIOPS.

Mnv kaTeuBUveTE TO EpyalEio TTPOg €066 1
otroloucdnmrore dAAoug kovTd. Mn avapevopevn
e¢atréAuon Ba TTUPodOTACEI TO CUVOETAPA UE GUVETTEIT
TPAUMATIOHO.

Mnv evepyoTToINOETE TO EPYaAEio EKTOG AV AUTO £XEl
TOTTOBETNOEI TPIXTA avTiBeTa ATr6 TO TEPAXIO
emegepyaaoiag. EAv 1o epyaleio Sev EpyeETal O€ ETTOPN PE TO
TEPAXIO €TTECEPYATIAG O TUVOETAPAG PTTOPET VO EKTPOTTET
HakpId a1rd TO OTOXO 0OG.

ATroouvdéoTe TO Epyaleio ard Tnv TTNyN 10X00G 6TaV O
ouvdeTnpag NTTAOKAPEI oTO Epyaleio. OTav agaipeite
£€vav PTTAOKAPIOPEVO OUVOETAPA, TO KAPPWTIKO UTTOPET va
evepyoTToinBei katd TUXN €dv ival ouvdedepéVo.

Na €ioTE TTPOCEKTIKOI KATA TNV a@AipEDn EVOG
ptrAokapiopévou ouvdetnpa. O unxaviopog PTropei va
Bpioketal uTTd cuPTTiEON KAl O GUVOETAPAG UTTOPET VO
ekTOGEUDET pe SUvapn evw TTPOOTTaBEITE va ATTOdEOHEUTETE
HI0 KOTAOTOOT EUTTAOKAG.

Mn XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO KAPPWTIKO yia T oUCPIEN
NAEKTPIKWV KOAWSiwv. Acv €xel oXedIaaTel yia
£YKATAOTAON NAEKTPIKWY KOAWDIWV Kal JTTopEi va TTpoKANBEi
NG OTN POVWON TWV NAEKTPIKWY KAAWDIWV PE GUVETTEID
nAexTpoTTANSia ) Kivduvo Trupkayidg

Dopdrte wroaoTideg. H emidpaon BopUBou pTopei va
TIPOKAAECEI ATTWAEIQ AKONG.

lMpotravrog Kard Tig epyaoieg KOVTG O& KAAUPEVA KAAWSIO
Vva KPOTATE Tr) CUCKEUN OTTO TN HOVWHEVT ETIPAVEIN TNG
AaBng. Kap@id TTou TTETUXaivouv pEUPOTOPOPOUG aywyoug,
HETAdIOOUV TO PEUPA OTA HETAAAIKG EGOPTANOTA TOU
£pyaAgiou, TIPAYUQ TTOU UTTOPET va 0dNnyhoEl oE
nAekTPOTTANGia TOU XEIPIOTH.

Na @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIG PE TTAEUPIKA
Bwpdkion. Kavovikda yuaAid £€xouv pévo T¢apia Trou
avTéxouv aTa XTutrAuaTa. Auta dev kataAoyifovtal oTa
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG. H TAPNON auTwv Twv Kavovwy
HEIWVOUV TOV KiVOUVO TPAUNATIONOU.

Ta TTpooTaTEUTIKG YUGAIG TTPpOCTATEUOUV aTTé BpalouaTta
1600 a6 EMMNPOZX éoo kai até 1o MAAI. Na popdre
MANTA TTPOOTATEUTIKA YUOAIG KATA TOV £QOBIACHO,
XEIPICUO Kl TN CUVTAPNON Tou epyaAgiou. Ta
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG XpeIddovTal yia TNV TTPOCTACIa aTTd
TIG PUTTAVOEIG KOI TA KAPPIG TTOU ITTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
ooBapolg TpauuaTiIogoUs Twv 0OPBaAUWY.
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ATropakpUveTe TTAVTA TN YTTaTapia TTPOToU puUBIcETE TO
B&Bog Tou TPOXOU 0dNYOU.

Mnv atmrooUpeTe Tov TPOXO PUBUIONG, QUTOG £XEl OXEDIQOTEI
yla TTEPIOTPOPN.

Mnv TiéoeTe TN okavOAAn evw pubuifeTe To BABOG Tou
Tpoxou odnyou.

EmAéyete ravTa TN Asimoupyia egammoluong TTARpoug
aAnAouyiag, TTpoToU pubpiceTe To BAOOG TOU 0ONYOU.
Mnv kateuBUveTe TO EpyaAEio TTPOG GGG 1 GAAOUG KOVTA
oag evw pubpigete To BaBog Tou 0dnyou.

MNEPAITEPQ OAHI'IEZ AZDPAAEIAZ KAl XPHZEQZ

Na BupdaTe 611 N KaKr XPAoN Kal 0 avapUOoCTOG XEIPITPOG
TOU £PYOAEIOU PTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV TPAUUATIOPOUG O€
€046 Kal og GAAOUG.

To epyaAeio éxel OXEDIOOTEI yia Xprion WE To éva XEpl Hovo.
Kpatare 10 Trpoidv pévo atmo mn AaBn Aeitoupyiag AlaTnpeite
TO AAAO XEPI 0OG HAKPIG aTrd TNV TTEPIOYT| EPYOTIag Kal TO
TTPOidv. Mnv ToTT00ETEITE TO KEPAN 0OG I GAAA onpEia TOU
OWPOTOG 0OG KOVTA OTO TTPOidV 600 TOTTOBETEITE KAPQId, YIa
TNV aTroQuyr goBapol TpauuaTioyou.

Na eioTe TavTta BERaiol 6T N ETTAPRA TOU TEPayiou Epyaciog
gival TTavTa TTANPWG TOTTOBETNPEVO TTAVW ATTO TO UAIKG TTOU
Ba Tpoodebei. H ToTroBETNON TG ETTAPRG TEPAYioU epyaaiog
eV PEPEl TTAVW aTTé To UAIKS TToU Ba TTpoodeBei, YTropei va
TIPOKAAETEI E0QAAPEVN TOTTOBETNGN TOU KOPPIOU POKPIG
atrd 10 UAIKO KAl 0OBapd TPAUPATIOUO.

Mnv odnyeite Ta KAPPI& KOVTE GTO GKPO TOU UAIKOU. To
TEPAYXIO ETTEEEPYATIOG PTTOPEI VA KOTTEI JE OUVETTEIQ
£€00TPAKIOUO TOU KAPPIOU, TPAUNPATIONG O€ E0AG 1 O€
ouvadéApoug. Na Aaufdvere uTroyn OTI To KOPQPi PTTOPET va
akoAouBei Ta "vepd” Tou EUAOU KAVOVTAG TO va TTPOEEEXE!
atrpoopeva aTrd Ta TTAdyYIa Tou UAIKOU

epyaaiag r va TapekkAivel pe moavoTnTa TPOKANONG
TPAupATIoPOU.

KpatroTe 10 TEPAxIO eTTECEPYQTiag Pe PEYYEVN OTTOU
ATTQITEITAI WOTE VO PUNV BETETE OE EVOEXOUEVO KivOUVO TO
Xépia Kal To owpa. BeBaiwBeite 611 T0 UNIKO £xel TTpOOdEDET
KOAG KOl €XEl 0OQANIOTET TIPIV TTIETETE TNV ETTAPH TEPAYIOU
epyaaoiag KGvTpa aT1o UAIKG. H ToTroB£Tnon Tou Kap@iou
UTTOPET VO TTPOKAAECEI ATTPOCUEVN PETATOTTION TOU UAIKOU.
AlatnpeiTe TO TTPOOWTTO KAl TO CWHA HAKPIA aTrd TO TTiow
UEPOG TOU TTWHOTOG EpyaAgiou KaTd TNV epyaadia o€ oTevoug
XWPOUG. Za@VIKO KAWTGNUA UTTOPE va ETTIPEPEI XTUTTNHA
OTO OWHA, EIGIKG OTAV KAPPUWVETE O OKANPO ) adIaTTEPATTO
UAIKO.

Katd Tn @uaoioAoyiki xprion 1o epyaAeio Ba KAWTOAOE!
apéowg agou odnynBei o auvdetpag. Mnv TTpoaTrabeite va
€UTTODICETE AVTEKTIVAEN KPOTWVTAG TO KAPPWTIKS avTiBeTa
TIPOG TO TEUAYIO £TTEEEPYATiag. MMEPIOPIGUOG OTO KAWTONHA
UTTOPET VO €TTIPEPEI 0ONYNON OEUTEPOU CUVOETAPA ATTO TO
KoOpQWTIKG. MdaTe TN Aafn o@IxTd, a@roTe To £pyaAeio va
Bou)\éwsl KQI TTOTE pnv BdCETe T0 delTEPO xépl OTO ETTAVW
MEPOG TOU EPYAAEIOU 1 KOVTA OTNV ATTAYWYI] KAUCOEPIWV.
AuEAEIO TAPNONG QUTAG TNG TTPOEIBOTIOINONG UTTOPET val
TIPOKaAEoEl 0OBaPS ATOUIKO TPAUUATIOHO.

Mnv 0dnyeite TOUG CUVBETAPEG TTAVW aTTd GAAOUG
OUVOETAPEG 1| ME TO EpYaAEio O€ pIa UTTEPBOAIKE aTTdTOMN
ywvia kaBwg £T01 YTTOPE va TTPOKANBET EKTPOTTA Twv
OUVOETAPWY HE TTOTEAECUA TPAUUATIOUO.

Na eAéyXeTe TTGVTO TOV TOpEX EPYOOTQg YIa KPUPPEVES
KaAWBIWTEIG, YPapPEG agpiou, aywyoUs VepoU KATT. TTpoToU
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV O€ TETOIO TOHEQ EPYATIAG.

MeTd& TN Xprion Tou TTPoidvTog GTN AgIToupyia evepyoTToinang
ETTAPNG, YUPIOTE TO TTAAI OTN AcITOoupyia TTARPOUG
aAAnAouyiag.

To BABOG €10XWPNONG TOU KAPPIOU PTTOPE] va TTPOCAPHOOTE]
TTéPa atro 1o BAB0G TTou atraiTeiTe. [NpoTeiveTal 0 EAeyxog
Tou BABOUG EI0XWPENONG TOU KAp@PIoU O Eva TTPOXEIPO
TEPAXIO EpyAaiag yia va

KaBOPIOETE KAl VO TTPOCAPUOCETE, AV XPEIAOTE, TO BABOG yIat
v €papuoyn.

Movo ouvdeTrpeg TToU TaIPIGZOUY aTNV TTEPIYPAPH) TOU
VKA TTPOBIAYPAPUY TTPOIGVTOG PTTOPOUV Va
XPNOIHoTIoIoUVTal JE aUTO To epyaAeio. H xprion
E£0QAAPEVWV OUVOETAPWY UTTOPET va 0BNyNOEl O€ EUTTAOKN 1
o€ GAM\eg SuaAeiToupyieg.

Mnv emmAéyeTe TN A€ITOUpPYia EVEPYOTTOINONG ETTAPAG OTAV
£PYQLeaTE O€ OKOAWOIEG, OKAAEG f} TTAOTPOPUEG, OTTOU
eVOEXETAI va XPEINOTEl va aANGEeTE aTdon. YTTdpxel Kivouvog
TUXAG EKTIVAGNG KAPQIOU HE U OKOTTIHN EVEPYOTTOINGN TNG
ETTAPNG TEPOXIOU EPYOOING EVW KIVEIOTE, EQV EXETE ETTIAESEI
N A€IToupyia evepyoTToinong €TAQAG. Otav aMAagere Béon,
€TMIAEETE TNV Tr)\npr] SiadoxIkn svspvonomcn ]
QTTEVEPYOTTOINOTE TTARPWG TO TTPOIOV APAIPWVTAG TNV
utrarapia. ‘ETO1 PEIWVETAI O KivOUVOg TpaupaTiopou yia e0dg
KaI TOug GAAOUG.

Mnv TTETATE TIG METAXEIPIOPEVEG AVTAANOKTIKEG UTTATOPIEG
0T QWTIA ) OTA OIKIOKA atroppippara. H Milwaukee
TIPOCPEPE! HIC ATTGUPOT) TWV TTAAIWY AVTAAAAKTIKWY
PTTOTAPIWY GUPQWVA HE TOUG KAVOVEG TTPOOTACING TOU
TEPIBAAAOVTOG, PWTAGTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKO
KatdoTnua TWANoNg.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAAAOKTIKEG PTTOTAPIEG PO UE
HETAANIKG avTIKEIpEVa (KiVOUVOG BPayUKUKAWUATOG).

271N BrKn UTTOSOXNAG TWV AVTAAAGKTIKWY PTTATOPIWY TOU
@OPTIOTA OeV EMITPETTETAI VO OAVOUV UETAAAIKG QVTIKEIUEVA
(kivduvog BPayUKUKAWUATOG).

DopTieTe TIG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG TOU OUGTAPOTOG18 V
HOVO PE QOPTIOTEG TOU OUCTANATOG18 V. Mn @opTideTe
utrarapieg ammd GAAa GuoTrApaTa.

Mnv avoiyeTte TIG avTAAAOKTIKEG PTTATOPIEG KAl TOUG
POPTIOTEG KAI XPNOIUOTIOIEITE yia aTToBrKeUan YOvVo
aTeEYVOUG XWPOUG. MNpoaTaTeVETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTTOTaPIEG KOl TOUG POPTIOTEG OTTO TV UYPOTia.

‘Otav uttdpyel uTTEPPBOAIKA KaTaTTévVNOon f uwnAn
Beppokpacia PTropei va Tpégel uypd pTtatapiag ato Tig
XOAQOPEVEG ETTAVOPOPTICOMEVEG UTTATAPIEG. AV €pBETE O€
ETTAQN PE UYPS PTTATOPIAG VA TTAUBHTE QPECWG PE VEPO Kal
oaTmoulvl. Zg TEPITITWON ETTAPAG PE TO MATIA VO TTAUBATE
oxoAaoTIK yia TouAdyiaTov 10 AeTTTd Kal va avadnTAoETE
auéowg éva yiaTpo.

Mpoeidotroinon! MNa va amoTpéTeTal ToV Kivouvo
TTUPKAYIAG Adyw BPaxUKUKAWNATOG, TPAUUATIONOUG 1 {nUIEG
TOU TTPOIGVTOG, va un BuBileTe To epyaAeio, TOV avTAAAOKTIKO
OUOCOWPEUTH 1] TN OUCKEUR QOPTIONG OE UYPA Kal va
PPOVTICETE, WOTE Va Un dIEIoCOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG Kal
TOUG OUCOWPEUTEG. AIABPWTIKEG I AYWYIMES UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPIOHEVEG XNUIKEG OUTIEG KOI AEUKAVTIKG A
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET va
TIPOKAAEOOUV BPaXUKUKAWA.

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOIMO NMPOOPIZMOY

To Kap@wTIKS diaTiBETal YIa TNV TOTTOBETNON KAPPIWY OE
&0Ao 1 TTapopoIa paAakd UAIKG, aTro yEIoTNPA TTOU TIEPIEXE
Awpida pe katdAAnAa kap@id. Ta KapPIG TToU PTTopouV va
TTPOOTEBOUV PE AOPAAEIQ OTO YEUIOTHPA YIO TO TTPOIOV,
TTEPIYPAPOVTAI OTOV TTVOKA TTPOdIAYPAPUV TOU TTPOIOVTOG
aTo Trcxpév eyxelpidio. Mn Xpr]UIpOﬂOIEiTE &A\oug TUTTOUG
KAPPILDV 1) OTEPEWTIKWV HE TO KAPPWTIKG. Mn
XPNOILOTIOIETE TO KAPPWTIKO OE AEITOUPYia EvepyoTToinang
ETTAPNG OTAV EPYACEOTE 0€ OKAAWOIA, OKAAQ 1] GAAN
TAATQOppa O6TToU aTraiTeiTal ahAayr) oTn B€on epyaaiag. Ze
QUTEG TIG TTEPITITWOEIG XPNOIMOTIOIEITE HOVO TNV TTARPN
S1000xIKA AciToupyia. To Kap@wTIKO dev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TN OTEPEWOTN NAEKTPIKWYV KAAWSiwv.

AUTA N CUCKEUN EMTPETTETAI VA XPNOILOTIOINBET HoVO
oUPQWVA E TOV AVAPEPOUEVO OKOTIO TTPOOPITHOU.
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AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utteUBuva &I TO TTPOIGV TTOU TIEPIYPAPETAI OTO
KEPAAQIO « TeXVIKA XapaaTnpIKG» gival CUUBATO PE TIG
diatdgelg TN Koivotikig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EE, 2006/42/EK kai pe Ta ak6Aouba evapuoviopéva
KOVOVIOTIKA £yypaga:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Alexander Krug

Managing Director

E&ouciodoTnuévog va guvTagel Tov TEXVIKO QAKeAO.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden

Germany

MIATAPIEZ

Etrava@opTiCeTe TIG aVTOAAGKTIKEG UTTATAPIEG TTOU EV EXOUV
XPNOIPOTIOINBET yIa HEYAAUTEPO XPOVIKO DIGOTNHA TTPIV TN
xenon.

Mia Beppokpacia ravw até 50°C peiwvel TNy I0X0 TNG
avTaAAGKTIKAG uTTaTapiag. ATToQeUyeTe Tn B€puavon yia
UEYOAUTEPO XPOVIKG dIdaTNUa aTTd ToV AAIO N TIG CUOKEUEG
B¢ppavong.

AlaTnpeiTe TIG £TTAPEG 0UVOEDNG OTO POPTIOTHA KAl OTNV
QAVTOAAGKTIKY) PTTOTapia KOBOPEG.

Ma pia dpioTn didpkela {wAG TTPETTEI JETA TN XProN Ol
JTTaTaPIEG VO POPTIOTOUV TTARPWG.

Ma pia katé 10 duvaTdv peydAn didipkeia (wNG o1 uTTaTapies
UETA TN @OPTION 0PEiAOUV va apaipeBoUV aTrd TO YOPTIOTH.

Ma TNV aTroBrKeuan TG YTaTapiag yia didoTnua
MeyaAUTePO Twv 30 NUEPWV:

ATT0BNKeUETE TN PTTATOPIa TTEP. OTOUG 27°C 0€ OTEYVO XWPO.
AtroBnkeleTe TN ptratapia mep. 010 30%-50% NG
KOTAOTAONG POPTIONG.

KdBe 6 priveg QopTigeTe €K VEOU TN pTTaTApPIaL.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 pmratapieg 16vTwy AIBiou  UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TWV
VOUIKWV OIOTAGEWY yIa TNV HETAPOPE ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUNATWY.

H ETOQOPA TETOIWY PTTOTAPIWY TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kail SIEBVAG KavoviopoUg
Kal TIG aVTIOTOIXEG OIOTAEEIG.

EmTpémeTal n yETaQopd TETOIWV PTTATAPIWY OTO dpdUOo
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITACEIG.

H eutropikr peTagopd prratapiwyv 16viwv Aibiou até
ETAIPEIEG PETAPOPWIV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWYV OIATAGEWY YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWY. OI TTPOETOINACIEG OTTOGTOAAG Kal N
MUETAQOPA TTPAYHATOTIOIOUVTAIl ATTOKAEIOTIKG aTTO €10IKA
ekTTaIdeupéva TTPdowTTa. H ouvoAikr) diadikaagia
OUVODBEUETAI ATTO ECEIBIKEUPEVO TIPOCOWTTIKO.

Katd Tn peTagopd pmratapiwy 16vIwv AiBiou TTpéTrel va
TIPOOEXETE TA EGAG:

* ®povTioTe Ta ONUEIR ETTAPWV VA Eival TTPOCTATEUPEVA Kal
HovVwEVa WOTE VO aTToPeuXBoUV BpaxUKUKAWUATA.

* MpooégTe TO TTAKETO PTTATAPIWV VA €ival aTaBEPO péoa aTn
OUOKEUOOIia Kal va un YAIoTpaA.

* H peTaQOPG PTTaTapIWV TTOU TTAPOUCIAdouv PBOPEG 1
BIOPPOEG OEV ETTITPETTETAL.

MNa TepIocoTEPEG TTANPOPOPIEG aTTEUBUVBEITE GTNV ETAIPEIT
HETAPOPWV.

XEIPIXMOX

AuTo 10 KOPPWTIKS PTTaTapiag diaBéTel dUO €idn AsiToupyiag
(BAETTe TTAVW O' QUTO TIG OTTEIKOVIOEIG):

Mepovwpévn evepyotroinon:
H ekTdgeuon Tou Kap@iou yiveTal TECOVTAG Tn OKAVOAAN.

Evepyotroinon ema@ig:
Kpatarte TN okavddAn Tratnuévn yia Tnv autdpuaTtn eKTégeuan
TOU KOP@IOU KATA TNV ETTAPH PE TO KATEPYALOPEVO TEPAXIO.

"Evdei1gn eavamAnpwong

Edv gival o yepiotipag axedov adelog (Trepiéxel povo 4-5
Kap@Id), Oev AEITOUPYEI N ETTAPH £PYATIAG UTTO KAVOVIKA
Triean Kai dev ekTogEUETAI KavEVa Kap@i TTAEov. MNa va
OUVEXIOETE TNV EpYacia oag, EQOdIACTE TO YEUIOTAPA.

PUBpIon BdBoug Sicioduang (BAETTE aTTEIKOVIOEIG)
EAéyEre TI BpiokeTal TTiow a1md To KaTEPyaldpevo Tepdyio. To
KOP®Pi PTTOpEi va dIaTTEPETEl TO KATEPYACOPEVO TEPAXIO KATA
TNV TPAOKPOUOH KaI vVa TTPOKAAEoEl goBapols
TPOAUPATIOPOUG o€ GAAa dTopa. Melwvovtag 1o BaBog
Sieioduang, aTmoTPETTETE TN dIATPUTTNON TOU KaTeEPyalOPEVOU
TEPOXiOU OTTO TO KAPPI.

AMNMOMAKPYNZH MATKQMENOY KAP®IOY

Ta TTEPICOOTEPA PayKWHaTA TTPOKAAOUVTal aTrd £va Kap®i A
TUAMO Kap@IoU TTOU €XEl OPNVWOEI PETAEU uTTodoXE Kal
0dnyoU KapPIwv. Awpideg Kap@iwv pe AavBaapévn KAion
ouvevwaong f AavBaopévo péyeBog PTTopei va TTpokaAécouv
£va HOVIUO PAYKWHA.

E&aAelpn paykwpaTog:
1. AQaIpéaTe TNV ETTAVOQOPTIZOPEVN PTTATAPIA.

2. NMPOZOXH! Mnv OTpEQETE TO KAPPWTIKS TTPOG TO HEPOG
0ag 1 10 HEPOG GAAWY aTOPWYV, OTaV TOTTOBETEITE A
apaipeiTe KAPPIG. H un cuppdpewaon PTTopei va
0dnyAoel o€ TPAUPATIONOUG.

3. Amopdkpuvan deoUidwY Kap@IWV atrd To YEPIOTAPA.

4. ATrogakpUVETE TO KAP@i Pe €va puTtotoiymmdo. Katd
TIEPITITWAON AQPAIPEITE TO YEUIOTAPA OTTO TO KAPPWTIKO.

5. Na akoAouBeite Ta BripaTa oTNV TTAPAYPAPO KATTAITEITAI
KaBNUEPIVOG EAEYXOGY, TTPIV Va EEKIVAOETE TNV Epyaaia
oag.

ANAITEITAI O KAOHMEPINOX EAEIXOZ

E MPOEIAOMNOIHZH: MNpog gAayioToTTOINON TOU
KIVOUVOU TpaupaTIoHoU yia oag Kal dAAoug va
BIEVEPYEITE KABNUEPIVG TNV aKOAOUBN e§éTaon TTpIv
TV évapén TwWV EPYACIWV — TTPOTTAVTOG OTAV £XEI TTECEI
TO £pYOAEio KATW, £XEI UTTOOTEI MIO EVTOVN TTPOCKPOUGCT)
A TTATNOE KaVEig TTAvw oTo epyaleio. EKTeEAéOTE TIg
akOAouBeg Sokipég oTnv avapepouevn ZEIPA. Edv dev
A&iToupyei To EpyaAEio KAVOVIKA, TOTE EVIHEPWOTE
AauEOWG TO THAMA £EUTTNPETNONG TTEAATWV TAG
MILWAUKEE.

Mnv oTpé@eTe TO Epyaleio Tpog £0dg | AAAa dTopa.
1. A@aipéaTe TNV yTTarapia.

MPOEIAONOIHZH! KaTtd Tn XpnoiyoTroinan Kap@iwv
NV OTPEPETE TO EPYOAEIO TTPOG £€0GG i GAAa GTOpA.
Ala@opeTiKG UTTAPXEI KivOUVOG TpaUUaTIOUOU.
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2. EAéygre dmavteg Bideg, pmrouAdvia, Tragiuadia kal
Treipoug Tou epyaAeiou. XaAapd péoa oTepEWONG TTPETTEI
va ggiyyovtal.

3. TpaBn&te TPog Ta TTiow TNV TTPOWONAN KAPPIWV OTO
YEMIOTAPA (YIa VO OTTEVEPYOTTOINOETE TNV EVOEIEN
ETTAVATTANPWONG) Kal TTIEGTE TNV ETTAQN £PYACIOG TTAVW
o€ €va Katepyalopevo Tepaxio. H evepyoTtroinan TrpéTel
va TTPAYHATOTTOIEITAl EUKOAQL.

4. ‘Otav akOUWTIACEI N ETTAPH EpyaTiag TTAVwW OTo
KOTEPYALOUEVO TEUAXIO, TTIECETE TN OKAVOAAN. H
EVEPYOTTOINON TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI EUKOAQ.

5. TomoBeTOTE TNV PTTATOPIA.

6. ETA£ETE TO €id0G AeiIToupyiag «Pegovwpévn
evepyotroinan». TPaBAgTe TNV TTPowWONGCN KAPPIWV OTO
YEMIOTAPA TTPOG Ta TTIOW (Y1 VO ATTEVEPYOTTOINTETE TNV
£vOEIGN ETTAVATTIANPWONG) XWPIG va TTATACETE TN
oKavOAAn Kal TTIESTE TNV ETTAQN £pyaACiag TTAVW O€ €va
Katepyalopevo TePAxIo. To epyaleio dev EMTPETTETAI val
gexivroel. ATTopakpuUveTE TNV ETTAPH Epyaaciag atrd To
Katepyalopevo TEPAXIO Kal TPARATE TNV TTpowenan
KOPPIWV OTO YEPIOTAPA TTPOG Ta TTiow (YIa va
QATTEVEPYOTTOINTETE TNV £VOEIEN ETTAVATIARPWONG).
Kpatarte Tn okavddAn 5 deutepoAetta Tratnuévn. To
£pYOAEio dev eMITPETTETAI VO EEKIVAOEL. ZUVEXICETE va
KPATATE T OKAVOGAN TTaTNUEVN Kal TTIECETE TNV ETTAQPT
£pyaaoiag Tavw OTo KATePYaloPeVo TEPAXIO. To epyaAeio
Oev ETMITPETTETAI VO EEKIVATEL. XWPIG va TTATACETE TN
okavdAaAn, TpaBdTe TNV TTPOWONGN KAPPIWY GTO
YEUIOTAPA TTPOG TA TTIOW (YIA VO ATTEVEPYOTTOINTETE TNV
£voeIgn eTTavaTTAfPWOoNG) Kal TMECETE TNV ETTAPNH
£pyaoiag TTavw o€ €va KATEPYAJOPEVO TEPAXIO. MIECETE
TN okavdAAn. To epyaAeio TTPETTEI va EeKIVAOEL APrVETE
N okavddAn. O ETTIKPOUCTAPAG TTPETTEI VA KIVNOET TTPOG
Ta TTAVW.

7. EmA£ETE TO €iBOG AEITOUPYiaG «EVEPYOTTOINON ETTAPAGY.
Aixwg eTraen pe éva katepyaldpevo TePdyio, TpaBaTe
TNV TTPOWONCN KAPPIWV GTO YEUIOTHPA TTPOG Ta TTIoW
(Y10 va aTTEVEPYOTTOINOETE TNV EVOEIEN ETTAVATIANPWONG)
Kal TECETE TN OKavOAAN. To epyaAEio Oev ETTITPETTETAI VAl
EEKIVAOEL. ZUVEXICETE VO KPATATE TN OKAVOAAN TTaTNPéVN
KaIl TMECETE TNV ETTOPN £pyaATiag TTAVW O€ éva
KaTepyalduevo Tepdylo. To epyaleio TTPETTEN va EEKIVATEL.

8. Metd amé Tnv emTUXNHEVN EKTEAEON OAWY QUTWV TWV
SokIhwV gival To epyaAeio o€ TTAAPN €ToINOTNTA. ETTIAESTE
TO €TMBOUKNTO €id0g AgIToupyiag Kal apxioTe PE TIG
YPOMPMEG KAPPIWV.

9. PubBpioTe To BaB0OG dicioduong oUPPWVA PE TNV
TTapdypagpo «Pubpion BaBoug dicioduang» Kal
aKOAOUBAGTE TIG ATTEIKOVIOEIG.

10. MeTtd TNV oAokARpwon OAwV Twv SOKIPWY gival TO
unxdavnua o€ TTARPN €TOINOTNTA. EKTEAEITE QUTEG TIG
OOKIMEG KABNUEPIVWIG TTPIV TN XPAON TOU epyaAgiou i
TavTa TOTE, OTAV EXEI TIEGEI TO UNYXAVNHA KATW, EXEI
UTTOOTEI pIa évTovn TTIPOCKPOUGT, TIATNOE KAVEIG TTAVW
OTO £PYOAEIO, £XOUV PAYYWOEl TA KOPPIA KTA.

2YNTHPHZH

AloTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG €§aEPIOUOU TNG PNXAVAG
KOBapEG.

XpnoiyoTroigite poévo ageooudp Milwaukee kai avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptripata, Tou n aAAayr| Toug dev
TTEPIYPAPETAI, AVTIKABIOTWVTAI OE Hia TEXVIKA UTTOOTAPIEN
NG Milwaukee (BAétre @UAAGDIO eyyunon/ dieuBuvoelg
TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AETTITOEPEG OXEDIO TNG CUCKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
Tov e€ayr@io apIBud TTou BPIioKeTAl GTNV TTIVAKIOO TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY OO TNV EUTTNPETNON TTEAATWV
atreuBeiag atd Tnv Techtronic Industries GmbH, dieubuvon
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

2YMBOAA

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv atmé k&Be epyaaia aTn PNXavr) aQaIpEiTe
TNV avTAAAOKTIKI) PTTaTapia.

MoapakaAw d1aBdoTe OXOAACTIKG TIG 0dNYiEg
XpRong Tpiv atd TNV £vapgn Aeimoupyiag.

2TIG EPYQACIEG PE TN PNXAVA QOPATE TTEVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.

Na @opdrte TTpooTATEUTIKG YavTial

Popdre TPoaTacia akorg (WTaoTTdEG)!

Xépia pokpid!

Mpoeidotroinan oxeTIKG PE PIGAEG agpiou

HAEKTPIKG pnyavruaTa, pTratapieg/
OUOOWPEUTEG BEV ETTITPETTETAI VA
ATTOPPITITOVTAI Padi YE TO OIKIAKA
atoppipyaTa.

HAEKTPIKG pnNYavrPaTa KOl CUCCWPEUTEG
OUAAEyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal
TIPOG AVOKUKAWGN PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TepIBAAAOV o€ ETTIXEIPNON ETTESEPYTiOg
QATTOPPIMHATWV.

EvnuepwOeiTe atTd TIG TOTTIKEG UTTNPEDIEG 1)
atro EI0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE
KEVTPA avakUKAwONG Kal cUANOYAG
ATTOPPIMUATWY.

ApIBUSES OTPOPWYV XWPiG YopTio

Eupwtraikd orjpa moTétnTag

Oukpavikd orjua ToTOTNTOG

EupaciaTiké ofpa moTtétntag
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TEKNIK VERILER AKU NAGLER

Uretim NUMATASI ...........cecvevieceeieeeeee e

K@ITUS @1 1.

Sabltley|C| tipi: Basgsiz

Cevrim orani....
Kartus akd gerilimi..........ccccoovieiiiniceicene
Agirligi ise EPTA-lretici 01/2014'e gére (2.0 Ah ...
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ...
Tavsiye edilen aku tipleri
Tavsiye edilen sarj aletle

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 60 745 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik guriltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

12.0 Ah)..

Toplam titresim degeri (Ug yontin vektor toplami) EN 60745'e

gobre belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=

iKAZ

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu dizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lglilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurdlti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve guriltd emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam
¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli dlgtide artirabilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitlin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR AKU NAGLER

Daima alette sabitleyici bulundugunu varsayin. Civi
tabancasinin dikkatsiz bir sekilde taginmasi sabitleyicilerin
beklenmedik anda ¢alismasina ve kisisel yaralanmaya
neden olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki bagka bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basilmasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet lizerinde g¢aligilacak parga uizerine siki bir sekilde
yerlestirilimeden aleti calistirmayin. Alet lizerinde
calisilacak pargayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden
kaymis olabilir.

Sabitleyiciyi alete tuttururken aleti gii¢ kaynagindan
ayirin. Sikisan sabitleyiciyi gikartirken civi tabancasi figse
takiliysa kazara calisabilir.

Sikisan sabitleyiciyi ¢ikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basincla sikismis olabilir ve sikisikli§i agmaya caligirken
sabitleyici kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Bu ¢ivi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek igin
kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu icin tasarlanmamigtir
ve elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik
carpmasi veya yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan guriltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aleti yalitimli tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle
goriilmeyen elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan
igler sirasinda. Elektrikli hatlara isabet eden civiler, elektrigi
aletin metal kisimlarina iletirler ve bu da kullaniciya elektrik
garpmasina neden olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gozliik takin.
Normal gozlukler sadece darbelere dayanikli camlara
sahiptir. Bunlar koruyucu gozliik sayllmaz. Bu kurallara
uyulmasi yaralanma riskini azaltir.

Koruyucu goézliik, etrafa savrulan parcaciklara karsi
hem ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete ¢ivi
doldururken, aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken
HER ZAMAN bir koruyucu gozliik takin. Koruyucu gozliik
kirlere ve agir g6z yaralanmalarina neden olabilen givilere
kars! koruma saglamak igin gerekmektedir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili
cikartin.

Ayar diglisini geri gekmeyin, disli dénerek kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.
Tahrik derinligini ayarlamadan 6nce daima tam sirali
calistirma modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki
baska bir kimseye dogru tutmayin.
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EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin
kendinizin veya baskalarinin yaralanmasina neden
olabileceginin bilincinde olun.

Alet tek elle kullaniimak Gzere tasarlanmistir. Urlin yalnizca
calistirma kolundan tutulmahdir. Diger elinizi calisma
alanindan ve Uriinden uzakta tutun. Civi gakarken ciddi
fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin basinizi veya diger
uzuvlarinizi driine yaklastirmayin.

Is pargasi temas elemaninin her zaman sabitlenecek
malzemenin lzerine tam olarak yerlestirildiginden emin
olun. Is parcasi temas elemaninin, sabitlenecek
malzemenin lzerine kismen yerlestiriimesi, givinin
malzemeyi tamamen iskalamasina ve ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

Civileri materyallerin kenarina takmayin. Uzerinde
calisilacak parga ¢ivinin sekmesine ve sizin veya
meslektasinizin yaralanmasina neden olacak sekilde
ayrilabilir. Civinin Gzerinde caligilan materyalin kenarindan
beklenmedik sekilde disari cikmasina veya yoninin
sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecek sekilde agac
damarini izleyebilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu zarar verebilecek yerlerden uzak
tutmaniz gerektiginde (izerinde ¢alisilan pargayi
kelepgelerle tutun. Is pargasi temas elemanini malzeme
Uzerine yerlestirmeden 6nce sabitlenecek malzemenin
guvenli sekilde tutturuldugundan emin olun. Civi cakmak,
malzemenin beklenmedik sekilde kaymasina neden olabilir.
Erisimi sinirli alanlarda galisirken yuziiniizl ve uzuvlarinizi
alet basliginin arka tarafindan uzak tutun. Ani geri tepme
ozellikle sert ve kalin materyalleri givilerken gévdenizin
darbe almasina sebep olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir sabitleyici takildiktan
hemen sonra geri tepecektir. Civi tabancasini Uizerinde
calisilan pargasinin Uzerinde tutarak geri tepmeyi 6nlemeye
calismayin. Geri tepmenin engellenmesi ikinci sabitleyicinin
¢ivi tabancasindan ¢ikmasina neden olabilir. Sapi sikica
tutun, aleti ¢alistirin ve diger elinizi higbir zaman aletin
lizerine veya egzozun yanina koymayin. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi ciddi kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yéniinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya
aletin Gzerine asir dik bir acida takmayin.

Uriini bu gibi ¢alisma alanlarinda kullanmadan énce
calisma alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina
vb. karsi kontrol edin.

Uriinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan sonra
tam sirali moda geri getirin.

Civi cakma derinligi, istediginiz derinligin Gzerine
ayarlanabilir. Uygulama derinligini belirlemek ve, gerekirse,
ayarlamak igin ¢ivi cakma derinliginin bir hurda is pargasi
(izerinde kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca Uriin 6zellik tablosundaki
aciklamalari karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanlis
sabitleyicilerin kullaniimasi sikismaya ve bagka arizalara
neden olabilir.

Vicut pozisyonunuzu degistirmeniz gerekebilecek iskeleler,
merdivenler veya platformlar Gzerinde caligirken temasla
calisma modunu kullanmayin. Temasla ¢alisma modu
segilirse hareket ederken is pargasi temas elemaninin
kazara etkinlesmesi nedeniyle istemeden bir givi
firlatabilirsiniz. Pozisyonunuzu degistirirken tam siral
c¢alisma modunu secin veya pil takimini ¢ikartarak Grint
tamamen devre digi birakin. Bu, sizin veya dider kisilerin
yaralanma potansiyelini azaltir.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gcevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina hicbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akuleri sadece18 V sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozilinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlar tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
i(;eren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Civi tabancasi, igerisinde uygun civi seridi yer alan bir
kartustaki givileri ahgap veya benzer yumusak malzemelere
cakmaya yéneliktir. Uruin kartusuna guvenli sekilde
doldurulabilecek giviler, bu kilavuzun Grln teknik 6zellikleri
tablosunda belirtiimektedir. Bu ¢ivi tabancasi ile bagka bir tip
civi veya tespit elemani kullanmayin. iskele, merdiven veya
calisma pozisyonunun degistirilmesi gereken bagska bir
platform Gizerinde galisirken temasla ¢alisma modunu
kullanmayin. Bu gibi durumda yalnizca tam sirali modu
kullanin. Civi tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi
icin kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimunde tarif edilen
Griiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayih
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitin
o6nemli hikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug
Managing Director
Teknik evraklar hazirlamakla géreviendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKU
Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
dlstrdr. Akinun gunes 15191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.
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Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AKkUnun émrundn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastirilmasi gerekir.

Akunun 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyu ylikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hukiUmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hukimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tlketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacilig igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirhgi ve tagsima sadece ilgili egitimi
goérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Batin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

 Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

KULLANIM

Bu akdili givi cakma aleti iki isletim tlriine sahiptir (bunun
icin sekillere de bakin):

Tek tetikleme:
Civi, tetige basildiginda cakilr.

Temas tetikleme:
Civinin, is pargasi ile temas halinde otomatik gakilmasi igin
tetigi basili tutun.

Dolum géstergesi

Sarjor bosalmak lizere oldugunda (icinde sadece 4-5 givi
kaldiginda), calisma kontagi normal basingla tetiklenmez ve
¢civi cakilmaz. Calismaya devam etmek icin sarjori
doldurun.

Cakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

Is pargasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Civi, is
parcasina ¢akildiginda bunu delip gecerek bagka kisilerin
ciddi yaralanmasina neden olabilir. Civinin is parcasini delip
gecmesini 6nlemek icin gerektiginde cakma derinligini
azaltin.

SIKISAN CIVIYI CIKARMAK

Sikismalarin birgogu, itici makas ile givi kilavuzu arasinda
sikisan c¢ivi veya civi parcasindan kaynaklanir. Hatali egim
acil veya yanlhs ebatl civi seridi daimi sikismaya yol
acabilir.

Sikismayi kaldirmak:
1. AkuyU ¢ikarmak.

2. DIKKAT! Civilediginiz veya ¢ivi ¢cikardiginiz zaman
civileyiciyi daima kendinizden ve diger kisilerden uzak
tutun. Dikkate almamak yaralanmaya sebep olabilir.

3. Civi seridini magazinden c¢ikartiniz.

. Civiyi sivri kargaburun ile gikartiniz. icabinda magazini
civileyiciden ¢ikartiniz.

5. lse yeniden baslamadan evvel ,giinliik denetim gerekli'
kisminda anlatilan adimlari takip ediniz.

GUNLUK KONTROL GEREKLI

E UYARI: Kediniz ve bagkalar icin yaralanma riskini
mumkiin oldugu kadar dusiik tutmak icin her giin
calismaya baglamadan 6nce asagidaki kontrolleri yapin
- 6zellikle de alet yere diistiigiinde, sert bir darbe
aldiginda veya lizerine basildiginda. Asagidaki
kontrolleri belirtilen SIRAYA gore yapin. Alet usuliine
uygun olarak galismadiginda, gecikmeksizin
MILWAUKEE Miisteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve baska kisilere bakmayacak
sekilde tutun.

1. Aklyd ¢ikartin.

UYARI! Civileri gakarken aleti her zaman kendinize ve
baska kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde
yaralanma tehlikesi bulunur.

2. Aletin butuin vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve
pimlerini kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari
tekrar sikilanmalidir.

3. Sarjor icindeki civi itme diizenegini geriye gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin) ve calisma
kontagini bir is pargasina bastirin. Tetik kolaylikla
basilabilir olmalidir.

4. Calisma kontagi is pargasina temas ettiginde tetige
basin. Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akilyii takin.

6. "Tek tetikleme" isletim tlrtind segin. Sarjor igindeki givi
itme diizenegini geriye ¢ekin (dolum gdstergesini devre
disi birakmak igin) ve bu sirada tetige basmayin, ve
ardindan galisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet
calismaya baslamamalidir. Calisma kontagini is
parcasindan cekin ve sarjor igindeki givi itme duzenegini
geri gekin (dolum gostergesini devre disi birakmak igin).
Tetidi 5 saniye sureyle basih tutun. Alet calismaya
baslamamalidir. Tetigi basili tutmaya devam edin ve
calisma kontagini is pargcasina bastirin. Alet calismaya
baslamamalidir. Sarjor igindeki ¢ivi itme diizenegini,
tetige basmadan geri ¢ekin (dolum gdstergesini devre
disi birakmak icin) ve calisma kontagini bir is pargcasina
bastirin. Tetige basin. Alet calismaya baslamalidir. Tetigi
birakin. Cakma saplamasi yukari dogru hareket
etmelidir.

7. "Temas tetikleme" isletim tUrini segin. Sarjor igindeki
Givi itme duizenegini, bir is parcasina temas olmadan geri
cekin (dolum gdstergesini devre disi birakmak igin) ve
tetige basin. Alet galismaya baglamamalidir. Tetigi basili
tutmaya devam edin ve calisma kontagini bir is
parcasina bastirin. Alet galismaya baslamalidir.

8. Butiin bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya
hazirdir. Istenilen isletim tirinG segin ve civi seritlerini
takin.
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9. Cakma derinligini "Cakma derinliginin ayarlanmasi”

béliimiine gére ayarlayin ve sekillere dikkat edin. Avrupa uyumluluk isareti

10. Butln kontroller yapildiktan sonra alet galismaya
hazirdir. Bu kontrolleri her glin aleti kullanmadan énce
ve alet yere dustigiinde, agir bir darbe aldiginda,
Uzerine basildiginda ve ¢iviler sikistiinda her defasinda
yapin.

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegdi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurtne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Gzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

(2]
m
=
o)
o
-
-
m
A

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle caligirken daima koruyucu gézlik
kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Elleri uzak tutunuz!

Gaz tiplerine dikkat

BISEEIOEwE

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik dederlendirme tesisine géturtimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi
0
= Dogru akim

=
‘-A
"‘o
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TECHNICKA DATA AKUMULACNI SBIJECKA NA HREBIKY

VYrOBNT €ISI0....cuiiiiiiiiiii e

Uhel ZASODNIKU. ..o

Typ upinadla: Hrebik
Prdmeér....

Kapacita zasobniku (Pocet hiebikd).
Pocet cyKIl ........ccoevriiiiiciices
Napéti vyménného akumulatoru.
Hmotnost podle provadéciho predp|su EPTA01/2014 (2 0Ah .
Doporucena okolni teplota pfi praci..
Doporucené typy akumulator(i
Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ....
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérud) zjisténé ve

smyslu EN 60745.
Hodnota vibra¢nich emisi a,
Kolisavost K=

VAROVANI

12,0Ah)

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 60745 a muZze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MizZe byt pouzita k predbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouzivé pro ruzné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné

zvysit Uroven expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute€nosti neprovadi ulohu. To mdze vyrazné snizit Uroven expozice v prabehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatec¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfislusenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

m VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynd uvedenych v nasledujicim textu mize
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

AKUMULACNI SBIJECKA NA HREBIKY

Vzdy predpokladejte, Ze nastroj obsahuje spony.
Nedbala obsluha hfebikové sbijecky mize mit za nasledek
neocekavané nastreleni spon a poranéni osob.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystreli sponu — pfi¢ina poranéni.

Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén vuci
obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se
spony od néj odrazet.

Odpojte nastroj od zdroje napajeni pfi zaseknuti spony
v nastroji. Pfi odstrafiovani zaseknutych spon se mlze
hiebikova sbijecka nahodné aktivovat, je-li zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrafiovani zaseknuté spony.
Mechanismus muze byt pod tlakem a spona muze byt silou
vytlaena pfi pokusu uvolnit blokaci.

Nepouzivejte hiebikovou sbije¢ku pro pfisponkovani
elektrickych kabelti. Neni ureno pro instalaci elektrickych
kabelll a mohou poskodit izolaci elektrickych kabell s
nasledkem urazu elektfinou &i pozaru.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim
pri takovych pracich, pfi kterych byste mohli zasahnout
skryté vodice. Hiebiky, které narazi na vodi¢e pod
proudem, prevedou proud na kovové ¢asti naradi, coz mize
vést k zasahu obsluhujici osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s boénim ochrannym
krytem. Bézné bryle maji pouze skla odolna vuci narazim.
Nepovazuji se za ochranné bryle. Respektovani téchto
pravidel snizuje riziko poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pred odletujicimi ¢asticemi
nejen ZPREDU ale i ZE STRANY. Pfi nasazovani,
obsluze a opravé naradi noste VZDY ochranné bryle.
Ochranné bryle jsou potfebné k ochrané pfed necistotami a
hiebiky, které by mohly zpUsobit zavazné poranéni oci.

Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahujte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.
PFi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte
spoust.

Pred sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte pIné sekvenéni
rezim nastfelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi
sefizovani hloubky nastfelovani.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, muze
dojit k poranéni vas i ostatnich.

Tento vyrobek je navrzen pouzivani jednou rukou. Vyrobek
musi byt drZzen pouze za ovladaci rukojet. Méjte druhou
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ruku v dostate€né vzdalenosti od pracovniho prostoru a
produktu. Nepokladejte hlavu nebo jiné ¢asti téla blizko
produktu pfi zavadéni/ nastielovani hiebiku, aby nedo$lo k
vaznému zranéni.

Vzdy se ujistéte, Ze kontakt obrobku je zcela umistén nad
upeviiovanym materialem. Umisténi kontaktu obrobku
¢astecné nad upevriovanym materialem by mohlo zpUsobit
to, Ze hiebik zcela mine material a zpUsobi vazné zranéni.

Nenastrelujte hiebiky blizko hran materialu. Obrobek se
muZze rozpulit a hiebik odrazit — poranéni vas ¢i
prihlizejicich. Budte opatrni, hifebik muZe sjet po letokruhu
dreva, coz zplUsobi neoc¢ekavany vystup z obrobku nebo
odchyleni — nebezpedi poranéni.

PFidrzte obrobek svorkami, abyste ochranili ruce a télo pred
nebezpecim. Ujistéte se, ze material, ktery ma byt upevnén
je Fadné zabezpecen pred stisknutim kontaktu obrobku proti
materialu. Zavadéni hrebiku muze zplsobit, Ze se material
neocekavané posune. UdrZujte ruce a télo mimo zadni Cast
vika nastrole pfi pracich v omezenych prostorech. Nahlé
odraZeni muze vést z zasazeni téla, zejména pfi
nastfelovani do tvrdého ¢i kompaktnlho materialu.

PFi bézném provozu se nastroj odrazi ihned po nastieleni
spony. Nepokousejte se branit odrazeni drzenim hfebikové
sbijecky proti obrobku. Omezovani odrazeni mize vést k
nastfeleni druhé spony. Pevné uchopte rukojet, nechejte
nastroj provést praci a nikdy nepokladejte ruku na horni
stranu nastroje nebo do blizkosti vystupu. Nedodrzeni
tohoto varovani muze zpUsobit vazné osobni poranéni.

Nenastrelujte sponami na horni stranu dalSich spon ani s
nastrojem s velmi strmym thlem, muiZe to zpUsobit
vychyleni spon s nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni
plynu, vodovod atd., nez zde vyrobek pouzijete.

Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho ovladani prepnéte
zpét do sekvenéniho rezimu.

Hloubku nastielovani hiebiku Ize sefidit za vasi
pozadovanou hloubku. Je vhodné zkontrolovat hloubku
zavadeéni hfebiku na odpadnim kusu a v pfipadé potreby
nastavit hloubku pro danou aplikaci.

V nastroji I1ze pouzivat pouze spony shodné s témi v tabulce
specifikace produktu. Pouziti nespravnych spon povede k
zaseknuti i jinym selhanim.

Nevybirejte rezim kontaktniho zavadéni pfi praci na leSeni,
Zebriku nebo plosing, kde je nutné pfesunout svou polohu
téla. MUzete neimysliné vystrelit hfebik neimysinou aktivaci
kontaktu obrobku pfi pohybu, kdyz je zvolen rezim
kontaktniho zavadéni. Pfi zméné polohy vyberte plnou
sekvencni (postupnou) aktivaci nebo zcela deaktivujte
produkt odstranénim akumulatoru. Tim se snizi moznost
zranéni vas i ostatnich.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lank, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému18 V nabijejte pouze nabijeckou
systému18 V. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni oci
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpdsobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte

naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Hrebikovacka je ur¢ena k zavadéni hfebikd do dfeva nebo
podobnych mékkych materialt ze zasobniku, ktery obsahuje
pas vhodnych hrebiku. Hebiky, které mohou byt bezpecné
vloZeny do zasobniku pro produkt, jsou popsany ve specifi
kacni tabulce produktu v této pfirucce. Nepouzivejte zadny
jiny typ hfebik( nebo upevnéni na hrebikovacce.
Nepouzivejte pfistroj v rezimu kontaktni aktivace pfi praci na
leSeni, Zebfiku nebo jiné plosing, kde je vyZzadovana zména
pracovni polohy. PouZivejte v tomto pfipadé pouze piné
sekvenéni rezim. Hfebikovacka by neméla byt pouzivana
pro upevnéni elektrickych kabell.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich* shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug
Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladud.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.
Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.
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PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a
ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém( pfepravovat
po komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

MANIPULACE

Tato akumulatorova hfebikovacka umozriuje dva rezimy
provozu (viz také zobrazeni):

Jednotlivy nastrel:
Hrebik se nastfeli stisknutim spousté.

Kontaktni nastfel:
Spoust je tfeba drZet stisknutou, aby se hfebik pfi kontaktu
s opracovavanou soucasti automaticky nastrelil.

Indikator doplnéni

Kdyz je zasobnik témérF prazdny (obsahuje uz jen 4-5
hiebiku), tak se pfi bézném tlaku nespusti pracovni kontakt
a nenastreli se zadny hrebik. Zasobnik naplrite, abyste
mohli pokracovat v praci.

Nastaveni hloubky nastreleni (viz zobrazeni)
Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou soucasti.
Hrebik muze pfi nastfelovani projit pfes opracovavanou
soucast a pfitom vazné zranit jiné osoby. Pfipadné
zredukujte hloubku nastfeleni, aby se zamezilo tomu, Ze
hfebik prorazi opracovavanou souc¢ast.

ODSTRANENi ZASEKNUTYCH HREBIKU

VétSinu zaseknuti zpUsobi hfebik nebo jeho ¢ast, ktera
uvizla mezi listem unasece a vedenim hfebiku. Pasy s
hiebiky s nespravnym thlem vyrovnavani zasobniku nebo
nespravnou velikosti mohou vést k trvalému zaseknuti.

Odstranéni zaseknutého predmétu:
1. Vyjméte akumulator.

2. POZOR! Kdyz vkladate nebo odstrarujete hrebiky,
nastielovacku hrebikd drzte vzdy smérem od sebe a
pry¢ od jinych osob. Nerespektovani muze vést ke
zranénim.

3. Pas s hrebiky odstrante ze zasobniku.

4. Hrebik odstrariujte pomoci Uzkych plochych klesti.
PFipadné vyjméte zasobnik ven z nastfelovacky.

5. Dfive nez opét zac¢nete s praci, postupujte podle krokd
uvedenych v odstavci ,kazdodenni nutna kontrola“.

JE POTREBNA KAZDODENNi KONTROLA

VYSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni
sebe a jinych osob, provedte kazdy den pred zacatkem
prace nasledujici kontrolu — zejména tehdy, kdyz vam
naradi spadlo, utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo
Slapl. Nasledujici kontroly provedte v uvedeném
PORADI. Jestlize naradi radné nefunguje, okamzité se
spojte se servisnim stiediskem MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.
1. Odstrante akumulator.

VYSTRAHA! Natadi pfi pouZiti hfebikd vzdy nasmérujte
pry¢ od sebe a jinych osob. V opaéném pfipadé vznikne
nebezpedi poranéni.

2. Zkontrolujte vSechny Srouby, ¢epy, matice a koliky
naradi. Uvolnéné upevrovaci prvky je tfeba pfipevnit.

3. Podavani hiebikl v zasobniku potahnéte zpét (aby se
deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte pracovni
kontakt proti opracovavané soucasti. Stisknuti spousté
se musi dat provést lehce.

4. Kdyz pracovni kontakt pfiléha k soucasti, stisknéte
spoust. Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim provozu "Jednotlivy nastrel". Podavani
hfebik(i v zasobniku potdhnéte zpét (aby se deaktivoval
indikator dopInéni) bez stisknuti spousté a stisknéte
pracovni kontakt proti opracovavané soucasti. Naradi se
nesmi spustit. Pracovni kontakt odtahnéte z obrobku a
podavani hiebikl v zasobniku potahnéte nazpét (aby se
deaktivoval indikator doplnéni). Spoust podrzte 5
sekund zatlacenou. Nafadi se nesmi spustit. Spoust
drzte i nadale stisknutou a pracovni kontakt tlacte proti
opracovavané soucasti. Nafadi se nesmi spustit. Bez
stisknuti spousté potahnéte podavani hiebikl v
zasobniku zpét (aby se deaktivoval indikator doplnéni) a
pracovni kontakt tlacte proti opracovavané soucasti.
Stisknéte spoust. Naradi se musi spustit. Spoust pustte.
Zapadaci ¢ep se musi pohnout smérem nahoru.

7. Zvolte si rezim provozu "Kontaktni nastrel". Bez kontaktu
s obrobkem potahnéte podavani hiebikd v zasobniku
nazpét (aby se deaktivoval indikator dopInéni) a
stisknéte spoust. Naradi se nesmi spustit. Spoust drzte i
nadale stisknutou a pracovni kontakt tlacte proti
opracovavané soucasti. Naradi se musi spustit.

8. Po UspéSném zrealizovani vSech téchto kontrol je naradi
pripraveno k pouziti. Zvolte si pozadovany rezim
provozu a vloZte pasek s hiebiky.

9. Nastavte hloubku nastfeleni podle odstavce "Nastaveni
hloubky nastfeleni" a fidte se obrazky.

10. Po ukoné&eni vSech kontrol je pfistroj pfipraven k pouziti.
Tyto kontroly zrealizujte kazdy den pfed pouzitim naradi
nebo vzdy tehdy, kdyz vam pristroj spadl, utrpél silny
naraz, nékdo na néj $lapl, hrebiky se zpficily, atd.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Gisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V piipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem $titku.

82 CESKY

‘ 470 200 - M18FFN.indd 82

13.05.2020 10:42:00 ‘



POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC]!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

Chrarite si ruce!

Varovani pfed plynovymi lahvemi

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

n, Volnobézné otacky

= Stejnosmérny proud

c € Znatka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

001

m Znacka shody pro oblast Eurasie

Y 83

‘ 470 200 - M18FFN.indd 83 13.05.2020 10:42:01 ‘



TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA KLINCOVACKA

VYrobNE@ CiSI0......eiiiiiiiiiii e

UOI ZASODNTKA ...t

Typ uplnadla Droteny klin¢ek
Premer...
Dizka .

Kapacita zasobnika (pocet kllncov)

Pocet cyKIoV ........covviiiiiiis

Napatie vymenného akumulatora

Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2 0AR . . 12,0 Ah).

Odporu¢ana okolita teplota pri praci
Odporuc¢ané typy akupaku
Odporuc¢ané nabijacky.....
Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a,
Kolisavost K=

VYSTRAHA

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skdgkou
uvedenou v EN 60745 a mdzZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skutoCnosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prislusenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

ﬂ UPOZORNENIE! Preéitajte si vSetky bezpecnostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
mobze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit’
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

UMULATOROVA KLINCOVACKA

Vzdy predpokladajte, Ze nastroj obsahuje sponky. Pri
neopatrnej manipulacii s klincovou zbijackou méze dojst k
neocakavanému vbijaniu sponiek a osobnému poraneniu.

Namierte nastrojom smerom k sebe ani ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o
moze spdsobit poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka
sa mdze odchylit od vasho ciela.

Ked' sa upinadlo zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej spojky sa
moze klincova zbijatka neimyselne spustit, pokial je
zapojena.

Pri odstranované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus méze byt pod tlakom a sponka sa méze
nasilne uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

Tuto klincovu zbijacku nepouzivajte na upinanie
elektrickych kablov. Nie je uréeny na instalacie
elektrickych kablov a méze spdsobit poskodenie izolacie

elektrickych kablov a nasledne zasah elektrickym pradom
alebo riziko vzniku poziaru.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moze
sposobit stratu sluchu.

Naradie drzte na izolovanych miestach rukovate
predovsetkym pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli
zasiahnut’ skryté vodice. Klince, ktoré narazia na vodice
pod pradom, prenesu prud na kovové ¢asti naradia, ¢o
moze viest k zasahu obsluhujucej osoby elektrickym
prudom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym
krytom. Bezné okuliare maju len skla odolné voci narazom.
Nie su povazované za ochranné okuliare. ReSpektovanie
tychto pravidiel znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujucimi
¢asticami nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani,
obsluhe a oprave naradia noste VZDY ochranné
okuliare. Ochranné okuliare su potrebné na ochranu pred
necistotami a klincami, ktoré by mohli spbsobit' zavazné
poranenia oci.

Pred nastavovanim hlbky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

Netahajte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa ma
otacat. i

Pri nastavovani hibky vbijania nestla¢ajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vzdy vyberte pine
sekvenény rezim vbijania.

Pri nastavovani hlbky vbijania neotacajte nastroj smerom k
sebe ani ziadnej osobe v blizkosti.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

VzZdy majte na pamati, Ze nespravne pouzivanie a
nevhodna manipulacia tohto nastroja méze viest k
poraneniu vas alebo inych oséb.

Tento nastroj je ur€eny pouzitie jednou rukou. Produkt sa
musi drZat len za pracovnu rukovat. Druh ruku nedavajte do
blizkosti pracovného priestoru a produktu. Pri vbijani klincov
nedavajte hlavu ani iné ¢asti tela do blizkosti produktu, inak
hrozi riziko zavazného osobného poranenia.

Vzdy skontrolujte, &i je kontakt s obrobkom plne umiestneny
nad pripeviiovanym materialom. Pri umiestneni kontaktu
obrobku len ¢iastocne nad upeviiovanym materialom, by
mohli Klince Uplne mifiat material, o spésobi zavazné
osobné poranenie.

Nevbijajte klince v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa
moze rozstiepit, ¢o spdsobi odskocenie klinca a nasledné
poranenie — vas alebo spolupracovnika. Berte ohl'ad na to,
Ze klinec moéze sledovat vlakna dreva, ¢o spdsobi, Ze klinec
moze neocakavane vystupit z bo€nej strany dreva
pracovného materialu alebo sa ohnut a tak spdsobit mozné
zranenie.

Ked je potrebné zabezpecit, aby nedoslo k potencialnemu
zraneniu ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred
pritlaCenim kontaktu obrobku na material skontrolujte, ¢i je
upeviiovany material nalezite zaisteny. Vbijanie klincov
moze spdsobit neocakavané posunutie materialu. Tvar a
Casti tela nedavajte do blizkosti zadnej Casti veka nastroja
pri praci v obmedzenych priestoroch. Nahle samonabitie
moze spdsobit naraz do tle, najma pri vbijani do tvrdych
alebo hustych materialov.

Pri Standardnom pouziti nastroj ihned' po vbiti sponky
vykona samonabitie. Nepokusajte sa branit samonabitiu tak,
Ze budete drzat zbijacku oproti obrobku. Pri zabraneni
samonabitiu méze dojst k vypusteniu druhej sponky zo
zbijacky. Pevne uchopte rukovat, nechajte nastroj pracovat’
a nikdy nedavajte druhu ruku navrch nastroja alebo do
blizkosti vyfuku. Pri nereSpektovani tejto vystrahy méze
dojst k vaznemu poraneniu oséb.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§
strmom uhle, inak m6ze dojst k ohnutiu sponiek a
naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v
tomto pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie,
plynové potrubie, vodovodné potrubie a pod.

Po pouziti produktu v rezime spustania kontaktom ho
prepnite spat do plne sekvencného rezimu.

Hibka vbijania klinca sa da nastavit aj za poZzadovanu hlbku.
Odporuéa sa otestovat hibku vbijania na odpadovom kuse a
urcit pozadovanu hibku pre dand aplikéciu a v pripade
potreby ju upravit'.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky
zodpovedajuce popisu v tabulke Specifikacii produktu. Pri
pouzm nespravnych sponiek méze doéjst’ k zaseknutiu ¢i
inym porucham.

Nepouzivajte reZzim spustania kontaktom pri praci na
leSeniach, rebrikoch alebo plosinach, kde mozete
potrebovat zmenit polohu tela. Pri prestivani sa z miesta na
miesto mdzete neumyselne vystrelit klinec nepozornym
aktivovanim kontaktu obrobku, ak je zvoleny rezim
spustania kontaktom. Pri zmene pol6h vyberte piné
sekvenéné spustanie alebo Uplne deaktivujte produkt tak,
Ze vyberiete jednotku akumulatora. Znizite tak riziko
potencialneho zranenia vas aj inych osob.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému18 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému18 V. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich d6kladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moéZzu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Klincova zbijacka je uréena na vbijanie klincov do dreva a
podobnych makkych materialov zo zasobnika obsahujuceho
pas vhodnych klincov. Klince ktoré mozno bezpecne vkladat
do zasobnika pre produktu, su popisané v tabulke Specifi
kacii produktu v tejto prirucke. S klincovou zbijackou
nepouzivajte ziadny iny druh klincov ¢&i upeviiovacich
prostriedkov. Nepouzivajte v rezime spustania kontaktom
pri praci na leSeni, rebriku &i inej ploSine, kde sa vyzaduje
zmena pracovnej polohy. V tomto pripade pouZzivajte len
sekvencnom rezime. Klincova zbijacka sa nesmie pouzivat
na upevnovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost' vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch* sa zhoduje so
vsetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug

Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

If§v6Ii dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu

irmu.

OVLADANIE

Tato akumulatorova klincovacka umoznuje dva rezimy
prevadzky (pozri aj obrazky):

Jednotlivy nastrel:
Klinec sa nastreli stlacenim spuste.

Kontaktny nastrel:
Spust treba drzat stla¢enu, aby sa klinec pri kontakte s
obrobkom automaticky nastrelil.

Indikator doplnenia

Ked je zasobnik takmer prazdny (obsahuje uz len 4-5
klincov), tak sa pri beznom tlaku nespusti pracovny kontakt
a nenastreli sa ziadny klinec. Zasobnik naplrite, aby ste
mohli pokracovat v praci.

Nastavenie hlbky nastrelenia (pozri obrazky)
Skontrolujte, ¢o sa nachadza za obrobkom. Klinec méze pri
nastrelovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby vazne
zranit. Pripadne zredukujte hibku nastrelenia, aby sa
zamedzilo tomu, Ze klinec prerazi obrobok.

ODSTRANENIE ZASEKNUTYCH KLINCOV

Vacsinu zaseknuti spdsobi klinec alebo jeho Cast, ktora
uviazla medzi listom unasaca a vedenim klinca. Pasy s
klincami s nespravnym uhlom vyrovnavania zasobnika
alebo nespravnou velkostou mézu viest k trvalému
zaseknutiu.

QOdstranenie zaseknutého objektu:
1. Odstrarte akumulator.

2. POZOR! Ked vkladate alebo odstrariujete klince,
nastrelovacku klincov drzte vzdy smerom od seba a
pre€ od inych os6b. NereSpektovanie méze viest k
zraneniam.

3. Pas s klincami odstrarite zo zasobnika.

4. Klinec odstranujte pomocou Uzkych plochych kliesti.
Pripadne vyberte zasobnik von z nastrelovacky.

5. Skor ako opat za¢nete s pracou, postupuijte podia
krokov uvedenych v odseku ,nevyhnutna kazdodenna
kontrola“.

POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

E VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia
pre sebaa inych, zrealizujte kazdy den pred zaciatkom
prace nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked vam
naradie spadlo, utrpelo silny naraz alebo sa nan stupilo.
Nasledujuce kontroly realizujte v uvedenom PORADI.
Ked' naradie riadne nefunguje, okamzite sa spojte so
servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osoéb.
1. Odstrante akumulator.

VYSTRAHA! Naradie pri pouziti klincov vZdy nasmerujte
pre¢ od seba a inych osdb. V opaénom pripade vznikne
nebezpecenstvo poranenia.

2. Skontrolujte vSetky skrutky, ¢apy, matice a koliky
naradia. Uvolnené upevnovacie prvky treba pripevnit'.

3. Podavanie klincov v zasobniku potiahnite spat’ (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte pracovny
kontakt proti obrobku. Stlaenie spuste sa musi dat’
zrealizovat lahko.

4. Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust.
Stlagenie spuste sa musi dat' zrealizovat lahko.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim prevadzky "Jednotlivy nastrel".
Podavanie klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) bez stlacenia spuste a
stlacte pracovny kontakt proti obrobku. Naradie sa
nesmie spustit. Pracovny kontakt odtiahnite z obrobku a
podavanie klincov v zasobniku potiahnite naspat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia). Spust podrzte 5
sekund zatlacenu. Naradie sa nesmie spustit. Spust’
drzte nadalej stlacenu a pracovny kontakt tlacte proti
obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Bez stlacenia
spuste potiahnite podavanie klincov v zasobniku spat
(aby sa deaktivoval indikator doplnenia) a pracovny
kontakt tlacte proti obrobku. Stlacte spust. Naradie sa
musi spustit. Spust pustite. Zapadaci ¢ap sa musi
pohnut smerom nahor.

7. Zvolte si rezim prevadzky "Kontaktny nastrel". Bez
kontaktu s obrobkom potiahnite podavanie klincov v
zasobniku naspat (aby sa deaktivoval indikator
doplnenia) a stlacte spust. Naradie sa nesmie spustit.
Spust drzte nadalej stlacenu a pracovny kontakt tlacte
proti obrobku. Naradie sa musi spustit.

8. Po uspeSnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je
naradie pripravené na pouzitie. Zvolte si Zelany rezim
prevadzky a vlozZte pasik s klincami.
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9. Nastavte hibku nastrelenia podla odseku "Nastavenie

hibky nastrelenia" a riadte sa obrazkami. Znacka zhody v Europe

10. Po ukonéeni vietkych kontrol je pristroj pripraveny na
pouzitie. Tieto kontroly zrealizujte kazdy deri pred
pouzitim naradia alebo vzdy vtedy, ked vam pristroj
spadol, utrpel silny naraz, stupilo sa nan, klince sa
vzpriecili, atd.

Znacka zhody na Ukrajine

_ Znacka zhody pre oblast Eurazie
UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozlru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

OliTp]

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Chrarite si ruky!

Vystraha pred plynovymi flasami

@
A

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno
= Jednosmerny prud
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DANE TECHNICZNE GWOZDZIARKA AKUMULATOROWA M18 FFN

NUMET PrOAUKCYJNY ...ttt aeeir e 4741 16 01
.000001-999999
K@t MAGAZYNKU ..ot e et et 30°
Tym mocowania: Druciak
...2,9-3,32mm

Srednica ....
S¢ ...50/90 mm
.51

Pojemnos$¢ magazynku (Liczba gwozdzi)..

stopa CyCle.......coveoeniiiiecee . 3/sec
Napiecie baterii akumulatorowe................ccccceveenen. . .18V
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 ‘Ah . ... 5,8k
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ...... . ... +50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora ..
Zalecane tadowarki....................

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!
Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 60745.
Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewnos$¢ K=

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745
i mozna jg wykorzystac do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstgpnej ocenie
narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzgdzie jest wytaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i elektrycznych. Narzedzie nie jest przeznaczone do
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. instalacji kabli elektrycznych i moze spowodowac
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych, powodujac
spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie porazenie pradem lub pozar.

obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utratg stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ktorych istnieje zagrozenie napotkania ukrytych
0ZDZIARKA AKUMULATOROWA przewodow. Gwozdzie, ktdre stykajg sie z przewodami pod

napigciem, przenosza prad na metalowe elementy

Zawsze nalezy zakladag, Ze narzedzie zawiera elementy narzedzia, co moze doprowadzié¢ do porazenia pradem
mocujace. Nierozwazna obstuga gwozdziarki moze operatora.
spowodowac przypadkowe wystrzelenie elementow . |
mocujacych i w rezultacie obrazenia ciata. Zawsze nalezy zaktada¢ okulary ochronne z ostong
L . . . boczna. Zwykte okulary majg wytacznie szkietka odporne
Nie kieruj narzedzia w swoja strong lub w strone innych na wstrzgsy. Nie stanowig one okularéw ochronnych.
os6b. Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie Przestrzeganie powyzszych regut zmniejsza ryzyko
elementu mocujgcego i obrazenia ciata. obrazen.
Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze Okulary ochronne chronig przed przelatujacymi
docisniete do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie czasteczkami zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W
styka sig z obrabianym materiatem, element mocujgcy moze trakcie zbrojenia, obstugi i konserwacji narzedzia nalezy
odskoczy¢ od docelowego miejsca. ZAWSZE mie¢ na sobie okulary ochronne. Okulary
Odtacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element OcthQn,e s3 E{ejzbedne jako zabe,Zple_czdeme_ p,rlf_eﬁ bLudem,l
mocujacy zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu gwozaziami, ktore mogg przyczynic sie do ciezkich obrazen
zablokowanego elementu mocujgcego gwozdziarka moze oczu.
by¢ przypadkowo uruchomiona, jesli jest podtgczona. Zawsze nalezy wyjmowac akumulator przed regulacjg kotka
Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas usuwania ‘,’\IVPrO"(‘j’adzar."E;lk lacii — kélk i obracat si
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod 1e oacigga)j kotka regulacji — Korko musi obracac sie.
ci$nieniem i moze dojsé do wystrzelenia elementu Nie naciskaj spustu podczas regulaciji gtgbokosci kotka
mocujgcego podczas proby usuniecia zablokowanego \évprowadzalnl_a. tawiac peh b sek ) t
elementu. awsze nalezy ustawiac petny tryb sekwencyjny wyrzutu
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przed regulacja gtebokosci wprowadzenia.
Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strone innych
oso6b podczas regulacji gtebokosci wprowadzania..

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Nalezy pamietac, ze niewtasciwe uzywanie i nieprawidtowa
obstuga tego narzedzia mogg spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika oraz innych osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedna rekg. Produkt
mozna wylgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka
musi znajdowac si¢ w bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego oraz produktu. Nie zbliza¢ gtowy ani innych
czesci ciata do produktu podczas wbijania gwozdzi, aby nie
dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowa¢, aby kontakt obrabianego
materiatu znajdowat sie w catosci nad mocowanym
materiatem. Ustawienie kontaktu obrabianego materiatu
czesciowo nad mocowanym materiatem moze spowodowac
nietrafienie gwozdziem w materiat i w rezultacie powazne
urazy ciata.

Nie wbijaj gwozdzi blisko krawedzi materiatu. Obrabiany
material moze ulec rozszczepieniu powodujgc odskoczenie
gwozdzia i w rezultacie powodujgc obrazenia ciata
operatora lub innych oséb. Nalezy pamieta¢, ze gwozdz
moze zmieni¢ kierunek penetracji zgodnie z ustojeniem
drewna, nieoczekiwanie wychodzac z boku obrabianego
materiatu. Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to
konieczne, aby zabezpieczy¢ rece i inne czesci ciata przed
urazami. Nalezy zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie
mocowanego materiatu przed doci$nigciem kontaktu
obrabianego materiatu do materiatu. Wbijanie gwozdzi moze
spowodowac nieoczekiwane przesunigcie materiatu. Nie
zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia podczas
pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny odrzut moze
spowodowac uderzenie, szczegdlnie w przypadku pracy z
twardym lub ggstym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujagcego. Nie prébuj
powstrzymywa¢ odrzutu, dociskajgc gwozdziarke do
obrabianego materiatu. Ograniczenie odrzutu moze
spowodowac wyrzut drugiego elementu mocujacego z
gwozdziarki. Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az narzedzie
wykona cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki na gorze
narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujacych w inne elementy
mocujgce ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem,
poniewaz moze to spowodowac odskoczenie elementow
mocujagcych i w rezultacie obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzaé, czy w
miejscu pracy nie ma ukrytych przewoddw elektrycznych,
gazowych, wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetaczyé go z
powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjne;j.

Gtebokos$¢ wbijania gwozdzia moze by¢ ustawiona poza
wymaganym zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokosci
wbijania gwozdzia na niepotrzebnym kawatku materiatu w
celu okreslenia i skorygowania gtebokosci dla danej
aplikaciji.

Jedynie elementy mocujgce zgodne z opisem
przedstawionym w tabeli ze specyfikacjg produktu mogg by¢
uzywane z tym narzedziem. Stosowanie nieprawidtowych
elementéw mocujgcych moze spowodowac zablokowanie
narzedzia lub inne usterki.

Nie wybiera¢ trybu uruchamiania kontaktowego w
przypadku pracy na rusztowaniu, drabinie lub innej
platformie, gdzie wymagana jest zmiana pozycji roboczej.
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Moze dojs$¢ do przypadkowego wystrzelenia gwozdzia na
skutek niezamierzonego uruchomienia kontaktu
obrabianego materiatu przy zmianie potozenia, gdy wybrany
jest tryb uruchamiania kontaktowego. Przy zmianie pozycji
nalezy wybra¢ petng aktywacje sekwencyjng lub catkowicie
dezaktywowac produktu, wyjmujac akumulator. Spowoduje
to ograniczenie ryzyka urazu ciata operatora oraz innych
0sob.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréow.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu18 V nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu18 V. Nie tadowac przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie natychmiast
o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé¢ sie o to, aby do
urzagdzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowaé moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Gwozdziarka jest przeznaczona do wbijania gwozdzi w
drewno lub podobne miekkie materiaty z magazynku
zawierajgcego pasek odpowiednich gwozdzi. Gwozdzie,
ktére mozna bezpiecznie tadowa¢ do magazynka produktu,
sg opisane w tabeli specyfi kacji produktu w tym
podreczniku. Nie uzywac innych typéw gwozdzi ani
mocowan z gwozdziarkg. Nie pracowac w trybie
uruchamiania kontaktowego w przypadku pracy na
rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie wymagana
jest zmiana pozycji roboczej. W takim przypadku nalezy
wytgcznie uzywac petnego trybu sekwencyjnego. Nie wolno
uzywaé gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

POLSKI 89

13.05.2020 10:42:02 ‘



DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujgcymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e C€

Alexander Krug

Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnos$ci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

« Celem unikniecia zwaré¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Niniejszy zszywacz akumulatorowy dysponuje dwoma
trybami pracy (prosimy zapozna¢ sie rowniez z ilustracjami):

Tryb pojedynczy:
gwozdz wbijany jest przez wcisnigcie przycisku wyzwalacza.

Tryb kontaktowy:
przycisk wyzwalacza nalezy trzymac wcisniety, aby gwézdz
przy kontakcie z narzedziem wbijany byt automatycznie.

Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty (zostato juz tylko 4-5
gwozdzi), kontakt roboczy przy normalnym wcisnieciu nie
bedzie wyzwalany i zaden gwdzdz nie zostanie wbity. Aby
mozliwa byta dalsza praca, nalezy napetni¢ magazynek.

Ustawianie gtebokosci wbijania (patrz ilustracje)

Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sie z tylu obrabianego
przedmiotu. Przy wbijaniu gwézdz moze przebic sie przez
ten element, doprowadzajgc tym samym do powaznego
urazu drugiej osoby. W razie potrzeby nalezy zmniejszy¢
gtebokos$¢ wbijania, co pozwoli zapobiec przebiciu gwozdzia
przez obrabiany przedmiot.

USUWANIE ZAKLESZCZONYCH GWOZDZI

Wiegkszo$¢ zakleszczen spowodowana jest przez gwozdz
lub cze$¢ gwozdzia uwigziong pomigdzy zabierakiem a
prowadnicg gwozdzia. Tasma z gwozdziami ze ztym katem
zbierania albo zty rozmiarem moze prowadzi¢ do trwatego
zakleszczenia.

Usuwanie zakleszczenia:
1. Wyja¢ akumulator.

2. UWAGA! Podczas wkiadania i wyjmowania gwozdzi z
gwozdziarki nalezy trzymac jg zawsze z dala od siebie i
innych osoéb. Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

3. Wyjac¢ tasme z gwozdziami z magazynka.

4. Wyja¢ gwozdz szczypcami ze zwgzonymi koncami. W
razie potrzeby wyjac magazynek z gwozdziarki.

. Przed ponownym rozpoczgciem pracy nalezy wykona¢
czynnosci opisane w rozdziale ,Niezbedna codzienna
kontrola”.

NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko obrazen
wlasnych oraz innych oséb, codziennie przed
rozpoczeciem pracy nalezy przeprowadza¢ ponizsze
kontrole — przede wszystkim po upadku narzedzia,
mocnym uderzeniu lub po jego nadepnieciu. Ponizsze
kontrole nalezy przeprowadza¢ w podanej
KOLEJNOSCI. Jesli urzadzenie nie funkcjonuje
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie natychmiast z
Obstuga Klienta MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzyma¢ narzedzia skierowanego do
siebie lub w kierunku innych oséb.

1. Wyjgc akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania gwozdzi nigdy
nie wolno trzymac¢ narzedzia skierowanego do siebie lub
w kierunku innych oséb. W przeciwnym wypadku istnieje
ryzyko obrazen.
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2. Skontrolowaé¢ wszystkie $ruby, kotki, nakretki oraz
sztyfty narzedzia. Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Wysung¢ posuw gwozdzia w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsung¢ kontakt
roboczy w strone obrabianego przedmiotu. Wciskanie
musi nastgpowac swobodnie.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego
przedmiotu, nalezy wcisnag¢ przycisk wyzwalacza.
Weciskanie musi nastepowac¢ swobodnie.

5. Wiozy¢ akumulator.

6. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb pojedynczy”. Wysuna¢
posuw gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacji
wskaznika napetnienia) bez wciskania przycisku
wyzwalacza, i wsungé kontakt roboczy w strone
obrabianego przedmiotu. Nie wolno uruchamia¢
narzedzia. Odsung¢ kontakt roboczy od narzedzia i
wysungé posuw gwozdzia w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia). Przycisk
wyzwalacza trzymac wcisniety przez 5 sekund. Nie
wolno uruchamia¢ narzedzia. Przycisk wyzwalacza
trzymac dalej wcisniety i wsung¢ kontakt roboczy w
kierunku obrabianego przedmiotu. Nie wolno
uruchamia¢ narzedzia. Wysungé posuw gwozdzia w
magazynku bez wciskania przycisku wyzwalacza (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsuna¢ kontakt
roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu. Wcisngé
przycisk wyzwalacza. Nalezy uruchomi¢ narzedzie.
Pusci¢ przycisk wyzwalacza. Kotek do wbijania musi
poruszac sie w gore.

7. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb kontaktowy”. Wysung¢
posuw gwozdzia w magazynku bez kontaktu z
obrabianym przedmiotem (w celu dezaktywacji
wskaznika napetnienia) i wcisngé przycisk wyzwalacza.
Nie wolno uruchamiaé narzedzia. Przycisk wyzwalacza
trzymac dalej wcisniety i wsungé¢ kontakt roboczy w
kierunku obrabianego przedmiotu. Nalezy uruchomi¢
narzedzie.

8. Po pomysinym przeprowadzeniu wszystkich
powyzszych kontroli narzgdzie jest gotowe do
eksploatacji. Nalezy wybra¢ pozadany tryb pracy i
umiescic tasme z gwozdziami.

9. Ustawi¢ gteboko$¢ wbijania wedtug rozdziatu
,Ustawianie gtebokosci wbijania” — nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage na ilustracje.

10. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzgdzenie jest
gotowe do eksploatacji. Kontrole te nalezy
przeprowadzac codziennie przed uzyciem narzedzia lub
za kazdym razem po upadku urzadzenia, silnego
uderzenia lub po jego nadepnieciu, zakleszczeniu
gwozdzia itp.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czgsci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
bylo wymienié czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Trzymac rece z daleka!

Postepowac ostroznie z butlami gazowymi

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich
do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawac¢ do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

“ Predkos$¢ bez obcigzenia
0

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUS SZEGEZOGEP

GYANtAST SZAM.......eiiiiiiiie s

Sz0g tArkapacCitas ............eviiiiiiiiiiiiee e

Kotélem tipusa: Fejnélkiili
Atméré
Hosszusag.

Tarkapacitas (szégek szama).

Ciklus rata.........c..cccernene

Akkumulator fesziltség

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2. 0Ah .. 12.0 Ah).

Ajanlott kérnyezeti hémerséklet munkavegzesnél .....

Ajanlott akkutipusok ..

Ajanlott toltékésziiléke

Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo6 eszk6z hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az

EN 60745.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték
K'bizonytalanség

FIGYELEM

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicio el6zetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kllonb6zd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsillt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezdkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sérllésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan érizze meg
ezeket az eléirasokat.

A KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS SZEGEZOGEP

Mindig ligyeljen arra, hogy a szerszamgépben legyenek
kotéelemeket. A szogbelovd gondatlan kezelése a
kotdelemek varatlan kilovését és személyi sériilést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kotéelemet, ami
sériilést okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép
nincs eré6sen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép
nem érintkezik a munkadarabbal, a kétéelem eltérhet a
céltol.

Huzza ki a szerszamgépet a konnektorbdl, ha a
kotéelem beragadt a szerszamgépbe. A beragadt
kotéelem eltavolitasakor a szogbelovd véletlendl
aktivalédhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kétéelemek
eltavolitasakor. A mechanizmus nyomas alatt lehet és a
kotéelem kivetédhet egy beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a szogbel6vét elektromos vezetékek
rogzitésére. Nem alkalmas elektromos vezetékek

felszereléséhez, és karosithatja az elektromos vezetékek
szigetelését, ezaltal aramitést vagy tlizveszélyt okozva.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatoknal fogva tartsa meg,
mindenekel6tt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a szegek, amelyek
villamos vezetéket talalnak el, az aramot a szerszam fém
részeihez vezetik, ami a kezel6 aramiitéséhez vezethet.

Mindig viseljen oldalvéddvel rendelkezd
véddszemiiveget. A normal szemiivegek csak tésallo
Uveggel rendelkeznek. Nem mindsiilnek védészemiivegnek.
E szabalyok betartasa csokkenti a sériilésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a
szétrepiil6 részecskék ellen. A szerszam toltésekor,
kezelésekor és karbantartasakor MINDIG viseljen
védoészemiiveget. A véddszemlivegre a szennyez6dés és
a szbgek elleni védelem miatt van sziikség, amelyek sulyos
szemsérllést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt beadllitja hajtokerék
mélységét.

Ne hlzza hatra a beallitokereket, a keréknek forognia kell.
Ne nyomija be a kioldét a mélységbeallito kerék allitasa
kdzben.

A behaijtasi mélység beadllitasa elétt mindig valassza ki a
teljesen szekvencialis beldvés maédot.

Ne iranyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a kdzelben
a behajtasi mélység beallitasakor.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat
onmaganak és masoknak.

A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék
csak a miikddtetd fogantyunal fogva tarthaté. A masik kezét
tartsa tavol a munkatertlettdl és a terméktél. Ne helyezze a
fejét vagy mas testrészét a termék kdzelébe
szogbelovéskor, hogy elkerllje a sulyos személyi sérilést.

Mindig gyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezé teljesen
a rogzitendd anyag folott legyen. Ha a munkadarab
érintkez6 ugy van elhelyezve, hogy csak részben érintkezik
a rogzitend6 anyaggal, a szdg elkerilheti az anyagot, és ez
sulyos személyi sérllést eredményezhet.

Ne hajtson be szégeket az anyag élének kdzelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kévetkeztében a szog
gellert kaphat, sériilést okozva Onnek vagy munkatarsainak.
Vegye figyelembe, hogy a szdg kdvetheti a fa szemcséit,
ami miatt varatlanul kiallhat a munkadarab oldalabdl vagy
esetleg sérilést okozva eltérilhet.

Régzitse a munkadarabot kapcsokkal, ha a kezeit és testét
tavol szeretné tartani a potencialis veszélyzonatél. Ugyeljen
ra, hogy a rogzitendé anyag megfeleléen rogzitve legyen,
miel6tt a munkadarab érintkez6t hozzanyomna az
anyaghoz. A szég belévése a munkadarab varatlan
elmozdulasat okozhatja. Az arcat és a testrészeit tartsa
tavol a gép fedelének hatuljatol, ha kis helyeken dolgozik. A
hirtelen visszartugas Utést helyez a testre, kiilébndsen, ha
kemény vagy sirl anyagot szdgel.

Normal hasznalat soran a szerszam a kétéelem behajtasa
utan azonnal visszarug. Ne kisérelje meg elkeriilni a
visszarigast a szogbelévének a munkadarabhoz
nyomasaval. A visszarugas korlatozasa egy masodik
kotéelem behajtasat okozhatja a szogbelovébél. Erésen
fogja meg a fogantyut, és hagyja, hogy a gép végezze el a
munkat, soha ne helyezze a masik kezét a szerszamgép
tetejére vagy a kiléponyilas kozelébe. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kiviil hagyasa stlyos személyi sérilést
eredményezhet.

Ne hajtson be kotéelemeket mas kétéelemek felett, illetve
amikor a szerszam tulsagosan meredek szégben van, mert
ez a kétéelem elhajlasat okozhatja, ami sérulést
eredményezhet.

A termék hasznalata el6tt mindig ellenérizze a
munkateriletet rejtett vezetékek, gazcsovek, vizvezetékek
stb. tekintetében.

A terméket az érintkezd aktivalas modban valé hasznalat
utan kapcsolja vissza teljesen szekvencialis modba.

A sz6g behajtasi mélysége a szikkséges mélységre
beallithato. Javasolt tesztelni a sz6g bel6vési mélységeét egy
felesleges munkadarabon, hogy meghatarozza és, ha
szlikséges, modositsa az alkalmazashoz szlikséges
mélységet.

Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal megegyezé
kotéelemek hasznalhatok a szerszammal. A nem megfeleld
kétéelemek hasznalata beragadashoz vagy mas
meghibasodashoz vezethet.

Ne valassza ki az érintéses aktivalas Gzemmaoddot, ha
emelvényen, létran vagy munkaallvanyokon dolgozik, ahol
meg kell valtoztatni a testhelyzetét. Ha az érintéses
aktivalas Uzemmad van kivalasztva, mozgaskor véletlenil
kilbhet egy szdget a munkadarab érintkez6 figyelmetlen
aktivalasaval. Testhelyzet valtoztataskor valassza a teljes
szekvencialis aktivalast vagy az akkumulator eltavolitasaval
kapcsolja ki teliesen a termeket. Ezzel csokkenti a sajat
maga és masok sériilésének kockazatat.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Roévidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a télté aknajaba ne ker(iljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az18 V elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bdrére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folyoéviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmud
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szbgbeldvé szogek faba vagy hasonlé puha anyagba valé
beltésére szolgal egy tarbdl, mely a szalagban tarolt
szogeket tartalmaz. A termékhez vald, a tarba
biztonsagosan betdlthetd szogek a kézikdnyvnek a termék
miiszaki adatait tartalmazé tablazataban vannak ismertetve.
Ne hasznaljon a szégbelévével semmilyen mas tipusu
szoget vagy kotéelemet. Ne miikddtesse a gépet érintéses
aktivalas Gzemmodban, ha emelvényen, létran vagy mas
munkaallvanyon dolgozik, ahol munkapozicié moédositas
sziikséges. Ebben az esetben csak teljes szekvencialis
Uzemmodban hasznalja. A szégbelévé nem hasznalhato
elektromos vezetékek rogzitésére.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyeduli felel6sséggel kijelentjlik, hogy a "Mlszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
vy - ce

Alexander Krug

Managing Director

Miszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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A hosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A t6Itd és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan
ki kell venni a tolt6készilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

» Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas elékészitését és a szallitast kizarolag megfelel6
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az
erintkezék védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérlt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatahoz.

KEZELES

Ez az akkumulatoros szégbel6vé két izemmaoddal
rendelkezik (lasd az abrakat is):

Egyedi mikodtetés:
A szbgbeldvés a kioldo megnyomasaval térténik.

Erintéses miikddtetés:
A kioldét lenyomva tartva a szégbeldvés a munkadarabbal
valé érintkezéskor automatikusan megtorténik.

Utantoltésjelz6

Ha a tar majdnem Ures (mar csak 4-5 sz6g maradt benne),
normal nyomas alatt a munkadarab-érintkezé nem old ki, és
Pem kertl sor szogbeltvésre. A munka folytatasahoz téltse
el a tarat.

Belovési mélység beallitasa (lasd az abrakat)
Ellenérizze, mi talalhaté a munkadarab moégott. A szég a
beldvésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sérulést
okozhat masoknak. Szlikség esetén csdkkentse a beldvési
mélységet, hogy megakadalyozza, hogy a szdg atlsse a
munkadarabot.

MEGSZORULT SZOG ELTAVOLITASA

A legtdbb szorulast a menesztdlap és a szogvezetd kdzé
szorult sz6g vagy szdgdarab okozza. A nem megfeleld
délésszogi vagy méretll szalagszegek tartds szorulast
okozhatnak.

A szorulds megsziintetés:
1. Téavolitsa el az akkut.

2. FIGYELEM! Sz6gek behelyezésekor vagy
eltavolitasakor a szegez6gépet soha ne irdnyitsa maga
és mas személyek felé. Az utasitas figyelmen kivil
hagyasa sériilésekhez vezethet.

3. Tavolitsa el a szalagszeget a tarbol.

4. Csip&fogoval tavolitsa el a szoget. Adott esetben vegye
ki a térat a szegez6gépbdl.

5. A munka ujboli elkezdése el6tt kdvesse a ,napi
ellendrzés sziikséges” c. rész alatti Iépéseket.

NAPONTA ELLENORIZNI KELL

m FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a
sériilés kockazatat sajat maga és masok
vonatkozasaban minimalisra cs6kkentse, a munka
megkezdése el6tt minden nap végezze el a kovetkezd
ellenérzéseket — mindenekel6tt akkor, ha a szerszam
leesett, erés utést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellendrzéseket a megadott SORRENDBEN
végezze el. Ha a szerszam nem miikddik szabalyosan,
azonnal vegye fel a kapcsolatot a MILWAUKEE
tigyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.

1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a szégek
behelyezésekor soha ne iranyitsa sajat magara vagy
mas személyekre. Ellenkezé esetben sériilésveszély all
fenn.

2. Ellenérizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet
a szerszamon. A meglazult régzité elemeket meg kell
hazni.

3. Huzza hatra a szdg el6tolét a tarban (az utantéltésjelzé
deaktivalasahoz) és a munkadarab-érintkezét nyomja
egy munkadarabhoz. A miikddtetésnek kdnnyedén kell
végbe mennie.

4. Ha a munkadarab-érintkezé felfekszik a munkadarabon,
akkor nyomja meg a kioldot. A mikddtetésnek
kénnyedén kell végbe mennie.

Helyezze be az akkut.

6. Valassza ki az ,egyedi mikodtetés” lzemmaddot. Huzza
hatra a szog el6toldt a tarban (az utantoltésjelzd
deaktivalasahoz) a kioldd megnyomasa nélkdil, és a
munkadarab-érintkez6t nyomja egy munkadarabhoz. A
szerszamnak nem szabad elindulnia. Tavolitsa el a
munkadarab-érintkez6t a munkadarabrol, és a szog
elétoldt huizza vissza a tarban (az utantéltés jelzd
deaktivalasahoz). Tartsa nyomva 5 masodpercig a
kioldot. A szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa
nyomva tovabbra is a kioldét, és a munkadara-érintkezét
nyomja a munkadarabhoz. A szerszdmnak nem szabad
elindulnia. A kioldo mikodtetése nélkiil huzza hatra a
sz0g el6tolot a tarban (az utantoltésjelzo
deaktivalasahoz), és a munkadarab-érintkez6t nyomja
egy munkadarabhoz. Nyomja meg a kioldét. A
szerszamnak el kell indulnia. Engedje el a kioldét. A
beltészegnek felfelé kell mozognia.

7. Valassza ki az ,érintéses miikddtetés” izemmaddot.
Anélkiil, hogy hozzaérne a munkadarabhoz, hiizza hatra
a sz0g el6tolot a tarban (az utantéltés jelzd

94 MA R

‘ 470 200 - M18FFN.indd 94

13.05.2020 10:42:03 ‘



deaktivalasahoz), és nyomja meg a kioldét. A
szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa nyomva
tovabbra is a kiolddt, és a munkadarab-érintkez6t
m:jorlnja egy munkadarabhoz. A szerszamnak el kell
indulnia.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosit6 lizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajekozodjon a
hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrél.

8. E vizsgalatok sikeres elvégzését kdvetden a szerszam
hasznalatra kész. Valassza ki a kivant lzemmodot, és
helyezze be a szalagszeget.

©

Allitsa be a bel6vési mélységet a ,Beldvési mélység
bedllitdsa” szakasz szerint, és kdvesse az abrakat.

10. Az Osszes vizsgalat befejezését kovetéen a késziilék Uresjarati fordulatszam

lizemkész. Végezze el e vizsgalatokat naponta a - Fesziiltség

szerszam hasznalata elétt, ill. mindig akkor, ha a
készilék leesett, sulyos Utés érte azt, vagy raléptek, ill.
ha a sz6gek beszorultak stb.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Egyenaram

Eurépai megfeleléségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jeldlés
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
mielétt a gépet hasznalja.

Munkavégzés kézben ajanlatos
védészemiveget viselni.

Hordjon védékesztyiit!

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Tartsa tavol a kezeit!

Figyelmeztetés gazpalackokra

BISEEIEwE
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TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKI ZABIJALNIK

Proizvodna StevilKa..........ccooiiiiiiiiiiciec

KOt KartuSe ........ooiice e
Vrsta pritrdila; Tapetnlskl Zebelj)
Premer

Kapaciteta kartuse (stewlo zebljev)
Stopnja Cycle ......cccccevvrieiiirenne

Napetost izmenljivega akumulatorja.
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah .
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu..
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij ..
Priporoc€eni polnilniki

Informacije o hrupnostil/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:

Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K=

OPOZORILO

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
60745 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi as, ko je orodije izklopljeno ali ko tece, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI
BIJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila.
Neprevidna uporaba pistole za zeblje lahko povzroci
nepri¢akovano sprozenje in poSkodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepric¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzroci poskodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga €vrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se
lahko pritrdilo odbije pro¢ od njega.

Ce se pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je piStola med odstranjevanjem
zagozdenega pritrdila vklopliena, se lahko nenamerno
Sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi ¢esar se
lahko medtem, ko poskuSate sprostiti zagozdenje, pritrdilo
nenadno sprozi.

Ne uporabljajte pisStole za pritrjevanje elektri¢nih kablov.
Ni namenjeno za pritrjevanje elektri¢nih kablov, saj lahko
poskoduje njihovo izolacijo in povzroci elektriéni udar ali
pozar.

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro€i
izgubo sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti
pri opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito
napeljavo. Zeblji, ki zadenejo napeljavo pod tokom,
prenasajo tok na kovinske dele orodja, kar za uporabnika
lahko privede do elektri¢nega udara.

Zmeraj nosite zas¢itna ocala s stranskim S¢itom.
Normalna oc€ala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne
veljajo za zas¢itna ocala. UpoStevanje teh navodil
zmanijSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala scitijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od
STRANI pred naokoli lete€¢imi delci. Pri pripravi,
upravljanju in vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite
zas¢itna ocala. Zascitna oc¢ala so potrebna za zas¢ito pred
necistoc¢ami in Zeblji, ki lahko povzrocijo tezke poskodbe oéi.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite
akumulator.

Obro¢ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne
vlecite.

Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite zaporedni
nacin delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v
katero koli drugo osebo.
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NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedaijte se, da lahko z nepravilno ali napa¢no uporabo
orodja ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. lzdelek lahko
drzite samo za upravljalni ro¢aj. Pazite, da z drugo dlanjo ne
posegate v delovno obmogje ali izdelek. Pazite, da z glavo
ali drugimi deli telesa ne prihajate blizu izdelka, medtem ko
zabijate Zeblje, da se izognete resnim telesnim poskodbam.

Vedno se prepri¢ajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga boste zabili.
Ce boste kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili
na material, na katerega ga boste zabijali, se lahko zgodi,
da boste z Zebljem popolnoma zgreSili material; to lahko
vodi do resne telesne poskodbe.

Ne zabijajte Zebljev ob robu materiala. Obdelovanec se
lahko razcepi in povzro¢i odboj Zeblja ter hude poskodbe.
Upostevaijte, da se bo Zebelj morda usmeril po vzorcu oz.
letnicah lesa, zaradi ¢esar lahko nepri¢akovano prebije
stranico delovnega materiala oz. spremeni smer in povzro€i
poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne
poskodujete rok oz. drugih delov telesa. Prepricajte se, da
je material, na katerega boste zabijali, ustrezno pritrjen,
preden nanj pritisnete kontaktno povrsino obdelovanca. Pri
zabijanju Zeblja se lahko material nepri¢akovano prestavi.
Pri delu v utesnjenih obmogjih ne priblizujte obraza in drugih
delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni odsun lahko
povzroc€i udarec v telo, $e posebej pri zabijanju v trde ali
goste materiale.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po zabijanju
pritrdila. Ne poskusajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo
pritiskali ob obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko
povzroci sprozenje dodatnega pritrdila iz pistole. Dobro
drzite rocaj, pustite, da orodje opravi delo, proste roke pa
nikoli ne polagaijte na vrh orodja ali v bliZino izpuha. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzrogi
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje za
skrito elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Po uporabi izdelka v nacinu aktivacije na dotik preklopite
nazaj v popolnoma zaporedni nagin.

Zabijalno globino Zeblja lahko prilagodite preko zahtevane
globine. Priporo¢amo, da zabijalno globino zeblja preverite
na poskusnem obdelovancu, da lahko dologite in prilagodite,
¢e bi bilo potrebno, tudi globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v
tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil
lahko povzro&i zagozdenje ali druge okvare.

Nacina sproZitev ob stiku ne izbirajte, kadar delate na
gradbenem odru, lestvi ali povrSinah, kjer boste morali
menjavati svoj polozaj. Ce imate orodje v poloZaju sprozitev
v stiku, lahko med gibanjem nehote sprozite Zebelj ob
nenamernem stiku z obdelovancem. Pri menjavanju
poloZzaja izberite sproZitev v polnem zaporedju ali
deaktivirajte izdelek tako, da odstranite baterije. Tako boste
zmanijSali moznost poskodb pri sebi in drugih.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakr&ni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s
polnilnimi aparati sistema18 V. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zabijalnik Zebljev je namenjen za zabijanje Zebljev v les ali v
podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz
ustreznih zebljev. Zelel ki jih lahko varno vstavite v
magazin izdelka, so opisani v specifi kacijski tabeli tega
priro¢nika. Ne uporabljajte druge vrste zebljev za zabijanje z
zabijalnikom. Ne upravljajte z orodjem v nacinu sprozitev ob
stiku, kadar delate na gradbenem odru, lestvi ali drugi
povrsini, kjer se zahteva menjavanje polozaja V takih
primerih uporabljajte le nacin polno zaporedje. Zabijalnika
ne uporabljajte za pritrjevanje elektri¢nih kablov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede€imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e C€

Alexander Krug

Managing Director

Pooblad¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. I1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zzivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladiS¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalazZe ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

UPORABA

Ta akumulatorski zabijalnik se ponasa z dvema
obratovalnima nacinoma (glej prikaze):

Posamicna aktivacija:
Zebelj se zabije vsled uporabe sprozilca.

Kontaktna aktivacija:
Drzite sprozilec pritisnjen, da se Zebelj v stiku s surovcem
avtomatsko zabije.

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen (vsebuje samo Se 4-5 Zebljev),
se delovni stik pod normalnim pritiskom ve¢ ne sproza in ni
ve¢ podajanja zebljev. Za nadaljnje delo napolnite magacin.

Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Zebelj lahko pri
zabijanju preide surovec in pri tem resno poSkoduje druge
osebe. Po potrebi zmanjSajte globino zabijanja, da
preprecite preboj Zeblja skozi surovec.

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENIH ZEBLJEV

Vecino zagozdenj povzroci Zzebelj ali del Zeblja, ki je vpet
med listom sojemalnika in vodilom Zeblja. Trak Zeblja z
napacnim kotom spajanja ali napac¢no velikostjo lahko
pripelje do trajnega zagozdenja.

Odstranite zagozdenje:
1. odstranite akumulatorsko baterijo.

2. POZOR! Zebljalnik vedno drzite stran od sebe in drugih
oseb, ko vstavljate ali odstranjujete Zeblje.
Neupostevanje lahko pripelje do telesnih poskodb.

3. Trak zeblja odstranite iz magazina.

4. Zebelj odstranite s koniastimi kle$¢ami. Po potrebi
vzemite magazin iz Zebljalnika.

5. Sledite korakom, navedenim v razdelku »Dnevno
preverjanje potrebno«, preden znova zaénete delo.

POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

E OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poskodb
zase in za druge, pred zacetkom dela dnevno izvedite
slede¢ preizkus — pred vsem, kadar je orodje padlo na
tla, je utrpelo mocan sunek ali je bilo pohojeno. Izvedite
sledece preizkuse v navedenem VRSTNEM REDU.
Kadar orodje ne deluje pravilno stopite takoj v stik z
MILWAUKEE-servisno sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju Zebljev orodje zmeraj
usmerite stran od sebe in drugih oseb. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost poskodb.

2. Preglejte vse vijake, Eepe, matice in zatice orodja.
Zrahljane pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in pritisnite delovni stik ob
surovec. Sprozitev se mora izvesti tekoce.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sprozite sprozilec.
Sprozitev se mora izvesti tekoce.

5. Vstavite akumulator.

6. lzberite obratovalni nacin "Posami¢na sprozitev".
Potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) ne da bi sprozili sprozilec
in pritisnite delovni stik ob surovec. Orodje se ne sme
zagnati. Delovni stik odmaknite od surovca in potisk
Zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve). Sprozilec drzite 5 sekund pritisnjen.
Orodje se ne sme zagnati. SproZilec nadalje drzite
pritisnjen in delovni stik pritisnite ob surovec. Orodje se
ne sme zagnati. Ne da bi uporabili sprozilec, potegnite
potisk Zebljev nazaj v magacin (za deaktivacijo prikaza
polnitve) in delovni stik pritisnite ob surovec. Sprozite
sprozilec. Orodje se mora zagnati. Izpustite sproZilec.
Zabijalni €ep se mora premakniti navzgor.

7. lzberite obratovalni nacin "Kontaktna aktivacije". Brez
stika s surovcem potegnite potisk Zebljev nazaj v
magacin (za deaktivacijo prikaza polnitve) in sprozite
sprozilec. Orodje se ne sme zagnati. SproZilec $e naprej
drzite pritisnjen in delovni stik pritisnite ob surovec.
Orodje se mora zagnati.

8. Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje
pripravljeno na uporabo. Izberite Zelen obratovalni nacin
in vstavite trak z Zeblji.

9. Nastavite globino zabijanja ustrezno odlomku
"Nastavitev globine zabijanja" in upostevaijte prikaze.

10. Po zaklju¢ku vseh preizkusov je naprava pripravljena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo
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orodja oz. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela
sunek, je bila pohojena, se Zeblji zatikajo, itn.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
s:uggl) (upostevajte brosuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna
ocala.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Ne priblizujte rok!

Opozorilo pred plinskimi jeklenkami

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo vrtljajev v prostem teku
0
= Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruzZljivost
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TEHNICKI PODACI BATERIJSKI PRIBIJAC M18 FFN
Broj ProizVOANIE......cuviiiiieiiieie e e 4741 16 01

Kut spremnika.............o.oooooiii

Vrsta privrscivaca Cavli

Kapacitet spremnika (broi cavala)
Stopa CiKIUS .......oceeiiicece
Napon baterije za zamjenu...........cccccoeeiiienieeneennnnn.
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah’.
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada...............
Preporuceni tipovi akumulatora.
Preporuceni punjadi
Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K=

UPOZORENJE

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcue To moze znacajno povecati
razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
ukIJucen no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znac¢ajno mozZe smanjiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u€inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

m UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKI
IBIJAC

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi u¢vrsne elemente.
Nepazljivo rukovanje alatom moze rezultirati neo€ekivanim
ispaljivanjem uévrsnih elemenata i osobnih ozljeda.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas. Neocekivano okidanje ¢e isprazniti
uévrsne elemente uzrokujuéi ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije vrsto
postavljen na izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom,
ucévrsni element se moze odbiti dalje od cilja.

Odspojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni
element zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni uévrsni
element, uvodnik ¢avala moze se slucajno aktivirati ako se
povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni
element. Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se moze
prisilno isprazniti tijekom pokus$aja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za pri€vrscivanje elektri€nih
kabela. Nije namijenjen za instalaciju elektricnih kabela i
moze ostetiti izolaciju te tako uzrokovati strujni udar ili
opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke mozZe dovesti do
gubitka sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrSinama drska, prije
svega kod radova kod kojih mogu biti pogodenl skriveni
vodovi. Cavli koji nailaze na strujovodece vodove prenose
struju na metalne dijelove alata $to moze dovesti do
strujnog udara za posluzioca.

Nosite uvijek zastitne naocale sa postranicnom
zastitom. Normalne naocale imaju samo stakla otporna na
udarce. One ne vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih
pravila smanjuje rizik od povreda.

Zastitne naocale stiti kako SPRIJEDA tako i sa STRANE
letecih cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i
odrzavanja alata UVIJEK zastitne naocale. Zastitne
naocale su potrebne za zastitu od prljavstine i Cavala koji
mogu prouzrociti teSke povrede ociju.

Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine uvodnog
kotacica.

Nemojte povlaciti unatrag na kotaci¢u za podesavanje,
kotaci¢ je dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podes$avate dubinu uvodnog
kotacica.

Prije podeSavanja dubine uvodenja uvijek odaberite nacin
rada uzastopno.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas prilikom pode$avanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogresno i nepravilno rukovanje s
ovim alatom moZze dovesti do vasih i ozljeda drugih.
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Alat je namijenjen za koristenje s jednom rukom. Proizvod
se smije drzati samo za ru¢ku. Drzite drugu ruku dalje od
radnog podrucja i proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne
osobne ozljede, nemojte postavljati glavu ili druge dijelove
tijela pored proizvoda dok uvodite ¢avle.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran
iznad materijala koji se pri¢vr§éuje. Pozicioniranje kontakta
izratka samo djelomi¢no iznad materijala koji se pri¢vr§éuje
moze uzrokovati da ¢avao potpuno promasi izradak i
rezultira ozbiljnim osobnim ozljedama.

Nemojte uvoditi avao pored ruba materijala. Izradak se

moze razdvoijiti uzrokujuéi odbitak ¢avla, ozljedujuéi vas ili
pomagaca. Imajte na umu da ¢avao moze slijediti teksturu
drveta, uzrokujuéi da neocekivano probije na strani radnog
materijala ili se odbije, s mogu¢nos¢u da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste
ruke i tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provjerite je li
materijal koji se pricvrScuje pravilno privrscen prije
pritiskanja izratka na materijal. Uvodenje ¢avla moze
prouzrociti da se materijal neo¢ekivano pomakne. Drzite lice
i dijelove tijela dalje od straznjeg dijela vrha poklopca alata
prilikom rada u ograni€enim podrucjima. Iznenadno
povlagenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice kad se
ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja uévrsnog elementa. Nemojte pokusavati potezati
ucvrsni element drzeéi alat prema izratku. Ogranienje
povlacenja moze rezultirati da drugi uévrsni element bude
uveden iz alata. Drzite ru¢ku &vrsto, pustite alat da radi i ne
postavljajte drugu ruku na vrh alata ili pored izlaza.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uévrsne elemente na vrh drugih ucvrsnih
elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom buduci da to
moze uzrokovati odbijanje u€vrsnih elemenata $to moze
uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene zice, vodove
plina, vodovod idr., prije koriStenja proizvoda na takvom
radnom podrudju.

Nakon koriStenja proizvoda u nacinu rada aktivacije
kontaktom, prebacite ga na uzastopni nacin rada.

Uvodna dubina ¢avla moZze se podesiti nakon potrebne
dubine. savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja
¢avla na na izratku kako biste odredili potrebnu dubinu za
primjenu.

Samo ucvrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici
specifikaciji proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom.
Koristenje nepravilnih uévrsnih elemenata moze dovesti do
zaglavljenja ili drugih kvarova.

Nemojte odabrati mod pokretanja dok radite na skeli,
liestvama ili drugim platformama, gdje trebate promjeniti
polozaj tijela. MoZete nehotice ispaliti Gavao nenamjernim
aktiviranjem izratka dok se krecete okolo. Kada mijenjate
polozaje, odaberite sekvencijalnu aktivaciju ili iskljucite
potpuno proizvod uklanjanjem baterije. Ovo ¢e smanijiti
mogucnost ozljeda vas i ostalih.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajucée okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema18 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Cekic je namijenjen za uvodenje ¢avala u drvo ili sli¢ne
materijale iz spremnika koji sadrZi traku odgovarajucih
&avala. Cacli koji se sigurno mogu umetnuti u spremnik
proizvoda opisani su u tablici specifi kacija proizvoda u
ovom priru¢niku. Nemoijte koristiti nikakve druge ¢avle ili
Ceki¢ s ¢avlima. Nemojte raditi u modu pokretanja dok radite
na skeli, liestvama ili drugim platformama, gdje je potrebna
promjena radnog poloZaja, U tom slu€aju koristite samo
sekvencijalni nain rada. Cekié¢ se ne smije koristiti za
ucvrscivanje elektricnih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci, sukladan sa svim relevantnim
propisima smijernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
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Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce $kolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

RUKOVANJE

Ovaj akumulatorski pribija¢ raspolaze s dvije vrsta pogona
(vidi u svezi toga i slike):

Pojedina¢no aktiviranje:
Cavao se aktiviranjem okidada zabija.

Aktiviranje kontaktom:
Okidac¢ drzati pritisnutim kako bi se ¢avako kod kontakta sa
izratkom automatski zabio.

Prikaz nadopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan (sadrzi samo jo$ 4-5 cavla),
radni kontakt pod normalnim tlakom nece biti aktiviran i nije
bio zatjeran niti jedan ¢avao. Napunite magazin da bi mogli
dalje raditi.

PodeSavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provijerite $to se nalazi iza izratka. Cavao moze kod
zabijanja probiti izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge
osobe. Po potrebi smanjite dubinu zabijanja da bi sprijecili
pribijanje ¢avla kroz izradak.

ODSTRANJIVANJE SPOJENOG CAVLA

Najvedi dio spajanja je prouzroceno jednim ¢aviom ili
dijelom ¢avla, koji je stisnut izmedu zahvatnog lista i vodila
Cavla. Trake ¢avala s jednim pogre$nim nagibnim kutom ili s
jednom pogresnom veli¢inom mogu dovesti do trajnog
stiskanja.

Otklanjanje stiskanja:
1. Akumulator odstranitit.

2. PAZNJA! Zabijag drzite uvijek udaljeno od sebe i drugih
osoba, kada upotrebljavate ¢avle ili ove odstranjujete.
Nepostivanje moze prouzrociti ozljede.

3. Trake ¢avala odstraniti iz magazina.

4. Odstranite ¢avao telefonskim klijestima. Izvadite u
danom slu€aju magazin iz zabijaca Cavala.

5. Sljedite korake pod odsje¢kom ,dnevna provjera
potrebna®, prije nego ponovno zapoc¢nete s radom.

POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i
ruge osobe sprovedite prije pocetka rada slijedecu
provjeru — prije svega ako je alat pao na pod, zadobio
neki jaci udarac ili je bio nagazen. Izvedite sljedece

provjere po zadanom REDOSLJEDU. Ako alat na
funkcionira pravilno stupite odmah u kontakt s
MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja €avala uredaj nikada ne
usmjeravati na sebe ili druge osobe. Inace postoji
opasnost od povredivanja.

2. Provijerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata.
Labavi priévrsni elementi se moraju pricvrstiti.

3. Povucite pokretanje ¢avala u magazinu nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnite radni kontakt
prema izratku. Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

4. Kada radni kontakt nalijeze na izratku, aktivirajte okidac.
Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

5. Umetnite akumulator.

6. Izaberite pogonsku vrstu "pojedinacno aktiviranje".
Povucite potiskivanje ¢avala u magazinu nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja) bez aktiviranja okidaca i
pritisnite radni kontakt protiv izratka. Alat ne smije
startati. Radni kontakt odmaknuti od izratka i
potiskivanje ¢avala u magazinu povuéi nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja). Okida¢ 5 sekunda drzati
pritisnutim. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drzati
pritisnutim i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Alat ne
smije startati. Pokretanje ¢avala u magazinu povudi
nazad bez aktiviranja okidaca (za deaktiviranje prikaza
punjenja) i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Okida¢
aktivirati. Alat mora startati. Okidac ispustiti. Udarni
svornjak se mora kretati nagore.

7. lzaberite vrstu rada "kontaktno aktiviranje". Bez kontakta
jednim izratkom potiskivanje ¢avala u magazinu povuci
nazad (za deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnuti
okida¢. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drzati
pritisnutim i radni kontakt pritisnuti prema jednom
izratku. Alat mora startati.

8. Poslije uspjesnog izvodenja svih ovih provjera alat je
spreman za rad. Izaberite poZeljnu vrstu rada i umetnite
vrpce Cavala.

9. Podesite dubinu zabijanja prema odsje¢ku "podeSavanje
dubine zabijanja" i uzmite u obzir slike.

10. Nakon svrSetka svih provjera uredaj je spreman za rad.
Provjere sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata
odn. uvijek ako je uredaj pao na pod, ako je zadobio
neki teski udarac, ako je bio nagazen, ako su se ¢avli
zaglavili itd.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,

71364 Winnenden, Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Ruke drzati udaljeno!

Upozorenje od plinskih boca

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.
Elektricni uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori$¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

n, Broj okretaja praznog hoda

= Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

001

m Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA NAGLOTAJS

1ZIAIdEeS NUMUIS ..ot

180KIS ..o

Stlprlnataja veids Tapa
Diametrs ..

Aptveres jauda (naglu skaits).
Cikls likme .........ccccoverneee

Akumulatora spriegums....

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah

Leteicama vides temperatira darba laika................cccceeeeeiinnis

Leteicamie akumulatoru tipi.
Leteicamas uzlades ierices ..
Trok$nu un vibraciju |nformacua

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Anovértétas aparatiiras skanas [imenis ir:

Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A)) ....

Troksna jaudas Iimenis (Nedrosiba K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja veértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vertiba a,
Nedrosiba K=

BRIDINAJUMS

M18 FFN

........................ 4741 16 01

.000001-999999
30°

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotné&jai izvértédanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadz&étu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzejlet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas

bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.

Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA
GLOTAJS

Vienmer atcerieties, ka instruments satur stiprinatajus.
Neuzmaniga riciba ar naglotaju var izraisit neparedzétu
stiprinataju traumu vai traumu.

Neversiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esoso.

Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja darbibu un lidz
ar to traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots
pret detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu,
stiprinatajs var novirzities no mérka.

Ja stiprinatajs iesprust instrumenta, atvienojiet
instrumentu no stravas avota. Iznemot iespradusu
stiprinataju, naglotajs var tikt nejausi aktivizéts, ja tas ir
ievilkts.

Iznemot iespridusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi.
Meglnot likvidét nosprostojumu, mehanisms var bat zem
spiediena un stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So naglotaju elektribas kabelu stiprinasanai.
Tas nav paredzéts elektrokabela uzstadisanai un var
sabojat elektrokabelu izolaciju, ‘tadéjadi izraisot elektro$oka
vai aizdeg$anas risku.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucgjumi.

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot
darbus, kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Naglas, kas
saskaras ar stravu vadoS$ajiem vadiem, parnes stravu uz
darbarika metaliskajam dalam, kas var izraisit stravas

Stradajot vienmeér nésajiet alzsargbnlles ar sanu
aizsargiem. Parastam brillém ir tikai neplistosi stikli. Bet tas
nevar izmantot ka aizsargbrilles. levérojot $os noteikumus,
JUs samazinasiet savaino$anas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari
NO SANIEM pret apkart lidojosam dalinam. VIENMER
nésajiet aizsargbrilles, veicot ierices komplektacuu,
stradajot ar to vai veicot apkopi. Aizsargbrilles ir
nepiecieSamas arf acu aizsardzibai pret netirumiem un
naglam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmeér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena
dziluma reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir
paredzéts rotéSanai.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Vienmér pirms piedzinas dziluma reguléSanas izvélieties
pilnas secibas darbibas rezimu.

Regul&jot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi
vai kddu tuvuma eso$o.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza St instrumenta lietoSana
un neatbilstoSa apieSanas var izraisit ievainojumus jums un
citiem.
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Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku. Preci
drikst turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabat pa gabalu no
darba zonas un preces. Nenovietojiet savu galvu vai citu
kermena dalu pie preces, kamér iedzenat naglas, lai
izvairitos no nopietniem savainojumiem.

Vienmér nodros$iniet, ka apstradajamais materials ir pilniba
nostiprinats virs stiprindma materiala. Novietojot
apstradajamo materialu daléji virs nostiprinama materiala,
nagla var netrapit materialam un tadéjadi radit nopietnus
savainijumus.

Nedzeniet naglas pie materiala malas. Detala var saskelties,
izraisot naglas atlekdanu un traumu jums vai kolegim.
Apzinieties, ka naglas var sekot koksnes Skiedrai, izraisot
negaiditu izvirzisanos no darba materiala malas vai
noliek§anos un, iesp&jams, traumu.

Ja nepiecieSams, turiet detalu aiz skavam, lai rokas un
kermeni pasargatu no iespéjamam traumam. Parliecinieties,
ka nostiprinamais materials ir pareizi nostiprinats pirms
piespiezat apstradajamo materialu pret to. Naglas dziSana
var radit materiala negaiditu parbidi. Turiet seju un kermena
dalas pa gabalu no rika vacina aizmugures darbojoties
ierobezotas zonas. Péksns atsitiens var izraistt triecienu uz
kermeni, Tpasi naglojot cieta vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc stiprinataja
darbibas ir talitéjs atsitiens. Neméginiet novérst atsitienu,
turot naglotaju pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var
izraisit otra stiprindjuma atvirziSanu no naglotaja. Stingri
satveriet rokturi, laujiet instrumentam veikt darbu un nekad
nelieciet otru roku uz instrumenta augsas vai izplides
tuvuma. ST bridindjuma neievéroSana var izraisit nopietnas
traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai
instrumentu parak stava lenkT, jo tas var izraisrt stiprinataju
novirzi, kas savukart var izraisit traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmantoSanas darba zona
parbaudiet, vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes Iiniju
vai tdens Iiniju.

Péc produkta izmanto$anas saskares aktivizéSanas rezima
parslédziet to atpakal uz pilnas secibas rezimu.

Naglas dziSanas dzilumu var pielagot, ka jums
nepiecieSsams. leteicams parbaudit naglas dzi$anas dzilumu
uz atgriezuma, lai noteiktu dzilumu un pielagotu, ja
nepiecieSams.

Ar S0 instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju
tabula ietvertajam aprakstam atbilstoSus stiprinatajus.
Nepareizu stiprinataju izmantoSana var izraisit iesprdSanu
vai citas disfunkcijas.

Neizvélieties kontakta rezimu, darbojoties uz sastatném,
kapném vai platformam, kura nepiecieSams parvietoties.
Jis varat iz8aut naglu ar neti$u kustibu, kamér kustaties, ja
izvéléts Sis rezZims. Kad mainat pozicijas, atlasiet pilno
secigo aktivizéSanu vai deaktiviz&jiet preci pilniba, iznemot
akumulatoru. Tas samazinas iespé&jamos riskus jums un
paréjiem.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

#system# sistémas akumulatorus 1adét tikai ar18 V sistéemas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Naglotajs ir paredzéts naglu iedziSanai koka vai Jidziga
miksta materiala, aptverg ir piemérotas naglas. Sis
rokasgramatas preces specifi kacijas tabula ir aprakstits,
kadas naglas var dro$i ievietot aptveré. Neizmantojiet cita
veida naglas vai stiprindjumu ar naglotaju. Nedarbiniet
kontakta rezima, darbojoties uz sastatném, kapném vai cita
veida platformas, kura nepiecieS§ama darba pozicijas maina.
Saja gadijuma izmantojiet tikai secigo rezimu. Naglotaju
nevajadzetu izmantot elektrisko kabelu stiprinasana.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Meés apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EK,
2006/42/ES un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
- |3

Alexander Krug

Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
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akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.

LIETOSANA

Sim akumulatora naglotajam ir divi darbinaganas veidi
(skatit arT attélus):

|

Autonoma darbinasana:
Nagla tiek iedzita, darbinot slédzi.

Darbina$ana ar kontaktu:
Turét slédzi nospiestu, lai nagla tiktu iedzita automatiski,
saskaroties ar apstradajamo detalu.

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuk$a (palikuSas
vél tikai 4-5 naglas), darba kontakts normala spiediena
iedarbiba vairs netiek izraisits un netiek iedzita neviena
nagla. Lai turpinatu darbu, uzpildiet naglu uzglabasanas
patronu.

Noreguléjiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)
Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas.
ledzi$anas procesa laika nagla var iziet cauri
apstradajamajai detalai un tada veida nopietni savainot citas
personas. Nepieciedamibas gadijuma samaziniet
iedziSanas dzilumu, lai izvairitos no ta, ka nagla iziet cauri
apstrédéjamajai detalai.

IESPRUDUSAS NAGLAS IZNEMSANA

lespriiSanas gadijuma parasti nagla vai naglas dala tiek
iespiesta starp vadosa elementa plaksni un naglas vadotni.
Naglu aptveres ar nepareizu magazinas lenki vai nepareizu
izméru var izraisit pastavigu iesprasanu.

lespriduma novérsana:
1. Nonemiet akumulatoru.

2. UZMANIBU! Kad ievietojat vai iznemat naglas, vienmér
turiet naglotaju prom no sevis un citiem cilvékiem. Ja to
neieveéro, var izraisit savainojumus.

3. lIznemiet naglu aptveri no magazinas.

Iznemiet naglu ar spicam knaiblém. Ja nepiecieSams,
nonemiet magazinu no naglotaja.

5. Pirms atsakat darbu, ievérojiet norades sadala
,nepiecieSama ikdienas parbaude®.

NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

E BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu
personu savainosanas risku, pirms darbu uzsak$anas
veiciet ikdienas sekojosSu parbaudl - galvenokart, ja
darbariks ir nokritis, sanémis spécigu sitienu vai uz ta
kads ir uzkapis. Veiciet sekojosas parbaudes noraditaja
SECIBA. Ja ierice nefunkcioné atbilstosi, nekavéjoties
sazinieties ar MILWAUKEE klientu apkalposanas
dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam
personam.

1. Iznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! levietojot naglas, vienmér versiet
darbariku virziena no jums un citam personam. Citadi
pastav savaino$anas risks.

2. Parbaudiet visas darbarika skrives, bultskrives,
uzmavas un stienus. Valigus stiprindjuma elementus ir
janostiprina.

3. Atvelciet atpakal naglu padevi naglu uzglabasanas
patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet
darba kontaktu pret kadu apstradajamo detalu.
Darbinasanai jabat vieglai.

4. Kad darba kontakts ir saskaries ar apstradajamo detalu,
darbiniet slédzi. Darbinasanai jabat vieglai.

5. levietojiet akumulatoru.

6. lzvélieties darbinasanas veicu
"Einzelbetatigung"(Autonoma darbinasana). Atvelciet
atpakal naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) nedarbinot slédzi, un
piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo detalu.
Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Nonemiet darba
kontaktu no apstradajamas detalas un atveriet naglu
padevi naglu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu
uzpildes raditaju). Turiet slédzi nospiestu 5 sekundes
ilgi. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet slédzi vél
joprojam nospiestu un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu.
Nedarbinot slédzi, atvelciet naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju)
un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo detalu.
ledarbiniet slédzi. Darbartkam jauzsak darbiba. Atlaidiet
slédzi. Belznim jakustas uz augsu.

7. lzvélieties darbinasanas veicu "Kontaktbetatigung"
(Darbinasana ar kontaktu). Neveidojot darbarika
kontaktu ar apstradajamo detalu, atvelciet naglu padevi
naglu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes
radrtaju) un iedarbiniet slédzi. Darbariks nedrikst uzsakt
darbibu. Turiet slédzi vél joprojam nospiestu un
piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo detalu.
Darbarikam jauzsak darbiba.

8. Péc visu 8o parbauzu veiksmigas 1stenoSanas darbariks
ir gatavs darbam. Izvélieties darbinaSanas veicu un
ievietojiet naglu joslas.

9. Noregulgjiet iedziSanas dzilumu saskana ar nodala
"ledziSanas dziluma noregulé$ana" rakstito un ievérojiet
attélus.

10. Péc visu parbauzu pabeig$anas ierice ir gatava darbam.
Veiciet §Ts parbaudes ik dienas pirms darbarika
izmantoSanas vai vienmér gadijumos, ja ierice ir
nokritusi, sanémusi smagu triecienu, kads uz tas ir
uzkapis, naglas ir iesprostojusas.
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APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Ukrainas atbilstibas zime

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. bro$dru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Eirazijas atbilstibas zime

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalposanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmer janésa
aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trokSna slapétaju!

Turiet rokas atstatu!

Bridinajums par gazes baloniem

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai
savak$anas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

[ m, |
Spriegums

Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS DELNINE VINIAKALE M18 FFN

Produkto NUMETIS ..o e 474116 01

.000001-999999
Magazino KAMPAS ......cueeiiiiiieeiieitie et eee s aeebe e 30°
Tvirtinamojo elemento tipas: Vinis su maza galvute

Skersmuo ..2,9-3,32mm

ligis ....50/90 mm
Magazino talpa (viniy skaicius).. .51
Ciklo norma .........ccccccvviienenne. . 3/sec
Kei€iamo akumuliatoriaus jtampa..........ccceeceeiiieiiiinieniccecen .18V

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2.0 Ah
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant......................... ....-18°C ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk8ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reiksmé a, ...
Paklaida K=

|SPEJIMAS

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 60745, todel gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba
jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,

pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau

pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINE
IAKALE

Jokiu badu nepamirskite, kad jrankyje jrengti
tvirtinamieji elementai. Nertpestingai naudojant viniy
kalimo jtaisg, gali netikétai uZsiliepsnoti tvirtinamieji
elementai ir susizeisti darbuotojai.

Nenukreipkite jrankio j save ar kita netoliese esantj
asmenj. Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i$Saus
tvirtinamajj elementa ir jus susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant
ruosSinio. Jeigu jrankis nesilie€ia su ruoSiniu, tvirtinamasis
elementas gali deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite
perforatoriy i$§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, viniy kalimo jtaisas gali netycia
pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j maitinimg.

Bikite atsargis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj
elementa. Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo ir
traukiant jstrigusj tvirtinamajj elementa, jis gali bati iSSautas
visa jéga.

Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra
skirtas elektros laidy montavimui ir gali pakenkti elektros

laidy izoliacijg taip sukeldamas elektros smagio ar gaisro
pavojy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo
poveikyje galima netekti klausos.

Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypac atliekant
darbus, kuriy metu galima aptikti pasléptas elektros
linijas. Vinys, kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda
srove jrankio metalinéms dalims, kas gali sukelti elektros
Sokg operatoriui.

Visada dévékite apsauginius akinius su Soniniais
skydeliais. |prasti akiniai turi tik atsparius smagiams leSius.
Jie nelaikomi apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas
sumazina traumy rizika.

Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tiek Sonuose apsaugo
nuo smulkiy daleliy. Jrengiant, naudojant ir aptarnaujant
prietaisa, visada dévekite apsauginius akinius.
Apsauginiai akiniai apsaugo nuo purvo ir viniy, kas gali
sukelti rimtas akiy traumas.

Prie$ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite
baterijg.

Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.
Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo
ratuko gylj.

Prie$ nustatydami perforavimo gylj, bitinai pasirinkite
nuoseklaus perforavimo rezima.

Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar
kitg netoliese esantj asmen;.
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KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar
netinkamas $Sio prietaiso naudojimas gali suzeisti jus bei
kitus asmenis.

|rankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik
paémus uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai
nuo darbo srities ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy
suzeidimy, kalanti vinis negalima laikyti galvos ar kity kino
daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirsius turi bati tinkamai padétas po
tvirtinama medziaga. Ruosinio kontaktinj pavirSiy padéjus i$
dalies virs tvirtinamos medziagos, vinis gali prasprasti pro
tvirtinamg medziaga ir galima sunkiai susizeisti.

Nekalkite viniy prie pat ruosinio krasto. RuoSinys gali skilti ir
vinis atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj ar pagalbininka.
Saugokités: vinis gali atsitrenkti j medienos pluostg ir
netikétai iSlysti pro perforuojamo ruosSinio Song arba
deformuotis, tuo sukeldama susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite
ruoSinj spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruo$inj prie
tvirtinamos medziagos, reikia patikrinti, ar tvirtinama
medZziaga tinkamai prigludusi. Kalant vinj, tvirtinama
medziaga gali netikétai pasislinkti. Dirbdami draudziamose
(apribotose) zonose, saugokite veidg ir kiino dalis - bakite
atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies. Staigiai atSokes
jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypac¢ kalant vinis |
kietg ar tankig medZiaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj
elementa. Nesistenkite uZkirsti kelio atatrankai laikydami
viniy kalimo jtaisg prispaustg prie ruosinio. Jeigu trukdoma
atatrankai, viniy kalimo jtaisas gali iSSauti antrg tvirtinamajj
elementa. Tvirtai suimkite rankena: leiskite jrankiui perforuoti
ir jokiu badu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli viniy
iSstimimo angos. Nesilaikant $io perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamuyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio
per staciu kampu, nes dél to gali deformuotis tvirtinamieji
elementai ir galite susizeisti.

Prie$ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo
vietoje néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio
linijy ir pan.

Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo
rezimu, perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo rezima.

Vinies jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar
mazesnj nei standartinis. Vinies jkalimo gylj patartina
nustatyti jkalant bandomaja vinj j nenaudojama ruoSinio
gabaliuka.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais,
nurodytais gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus
tvirtinamuosius elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti
irankio veikimo sutrikimai.

Dirbant ant pastoliy, kopéc¢iy ar pakyly, kur reikia keisti kiino
padétj, negalima naudoti jtaiso kontaktinio kalimo rezimu.
Pasirinkus kontaktinio kalimo rezima, galima netycia jSauti
vinj ne vietoje. Keiciant padeétj, reikia pasirinkti nuoseklaus
kalimo rezima arba visiskai atjungti gaminj iSimant baterijy
paketg. Taip sumazés galimybé susizeisti patiems ir suzeisti
kitus.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinkg
sudévety keiGiamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

KeiCiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus18 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skysgius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysc¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Viniy kalimo jtaisas skirtas kalti vinis  medieng ar panasias
mink§tas medziagas i§ apkabos su tinkamy viniy juosta.
Vinys, kurias galima saugiai sudéti j jtaiso apkaba,
apraSytos Siame vadove, gaminio specifi kacijos lenteléje. |
viniy kalimo jtaisg negalima déti kito tipo viniy ar tvirtinimo
elementy. Jtaiso negalima naudoti kontaktinio kalimo rezimu
dirbant ant pastoliy, kopéciy ar kitokios pakylos, kur reikia
keisti darbo padétj. Tokiu atveju jtaisg galima naudoti tik
nuoseklaus kalimo rezimu. Viniy kalimo jtaiso negalima
naudoti elektros laidams tvirtinti.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug

Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULIATORIAI

ligesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
$altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi badti SvarQs.
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Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

LICIO JONY AKUMULIATORIYU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezZimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo issiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas
privalo bdti prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Deél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

VALDYMAS

Akumuliatorinis prietaisas turi du rezimus (taip pat zr.
nuotraukas):

Vienkartinis jjungimas:
Vinys $aunamos paspaudus jungiklj.

Kontaktinis jjungimas:
Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj, kad vinys baty
automatiSkai Saunamos.

Kartotinis papildymas

Kai bagnas yra beveik tus¢ias (tik 4-5 vinys), darbinis
kontaktas nesuveikia esant normaliam slegiui ir vinys
neSaunamos. Norédami testi darba, pripildykite bagna.
Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uz prietaiso. Vinys gali persokti per
ruo$inj ir rimtai suZeisti kitus Zmones. Esant poreikiui,
sumazinkite gylj, kad vinis neperSokty per ruosinj.

UZSTRIGUSIOS VINIES ISEMIMAS

Dazniausiai strig€iy atsiranda dél tarp paémimo disko ir
vinies kreipiamosios jstrigusios vinies arba jo dalies. Jei
viniy juostos dydis arba détuvés kampas netinkamas, gali
atsirasti ilgalaikiy strigciy.

Strig€iy Salinimas:

1. 1Simkite akumuliatoriy.

2. DEMESIO! |dédami arba ig&imdami vinis, viniakale visada
laikykite toliau nuo saves ir kity asmeny. Jei to
nepaisysite, galite susizaloti patys ir suzaloti kitus.

3. I8 détuvés iSimkite viniy juosta.

4. Vinj iSimkite adatinémis replémis. Jei reikia, nuo
viniakalés nuimkite détuve.

5. Pries vél pradédami dirbti, atlikite veiksmus, aprasytus
skyriuje ,Reikalingas kasdienis tikrinimas®.

BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS

m ISPEJIMAS: Siekiant sumazinti zalos sau ir kitiems
rizika, kasdien pries darbg apziurékite prietaisg — ypac
jei jis buvo numestas ar kitaip pazeistas. Patikra atlikite
tokia EILES TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai,
nedelsiant susisiekite su MILWAUKEE klienty
aptarnavimo skyriumi.

Nukreipkite prietaisa nuo saves ir kity Zmoniy.
1. Nuimkite akumuliatoriy.

ISPEJIMAS! Prie$ jdedant vinis, nukreipkite prietaisa
nuo saves ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda
traumos pavojus.

2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verzles ir kaiscius.
Pritvirtinkite atsilaisvinusias detales.

3. Patraukite bagno viniy laikiklj (kad isjungtuméte
pripildymo indikatoriy) ir paspauskite darbinj kontaktg
prie ruoSinio. Jjungti prietaisa turi bati labai lengva.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruoSinio, paspauskite
jungiklj. Jjungti prietaisg turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.

6. Pasirinkite rezima ,vienkartinis jjungimas®. Patraukite
biigno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte pripildymo
indikatoriy) nejunkite jungiklio, ir paspauskite darbinj
kontaktg prie ruoSinio. Prietaisas neturi jsijungti.
Atitraukite darbinj kontaktg nuo ruosinio ir patraukite
bagno viniy laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo
indikatoriy). 5 sekundes palaikykite nuspaustg jungiklj.
Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj
nuspausta, kad prispaustuméte darbinj kontakta prie
ruosinio. Prietaisas neturi jsijungti. Nejjungus jungiklio,
patraukite bagno viniy laikiklj (kad iSjungtuméte
pripildymo indikatoriy), kad prispaustuméte darbinj
kontaktg prie ruoSinio. Jjunkite jungiklj. Prietaisas turi
isijungti. Atleiskite jungiklj. Saudymo varztas turi judéti
aukstyn.

7. Pasirinkite rezima ,kartotinis jjungimas“. Nesant kontakto
su ruoSiniu, patraukite bagno viniy laikiklj (kad
iSjungtuméte pripildymo indikatoriy) ir jjunkite jungiklj.
Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj
nuspausta, kad prispaustuméte darbinj kontakta prie
ruosinio. Prietaisas turi jsijungti.

8. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Pasirinkite reikiamg rezima ir jdékite vinis.

9. Nustatykite gylj pagal skirsnio ,Jterpimo gylis"
nurodymus ir Zr. nuotraukas.

10. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng
dieng prie$ naudojimg arba jei prietaisas buvo numestas
ar kitaip pazeistas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee*” priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee*” klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZzenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
iSimkite kei¢iamag akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Nekiskite ranky!

Ispéjimas dél dujy baliony

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy
Salinti kartu su buitinémis atliekomis
negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei,
kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu.
Vietos valdZios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose
pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo
centrus.

famps
= Nuolatiné srove

c € Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED MININAELAPUSTOL M18 FFN

TOOtMISNUMDET ... e 474116 01
.000001-999999
MAGASINT NUIK <. ee s aeebeeeb et e e e s 30°
Kinniti thup: Liistunael
Labimaét....
Pikkus
Magasini mahtuvus (naelte arv)
TsUkkel méar ................
Vahetatava aku pinge..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurlIe 01/2014 (2,0 Ah'.. . 12,0 Ah)
Soovituslik Gmbritsev temperatuur té6tamise ajal ..
Soovituslikud akutulbid
Soovituslik laadija
Miira/vibratsiooni andmed
Mdotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tidpiline hinnanguline (muratase:

...2,9-3,32mm
....50/90 mm
.5

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
HelivBimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))....
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Maaramatus K=

HOIATUS

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad toériistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja muratase puudutab tdriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib
kokkupuutetaset kogu téoajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lilitatud voi
téotab, kuid sellega ei tehta t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi miira eest, naiteks: hooldage tddriista ja
tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tdokorraldus.

ﬂ TAHELEPANU! Kbik selle elektrilise tooriistaga Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mgju voib kutsuda
kaasasolevad ohutusnéuded, juhised, joonised ja esile kuulmise kaotuse.

spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Hoidke seadet isoleeritud kdepidemest, eriti to6de
puhul, kus voite puutuda vastu varjatud juhtmeid.
Naelad, mis puutuvad vastu elektrijuhtmeid, annavad voolu
edasi tdoriista metallosadele, mis véib pdhjustada
kasutajale elektril6dgi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide

SPETSIAALSED TURVAJUHISED klaasid on ainult I66gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena.
INAELAPUSTOL Nende reeglite jargimine vahendab vigastusohtu.

Olge alati valmis selleks, et téoriistas on naelad. Naeluti Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii
ettevaatamatu kasitsemine véib pdhjustada naelte EEST kui KULGEDELT. Kandke tooriista kokkupanekul,
ootamatut véljapaiskumist ja pohjustada sellega hooldamisel ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need
kehavigastuse. kaitsevad mustuse ja naelte eest, mis véivad pdhjustada

« - ) - tosiseid silmavigastusi.

Arge suunake tooriista enda voi korvalseisja suunas. e o o
Ootamatu lilitumine vabastab naeluti ja vdib pohjustada Enne 166gisligavuse reguleerimist votke aku alati vélja.
kehavigastuse. Arge tdmmake reguleerketast vélja, see on ette nahtud vaid
7 - s . . pSoramiseks.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt Arge vajutage tdukuri 188gisiigavuse reguleerimise ajal
vastu toorikut. Kui tooriist ei ole toorikuga kontaktis, voib paastikule.

naeluti kalduda sihtkohast kdrvale. Enne I66gisiigavuse reguleerimist lillitage seade jérjestikuse
Kui nael jaab kinni, ilhendage naeluti toitepinge lahti. naelutamise reziimi. . o

Kinnijaanud naela eemaldamisel véib naeluti ootamatult Toukuri I66gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake
sisse lulituda kui toitejuhe on pistikupesas. todriista enda voi kdrvalseisja suunas.

Kinnijaanud naela vabastamisel olge ettevaatlik.

Mehhanism v&ib olla surve all ja naeluti voib jarsult réhu alt EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED
vabaneda, kui piitida kinnijaanud naela vabastada. |~ OO Ve Uo e e i
Alati tuleb arvestada sellega, et seadme

Arge kasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks. Ei mittesihtotstarbeline ja nduetevastane kasutamine voib teile
ole ette nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja voib ja teistele kehavigastusi pShjustada.

elektrikaabli isolatsiooni vigastada ja sellega pohjustada

elektrilodki voi tekitada tulekahju. Naeluti on ette néhtud kasutamiseks lhe kdega. Seadet

tohib hoida ainult té6kaepidemest. Hoidke teine kasi
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toopiirkonnast ja seadmest kaugel. Arge pange naelutamise
ajal oma pead ega teisi kehaosi seadme lahedusse, et
véltida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise naelutatava
materjali vastas. Materjali osaline kontakt naelutatava
materjaliga véib pdhjustada naela méddalasu ja tingida selle
tulemusena raske kehavigastuse.

Arge 166ge naelu materjali serva lahedale. Toorik vbib
I6heneda ja nael véib valja lennata ning kdrval olevat
tootajale kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle
suhtes, et nael v6ib jalgida puidusuld ja ootamatult valja
tulla puitmaterjali kiljelt voi korvale kalduda ja sellega
kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi
ja kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu
materjali veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt
kinnitatud. Naela 166mine v&ib pdhjustada materjali
ootamatut likumahakkamist. To6tamisel kitsastes kohtades
hoidke nagu ja kehaosad naeluti osadest eemal. Ootamatu
kaivitumine voib pohjustada kehavigastuse, eriti
naelutamisel kdvasse voi tihedasse materijali.

Tavaliselt kaivitub t6driist kohe parast naela sisselaskmist.
Arge pliudke tokestada kaivitit naeluti hoidmisega vastu
toorikut. Kaivitusotsaku kinnihoidmine véib pdhjustada teise
naela valjumise naelutist. Hoidke kaepidemest kindlalt kinni,
laske naelutil teha t66toiming ja érge pange teist katt kunagi
tooriista alla voi valjumisava lahedusse. Selle ndude
eiramine voib pdhjustada tosise kehavigastuse.

Arge puitdke litia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit
tooriku suhtes véaikese nurga all, sest see voib pohjustada
naela korvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige t6piirkond enne t66 alustamist lle varjatud
juhtmete, gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Parast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreziimis
lilitage see tagasi vahelduvtdo reziimi.

Naela sissel66gi stigavust saab reguleerida vastavalt
nduetele. Soovitatav on enne kasutama hakkamist
katsetada naela sissel6dgi sligavust jaatmetukkidel ja
reguleerida sligavus vélja vastavalt kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud
naelu. Valede naelte kasutamine vdib pdhjustada
kinnijaamist voi muid torkeid.

Arge valige kokkupuutega kaivituvat reziimi kui téotate
tellingutel, redelitel voi platvormidel, kus on vaja oma keha
tédasendit muuta. Kui on valitud kontaktiga naelutamine,
voite ootamatult aktiveerida naelutamise kokkupuutel
toorikuga kui end liigutate. Kui vahetate asendeid, valige
pidev jarjestikune naelutamine vai lilitage seade valja aku
eemaldamise teel. See vahendab véimaliku kehavigastuse
ohtu teil endal ja teistel.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun klisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Ghenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (lihiseoht).

Laadige slisteemi18 V vahetatavaid akusid ainult
siisteemi18 V laadijatega. Arge laadige nendega teiste
slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel véi &armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja

seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Luhisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Naelaplss on ette nahtud naelte sisse laskmiseks puitu voi
sarnasesse pehmesse materjali. Teave naelte kohta, mida
saab naelapUssi magasini ohutult laadida, on esitatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge kasutage
selle naelapiissiga mingit muud tiilpi naelu voi
kinnitusvahendeid. Arge kasutage kokkupuutega kaivituvat
reziimi kui téotate tellingul, redelil véi muul platvormil, kus on
vaja oma tédasendit muuta. Sellisel juhul kasutage ainult
pideva jarjestikuse naelutamise reziimi. Naelapuss ei ole
ette ndhtud kasutamiseks elektrikaablite kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kéigile
olulisele tdhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug
Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel lile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.
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LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE IGAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega E HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
seonduvatele digusaktidele. minimaliseerida, viige iga pdev enne té6ga alustamist
Nende akud - b toi kohalik labi jargmine kontroll - eriti siis, kui tooriist on maha
lende akude transportimine peab toimuma kohalikest, kukkunud, saanud tugeva 166gi véi kui sellele on peale
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning astutud. Kontrolllge jargmisi asju ettenahtud
maarustest kinni pidades. JARJEKORRAS. Kui tooriist ei funktsioneeri
« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste pii teta ta | nduetekohaselt, siis votke otsekohe lihendust
ransportida, e GAAsISTe piranguieta fanava MILWAUKEE klienditeenindusega.
+ Liitiumioonakude kommertstransport o Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete eemale.
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne- o
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult 1. Votke ara aku.

vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

HOIATUS! Suunake t66riist naelutamisel alati endast ja
teistest inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Kontrollige kéiki téoriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte.

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud Lédvad kinnituselemendid tuleb pingutada.
ja isoleeritud. ~ o - s
» Pdorake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 3. Tommake naelasdotur magasinis tagasi (téitmise

naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage naelapustoli ots

nihkuda. detaili vastu. Vajutus peab olema sujuv.

« Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P66rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

4. Kui pustoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut.
Vajutus peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.
KASITSEMINE 6. Valige toodreziimiks ,Uksikvajutus”. Témmake
naelasd6tur magasinis tagasi (téitmise naidiku
Sellel akuga naelapustolil on kaks to6reziimi (vt ka pilte): deaktiveerimiseks) iima paastikule vajutamata, ning

vajutage pustoli ots detaili vastu. Tooriist ei tohi

Uksikvajutus: kaivituda. Votke todriista ots detaililt ja tommake

Nael lutiakse sisse paastikule vajutamisega. naelasd6tur magasinis tagasi (taitmise naidiku

Kontaktvajutus: deaktiveerimiseks). Hoidke p&astikut 5 sekundit all.

Hoidke paastikut all ning nael liliakse naela ja detaili Tadriist ei tohi kaivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja

kontakti korral automaatselt sisse. vajutage pustoli ots detaili vastu. Tédriist ei tohi
kaivituda. Tommake naelasd6tur magasinis tagasi ilma

Taitmisnaidik o ) paastikule vajutamata (taitmise naidiku

Kui magasin on peaaegu tiihi (sisaldab veel 4-5 naela), ei deaktiveerimiseks) ja vajutage pustoli ots detaili vastu.

vallandu naelapustoli ots tavasurve all ja naelu ei kinnitata. Vajutage paastikule. Tédriist peab kaivituma. Vabastage

Edasi to6tamiseks taitke magasin. paastik. Lodkpolt peab tlespoole liikuma.

L66gi siigavuse reguleerimine (vt pilte) 7. Valige toéreziimiks ,Kontaktvajutus”. TéBmmake

Kontrollige, mis on detaili taga. Nael v6ib sisseléomisel naelas66tur magasinis ilma detailiga kontakti loomata

detailist Iabi minna ja sellega teisi isikuid tdsiselt vigastada. tagasi (taitmise naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage

Vajadusel vahendage 166gi stigavust, et véltida naela paastikule. Todriist ei tohi kaivituda. Hoidke paastikut

detailist 1&bi 166mist. jatkuvalt all ja vajutage pistoli ots detaili vastu. Té6riist
peab kaivituma.

KINNIKIILUNUD NAELA EEMALDAMINE 8. Parast koigi nende kontroliide edukat |abiviimist on

e tooriist kasutusvalmis. Valige soovitud téoreziim ja
Enamasti pdhjustavad kinnikiilumist nael vdi naelaosa, mis sisestage naelalint.
on jaanud veosegmendi ja naeluti juhiku vahele kinni. Vale 9. Reguleerige I66gisiigavus vastavalt osale

paigutusnurgaga voi suurusega naelaribad véivad

p6hjustada pidevat kinnikiilumist. ,Lo0gisligavuse seadistamine” ja jargige pilte.

§ ik = oA 10. Pérast kdigi kontrollide 1abiviimist on td0riist
Kinnikiilunud naela korvaldamine: kasutusvalmis. Viige need kontrollid 1abi iga padev enne
1. eemaldage aku. tooriista kasutamist ja alati siis, kui see on maha

. kukki 166gi, sellel |
2. TAHELEPANU! Hoidke naelutit naela 156mise v6i o kﬁ?ﬁgégi,aggdki‘n“gﬁggn‘;g%l" sellele on peale astutud

eemaldamise ajal alati endast ja teistest isikutest eemal.
Hoiatuse eiramine v&ib vigastusi pdhjustada.

3. Vétke naelaribad magasinist vélja. HOOLDUS

4. Eemaldage naelad otsatangidega. Vajaduse korral Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

eemaldage magasin naelutist. Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee

5. Enne td6ga uuesti alumistamist, jargige samme I6igus tagavaraosi. Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud,
,Vajalik igapaevane kontroll“. laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Hoidke kéed eemale!

Gaasiballooni hoiatus

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprugiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kisige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimulja kaest.

n Po&6rlemiskiirus tiihijooksul
0

E Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

001

m Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKME JAHHBIE AKKYMYNATOPHbIA rBO3AE3ABMBHON MUCTONET M18 FFN

CEPUMHBIA HOMEP MBABIINS ....vevvereerietieteiesieseete et esassesbesesa s saeste abaessseessesssseessens 4741 16 01
...000001-999999
YTOM MAFABUHA........oeiieecie et £ aneeieeeesreeneeanesneaas 30°
Tun ckobbl: XXTndt
[unametp.
[nuHa
BmecTuMoCTb MarasuHa (KonnyecTBo ckob) .
LIMKNUYHOCTb ..o
Bonbtax akkymynstopa .
Bec cornacHo npoueaype EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ..........
PexomeHaoBaHHas Temnepartypa okpyxaloLLeli cpeabl B Bpems paboTbl.
PekoMeH0BaHHbIE TWMbl aKKyMYNSATOPHbIX BIOKOB. .
PekomeH/j0BaHHblE 3apsiaHbIe YCTPONCTBA

WHdopmauus no wymam/Bubpauum
3HaveHusi 3amMepsannch B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Wwyma npubopa, onpeaeneHHblid no nokasatenio A, 06bIYHO

‘M12-18 C...M1418 C6

COCTaBIsieT:
YpoBeHb 3BykoBoro aasnenus (HebezonacHoCTb K=3dB(A)) .....ccce. woeveeiiiiieieiene 90,1dB (A)
YpoBeHb 3BykoBoW MoLHOCTU (HebesonacHocTb K=3dB(A))........cc. weovieiviivieiinnns 101,1dB (A)

I'Ionbsyﬁ'recb NpPUCNOCOGNEHNAMMN ANA 3aLUTbI cnyxa.

O6Lwme 3HaYeHWs BUGpaLMm (BEKTOpHAsi CyMMa Tpex HanpaBneHui)
onpegeneHbl B cootsetcTaum ¢ EN 60745.
3HaueHne BM6paLMOHHON aM1ceun a,
HebesonacHocTtb K=

NPEOYNPEXOEHUE

3asBneHHble 3HaveHus BUbpaLum 1 LLYMOBOTO U3MYYeHUs], yKasaHHble B HACTOSALLEM MH(OPMALMOHHOM nucTe, 6binn
M3MepeHbl COrnacHoO CTaHAapTU3MpPoOBaHHOMY MeToAy McnbiTaHus cornacHo EN 60745 1 moryT ncnonb3oBatbes Ans
CpaBHEHWS1 OAHOTO MHCTPYMEeHTa ¢ ApyruM. OHM MOTYT NPUMEHSATLCS A NPeABapUTENbHO OLIEHKW BO3AENCTBUSA Ha
opraHu3m yeroBeka.

YkazaHHble 3HavYeHust BI/IGpaLI,I/IVI W LWYyMOBOro nsnyvyeHunsa [EeNCTBUTENbHBI NS OCHOBHbIX obnacTen npumMeHeHusa
WHCTPYMEHTa. OpHako ecnu WHCTPYMEHT UCNOoNb3yeTcda B APYrnx obnacTsix NpUMEHEeHNAa unu ¢ pyrumMmm NnpuHaaneXXHocTaMmm
nméo npoxoguT HeHaanexatlee 06CJ'Iy)KVIBaHVIe, 3HaveHua BVIGPaLlVIVI W LWYMOBOro U3ny4eHns MoryT oTnmn4aTbCs. 3710 MOXeT
CyLLIeCTBEHHO yBENTINYUTb YPOBEHDb BO3€ACTBUS HA OPraHN3M Ha NPOTSXKEHUN obuiero nepuoga paﬁOTbI.

lMpw oLeHKe ypOBHS BO3AENCTBUS BUGPaLMK 1 LIYMOBOTO M3MTyYeHWsi Ha OpraHnam Takke Heo6XoAUMO YyUnUTbIBaTb NEPUOAbI,
KOrfa MHCTPYMEHT BbIKIKOYEH, UMK KOra OH paboTaeT, HO hakTUYECKU He NCNOoNb3yeTcsl ANs BbINONHEHUS paBoTbl. 3T
MOXET CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEWCTBUS HA OPraHnN3M Ha NPOTSHKEHUM OBLLEro nepuoaa paboTsl.

OnpepenuTe JOMOMHUTENbHBLIE Mepbl AN 3aLMTbl onepaTopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLumMy n/unu Lwyma, Takue Kak
o6CnyuBaH1e MHCTPYMEHTA W ero MPUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHVE PyK B Tense, opraHusaums rpadmkos paboTb.

m BHUMAHMUE! O3HakoMUTLCA CO BCEMU Mpwu n3BneyeHnn 3acTpsiBien ckobbl cobnofante
npeaynpexaeHnsiMM oTHOCUTerNbLHO 6e3onacHoro OCTOPOXHOCTb. MexaHn3m MoXeT HaxoaMTbCs Noa
MCNOMb30BaHMUA, UHCTPYKLUMUSIMU, UISIHOCTPATUBHBIM [aBreHneM 1 ckoba MOXET BbICKOYUTb MPKW NOMbITKE
MaTepuanoM U TeXHUYECKMMM XapaKTepuCcTMKamm, yCTpaHeHWsi HeMonaaku1, CBS3aHHON C ee 3aCTPEBaHNEM.

NOCTaBMAEMbIMMU C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobnitofeHne Bcex HUKeCneayoLWwmx UHCTPYKLNA MOXET
MPUBECTU K NMOPaXXEHWNIO 3MEKTPUYECKVM TOKOM, noxapy u/
UMW TSKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3TU UHCTPYKLMUM U yKasaHusa ana 6yayuiero
MCMOMTb30BaHuA.

He ucnonb3yite ctennep Ansi KpenneHus
anekTpu4yeckoro kabens. He npegHasHaveH ans
YCTaHOBOK C 3MIEKTPUYECKUM Kabesiem 1 MOXeT NPUBECTM K
NOBPEXAEHMIO N30NALMMN dNEKTPUYeckux kabenen, n B
pesynbsTare K NOpaXeHWo ANEKTPUYECKUM TOKOM UM
0nacHOCTW BO3HWKHOBEHMS Noxapa.

Ucnonb3yiTe HaywHuku! Bo3gelicTBre Lwyma MoxXeT
ﬂ PEKOMEHOALWU NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTHU Npu1BECTU K NoTepe cryxa.

KYMYNATOPHbIV rBO3AE3ABUBHOW NMUCTONET .
HepxaTb yCTPONCTBO 3a U30NIMPOBaHHYIO NOBEPXHOCTbL

Bceraa nmeiite B BMAYy, 4TO B MHCTPYMEHTE HaxoasaTcs PYYKM, Npexae BCero npuv BbINOMHeHUU paborT, koraa
ckobbl. HeoctopoxHoe obpalleHne co CTeNNepoM MOXeT MOXeT 6bITb 3afeTa CKpbITasi npoBoAka. 8034w,
NpMBECTU K HenpaBubHOMY BOMBaHUIO CkO6 1 HecYaCTHbIM npo6uBatoLLyie TOKOMPOBOAALLYIO NPOBOAKY, NepeaatoT ToK
cnyyasm. Ha MeTannmMyeckme 4acTu UHCTPYMEHTA, YTO MOXeT
. NPUBECTU K NMOPaXXEHNIO NOSb30BaTeNs ANEKTPUIECKNM

He HanpaBnsAiTe MHCTPYMEHT Ha ceb6s Unu Ha Koro- TOKOM.
nn6o no6nusocTtu. CnyyarHbIi Nyck MOXET NPUBECTU K
BbICKaK/BaHMIO CKOObI M COOTBETCTBEHHO K TpaBMaM. Bcerga HOCUTB 3alUTHLIE OYKM C GOKOBOM 3aLUMTON.

N OBbI4HbIE 04K UMEIOT TOMbBKO yAaponpoyHoe cTekno. OHu
He 3anyckaiiTe MHCTPYMEHT, NOKa OH He NpuUroxeH He SBMSAITCA 3alUMTHBIMM oukamu. CobriogeHne
NIOTHO K o6pabaTbiBaeMoMy 06beKTy. Ecrnin MHCTpyMeHT HACTOSILLMX NPaBUI YMEHBLUAET PUCK NOMYYEHUS TPABM.
He HaxoAWTCs B KOHTaKTe ¢ obpabaTbiBaeMbiM 06bEKTOM,
ckoba MOXET OTKIMOHUTLCS OT Lienu. 3awuTHbIe o4kM 3awmwaroT kak CMEPEQW, Tak n MO

. BOKAM ot pa3neTatowmxcsa Bokpyr yactuu. B xoge
OTCcoeANHANTE NHCTPYMEHT OT MCTOYHUKA NUTaHUSA, paBoT N0 MOHTaXYy, O6CNYKMBAHNIO M NOAAEPKAHMIO B
Koraa cko6a 3acTpeBaet B MHCTpyMeHTe. [1pu . MCNPaBHOM COCTOSIHUM MHCTpyMeHTa BCEMA HocuTh
N3BMEeYEHNN 3acTpsiBLUelt CKoBbl, CTennep MoXeT Cry4anHo 3aWNTHBIE OYKM. 3alLMTHBIE OUKM HeoBXoaNMbI ANs

3anyCTUTbCA, €CI OH BKITHOYEH B PO3ETKY.

116 PYCCKUU
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3aLUMTbI OT rPsI3N U rBO3AEN, KOTOPbIE MOTYT CEPLE3HO
NoBpEeAMTb Masa.

Mepen, perynupoBKoii rny6uHbLI NPUBOAHOIO LWKMBA BCeraa
CHUMaNTe akkyMynsiTopHble 6aTtapew.

He oTTaruBaiiTe Hasaj perynmpoBOYHOE KOMEeCco, OHO
npeaHasHa4YeHo AN BpaLleHus.

He HaxuvmariTe Ha KypoK Npu perynupoBke NpMBOAHOIO
LLIKVIBA.

Mepen perynupoBkon rny6uHbl BAMBaHWS Bceraa
BbIGMpaiTe MOJHbINA PeXuM nocreaoBaTensLHOro BoMBaHMUS.
He HanpaBnsanTe MHCTPYMEHT Ha cebs unm Ha koro-nmbo
nobnm3ocTu Npu perynvpoBske rnybuHbl BOMBaHMS.

OONONHUTENbHBLIE YKA3AHUA NO BE3! CHOCTH

N PABOTE

Bcerga nomMHWTE 0 TOM, YTO HenpaBWIIbHOE UCMONb3oBaHNe
UNn HeHagnexatlee obCnyx1BaHue AaHHOMo arperata
MOXeT NPUBECTU K TPABMUPOBAHMIO HE TOSBKO CaMoro
onepartopa, HO 1 OKPYXatoLLMX UL,

VIHCTpYMEHT paccymTaH AN UCMONb30BaHUA B OQHON pyke.
M3penve HeobxoamMMo fAepxaTb TOMbKO 3a Py4Ky
ynpasnexus. [lepxvTe Apyryto pyKy nogasnblue ot paboyei
30HbI 1 U3genua. Bo nsbexanve Cepbe3HbIX TPAaBM He
NPUCMNOHAWTECH ONOBOI UMK APYTMMMW YacTaMu Tena K
nsgenuio npu 3abreaHny rBo3aen.

Bceraa crneauTe 3a Tem, UTO 3aroToBKa BCeW NOBEPXHOCTbIO
Kacanacb 3akpensnsiemMoro matepuana. Hanuuve sasopa
MEXZy 3aroTOBKO M 3aKPENsieMbiM MaTepranoM MOoXeT
NPUBECTU K TOMY, YTO rBO3Ab NPOBLET MaTepuarn HackBo3b
W, KaK CriefiCTBu1e, K NMOMy4YEHUI0 CePbE3HbIX TPaBM.

He BOuBanTe ckobbl 6riM3Kko K kpato matepuana.
O6pabaTbiBaeMblii 06LEKT MOXET PacKoNoTbCA U NPUBECTU
K PUKOLLETUPOBaHUIO CKOGbI, MONYYEHNI0 TPaBMbl BaMu U
ToBapuLamm no pabote. Y4Tute, YTo cTepxeHb Ckobbl
MOXET MpocneaoBaTh MO BOMOKHY APEBECUHbI U
HeOoXMaaHHO BLINTU Hapyxy ¢ GOKOBOM YacTu paboyero
maTtepuarna unm MOXeT OTKITOHUTLCS U TEM CaMbIM,
BO3MOXHO, NPUBECTM K TPaBMe.

YaepxuBaiTe obpabaTeiBaeMblil 0OGbEKT 3axXumamu,
6eperviTe pyku 1 Teno OT BO3MOXHbIX NMOBPEXAEHMN.
Mpexae Yem nNpuaaBnyBaTh 3aroToBKY K Matepwuarny,
ybeauTtech, 4TO MaTepuarn, KOTopbliA HY>XHO 3aKpenuTb,
HafexHo yaepxusaeTcs. 3abuBaHue reo3ast MOXeT
HeOoXuaaHHO NPUBECTU K cABWUTY MaTepuana. [lepxute nuuo
1 Apyrve 4acTu CBOero Tena BAanum oT 3agHel Yactu
Konnaka MHCTPyMeHTa npu paboTe B 3aKpbITbIX
nomeLleHusix. BHesanHoe oTckakuBaHue MOXeT nepedartb
yAapHYto BOMHY Ha Teno, ocobeHHo npu B6uBaHum ckob B
TBEepAbIV UKW NNOTHBIA MaTepuan.

Bo Bpems HopmanbHoi paboTbl nocne B61BaHWsS CKobbI
MHCTPYMEHT MOMEHTanbHO oTckakuBaeT. He nbiTaitech
npefoTBpaTUTL OTCKaKMBaHWE, yaepXuBas ctennep Ha
obpabaTbiBaemom obbekTe. [penaTcTBoBaHme
OTCKaKMBaHWIO MOXET NPUBECTM K TOMY, YTO CTennep no
nHepLuumn BobbeT BTOpyto ckoby. [lepxuTe Kpenko 3a
PYKOSITKY, flaiTe UHCTPYMEHTY [enaTb CBo paboTy,
HUKOrAa He KraguTte BTOPYIO PYKy Ha BEPXHIOIO 4acTb
WHCTPYMEHTa Unu psaom ¢ paboyert YacTblo.
HecobniogeHne AaHHbIX NpeaynpexaeHnii MoXeT NpuBecTr
K TSDKENbIM TpaBmMam.

He B6uBaiiTe ckobbl noBepx Apyrnx ckob nnu
WNHCTPYMEHTOM Mof o4eHb B60MbLUMM YrioM, NOCKOMbKY 3TO
MOXET MPUBECTU K OTKNOHEHWo/nporndy ckob n TpaBmam.

Mepea vcronb3oBaHem npuGopa Bcerga nposepsinTe
paboymMin y4acToK Ha NPEeAMET Hanuuns CKPbITON
3MEeKTPONPOBOAKM, ra3oBbIX SIMHWIA, BOAONPOBOAOB U T.A.

Mocre vcrnonb3oBaHus npubopa B pexume cpabaTbiBaHus
KOHTaKTa NepeksiioYnTe ero 06paTHo B PeXnUM MOSHOM
nocrefoBaTenbHOCTY.

my6uHy 3abyBaHns rBO34ei MOXHO OTPErynmpoBathb.
PekomeHnayeTcsi npoBepuTb rny6uHy 3abrsaHuns reosaeit Ha
npo6How 3aroToBKe, YTOOLI ONpeaenvTb 1 Npu
HeobXoAMMOCTUN OTPErynmMpoBaThb 3Ty rMyouHY.

C paHHbIM WHCTPYMEHTOM MOTYT NCNOJIb30BaTbCA
VCKITIOYUTENBHO TOMBKO Te CKOObI, KOTOpbl€ COOTBETCTBYIOT
YKasaHHbIM B Tabnuue TeXHUYecKmnx XapakTepucTuk
npmﬁopa. Vcnonb3oBaHue HenoaxoasLmnx ckob moxet
ApMBECTU K NX 3aCTPEeBaHUIO N MHbIM Henonaakam.

He BbIBuparite pexumM KOHTakTHOro cpabaTtbiBaHus npu
paboTe Ha nomocTe, NecTHULe Unu nnargopme, rae Bam
MOXET NOHaA0BUTLCA U3MEHWUTb MOSIOXKEHWE BaLLero Tena.
Bbl MOXeTe HeyasiHHO Bbi3BaTb cpabaTbiBaHue
reosfesabuBarens HenpegHaMepeHHbIM KOHTAKTOM C
3aroToBKOW BO BPEMSI U3MEHEHUS! CBOETO MOMOXEHUs, ecru
BbIGpaH PEXMUM KOHTaKTHOTO cpabaTbiBaHus. Mpu
HeobX0AMMOCTU 3MEHUTL CBOE MONOXEHWE BbIGepuTe
pexum nocrnenosatesribHbIX YAapOoB UK MOTHOCTbI0
BbIKITOYMTE U3aenve, CHAB baTapeto. ATO CHU3UT pUCK
nosly4eHust TpaBMbl ONEPATOPOM ¥ APYrMMU UMM,

He BbIGpacbiBaiTe UCNONb30BaHHbIE aKKyMYATOPbl BMECTE
C [IOMALLHUM MYCOPOM W He Cxurante ux. JuctpubboTopsl
KoMmnaHun Milwaukee npegnaratotT BOCCTAHOBIIEHWE CTapbIX
aKKyMynaTopoB, 4To6bl 3aLUTUTB OKPY>KaoLLYO cpeay.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C MeTanMyeckumm
npegmetramu Bo n3bexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHUs.

He ponyckaertcs nonagaHus Kakux-nubo metannmyeckmx
npeaMeToB B akKyMYNATOPHbIN OTCEK 3apsiAHOrO
yCTPONCTBa BO M3b6exaHne KOPOTKOro 3amblKaHus.

[ns 3apagku akkymynatopoB mogenuni18 V ucnonbsynrte
TOMbKO 3apsifHbIM ycTponcTBom18 V. He 3apsxarite
aKKyMynaTopbl ApPYr1X CUCTEM.

Hukorga He BCKpbIBaNTE akkyMymnsiTopbl U 3apsiiHble
YCTPOWCTBA U XpaHUTE MX TOSbKO B CyXMX MOMELLEHUSX.
Cnepute, 4Tobbl OHM BCeraa bbinu cyxumm.

AkkamynsTopHasi 6atapesi MOXeT ObITb NoBpexaeHa 1 AaTb
Teub MoA BO3AENCTBMEM Ype3MepHbIX TemnepaTyp unm
NOBbILLEHHON Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMyNSTOPHOW KUCNOTON HEMeAIEHHO NPOMOWTE MECTO
KOHTaKTa MbIIOM 1 BofoW. B cnyyae nonagaHusi KUCMOThI B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B TedyeHun 10 MUHYT 1
HemeaAneHHo obpaTTech 3a MeANLIMHCKOWM MOMOLLbHO.

Mpeaynpexpenue! [1na npegoTBpalleHnsi onacHoCTU
noxapa B pesyrnbraTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1
NoBPEeXAEHVS U3AeNnust He onyckanTe UHCTPYMEHT,
CMEHHbIN aKKyMYnATOp UMK 3apsigHOe YCTPOWCTBO B
KMOKOCTW U He AonyckanTe nonafgaHns XXuaKoCcTeN BHYTPb
YCTPOWCTB UNN akKyMyrnAaTopoB. KOppo3noHHbIe 1
NpoBOoAsLLME XMOKOCTH, TaKmMe Kak ComneHbI pacTsop,
onpefeneHHble XMMMKaTbl, 0TOenmBatoLLmMe cpeacTea unm
cofepallue nx NpoAyKTbl, MOTYT NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIo.

NCMOJIb3OBAHUE

BO3ne3abuBaTenb NpeaHasHayeH Ans 3abueaHus reosaei
B ApPEBECKHY 1 TOMY NofobHble Msirkue MaTtepuansl U3
MarasvHa, cogepxatlero Heobxoammble reo3au. [Bo3au,
KOTOpble MOryT ObITb 6e30nacHO 3arpy>eHbl B MarasuH
M3aenusi, onucaHbl B Tabnmue TEXHUYECKUX XapaKkTepUCTMK
n3genusi B JaHHOM PYKOBOACTBeE. Vcnonb3oBaHue reosaem
1 UHbIX KPEneXHbIX MaTepuanos ApYroro Tuna ¢ AaHHbIM
reo3aesabvBartenem He gonyckaetcsi. He ncnonb3ayinte
n3genve B peXnMe KOHTaKTHOro cpabarsiBaHusi npu paboTte
Ha NomocTe, NECTHULE UMW UHOW NNaTdopMbl, rae
TpebyeTcsa n3mMeHsiTb paboyee nonoxeHune. B aTom cnyyae
Mcnonb3yiTe TONMbKO PEXuM nocrneaoBaTesbHbIX YAapoB.
3anpeLlyaeTcs Mcnonb3oBaTb rBo3ae3abvsatens Ans
3aKpensieHns anekTpuYecknx kabenen.

He nonb3yiiteck AaHHLIM UHCTPYMEHTOM Cnoco6om,
OTIMYHBIM OT YyKa3aHHOTO A1 HOPManbHOrO MPUMEHEHHS.
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JAEKITAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mebl 3asiBnsiem nopa cO6CTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO
nsgenue, onvcaHHoe B pasaene "TexHudeckue
XapaKkTepuUCTUKK'®, COOTBETCTBYET BCEM BaXKHbIM
npeanucannam AupekTtvebl 2011/65/EU (Oupektusa 06
orpaHN4YeHn NPUMEHEHNSI ONacHbIX BELLECTB B
ANEKTPUYECKUX U INEKTPOHHbBIX Npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC n npvBedeHHbIM Aanee rapMoHU3NPOBaHHbLIM
HOPMaTVBHbIM AOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
i |3

Alexander Krug
Managing Director

YNONMHOMOYEH Ha COCTaBneHne TEXHNYECKON
[OKyMeHTauuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYIIATOP

I'Iepen Mcnonb3oBaHMeM akKymMmynaTopa, KOTOpbIM He
nonb3oBannCb HEKOTOPOE BpeMs, ero Heobxoaumo
3apaanTb.

Temnepartypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
akkymynsTopoB. 3beraiiTe NpoaomkMTenbHOro Harpeea
UM NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa (PUCK Nneperpesa).

KOHTaKTbl 3apsifHOro YCTPOWCTBA U akKyMYNSTOPOB JOIKHbI
codepxaTtbCs B YUCTOTE.

[ns obecneyeHunst onTUManbHOro cpoka cry6bl
aKKyMynaTop Heo6Xxo4MMO MOMHOCTLIO 3apsixaTb Nocne
ncnonb3oBaHus npubopa.

[ns 4OCTMXKEHUs1 MaKCUMarnbHO BO3MOXHOIO CPOKa Cryx6bl
aKKyMynaTopbl Nocne 3apsaku creqyeT BblHUMaTb U3
3apagHOro YyCTPOMCTBa.

Mpwn xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkymynsatop npu 27°C B cyxoM mMecTe.
XpaHuTe akkymynsaTop ¢ 3apsiaomM npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 mecaues akkyMynsaTop cnegyeTt 3apsxarb.

TPAHCMOPTUPOBKA JIMTUN-UOHHbIX
AKKYMYJIATOPOB

JINTUIA-MOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C
npeanMcaHusiMm 3akoHa TPaHCTIOPTUPYHOTCS KaK onacHble

rpy3bi.

TpaHcnopTMpoBKa 3TUX akkyMyrnsiTOPOB JOIHKHA
OCYLLECTBIATLCSA C COONIOAEHNEM MECTHbIX, HaLMOHanbHbIX
1 MEXAYHapOAHbIX NPeAnUCaHui 1 NONOXEHUNA.

* OTU aKKyMynsiTOpbl MOTYT NEepeBo3nUTLCS MO ynuue
notpebutenem 6e3 ganbHenwmx obs3aTensCTB.

« [Mpy KOMMEpPYECKOW TPAHCNOPTUPOBKE NMUTUA-UOHHBLIX
aKKyMYIATOPOB 3KCNEANTOPCKMMMU KOMMaHUSMU
[OEeVCTBYIOT MOMOXEHUSs, KacatoLLMecs TPaHCNoPTUPOBKY
onacHbIx rpy3oB. [oAroToBKa K OTnpaske u
TPaHCMNOPTUPOBKA AOSHKHBI MPOU3BOAUTLCA
MCKIOUYNTENBHO crieuuarnbHO 0Gy4YeHHbIMM nuuamu. Becb
NpOLeCC AOMKEH HAXOANUTLCS MOA KOHTPONEM
cneuunanucra.

Mpy TpaHCNOPTUPOBKE akKyMYNSTOPOB HEOGXOAUMO
cobntoaath creaytoLme NyHKTbI:

* Y6eanTech, YTO KOHTaKThl 3aLLMLLEHBI U U30NMPOBaHbLI BO
nsbexaHne KOPoTKOro 3aMblKaHWs.

+ CneguTe 3a TeM, 4TODObI aKKyMynsiTOPHbIA Brok He
COCKOJb3HYI BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHCnopT1pOBKa NOBPEXAEHHBIX UMW NPOTEKAOLLINX
aKKyMynsiTopoB 3anpeLueHa.

3a [OoNOMNHUTENBbHBIMK yKasaHUsIMM 06paTUTECh K CBOEMY
3KCreanTopy.

SKCIMTYATALIUA

OTOT akKyMYNATOPHbIN rBo3aesabmBartenb UMeeT ABa
pabounx pexvMa (CM. Takke PUCYHKN):

PasgenbHoe cpabatbiBaHue:
reo3ab 3abK1BaeTCA HaxaTMeM CryCcKOBOTO Kprouka.

KoHTakTHOe cpabatbiBaHue:
[iNs1 aBTOMaTN4Yeckoro 3abuBaHus rBo3as npu KOHTaKkTe ¢
3aroTOBKOW yAEpPXKMBaTb CMYyCKOBOM KPHOYOK HaXaTbIM.

WnaukaTop 3anonHeHus marasvmHa

Koraa marasuH noyTun nycT (ecTb Tonbko 4-5 reosgen), npu
HOPMarbHOM HaxaTuy pabounii KOHTaKT He
OCyLLEeCTBNAETCA M rBO3b He 3abusaetcs. [ina
npoAonXeHnsa paboTbl 3anoHNTL MarasuH.

3apaTtb rny6uHy 3a6uBaHUsA (CM. PUCYHKM)

[MpoBepuTb, HAXOAUTCA NN YTO-TO 3a 3aroToBKON. Mpn
3abmBaHUM rBO3Ab MOXET NPOWTN 3aroTOBKY HacKBO3b W Npu
3TOM MPUYUHUTB TshKerble TPaBMbl APYrUM NtoasM. Ons
npefoTBpaLLeHust NpobuBaHusa rBo3aem 3aroToBku, npu
HeobX0AMMOCTU YMEHbLUNTL rMyOuHYy 3abuBaHums.

WU3BINEYEHUE 3ACTPABLUNX NBO3OEN

MpyynHoN GonbLUMHCTBA 3aKNMHUBAHWUIA ABNAIOTCS rBO3AN
WIN YacTu rBo3aen, 3acTpsiBLUME Mexay GoMkoM U
Hanpasnsioler Ans reosgen. O6orimbl rBo3ael ¢
HenpaBUIIbHLIM YITIOM HaKMOHa Ui HeMpPaBUbHOTO
pasmepa MoryT NpVMBECTM K ONIUTENbHOMY 3aKMUHUBAHUIO.

YCTpaHUTb 3aknvuHUBaHWE:
1. V3Bne4yb akkymynaTop.

2. BHMMAHWE! HanpasnaTb rBo3ge3abusHoii nuctonet
BCerga B CTOPOHY OT celbsi v Apyrux niofei, koraa Bbl
BCTaBnsieTe Unu nsernekaete reo3an. HecobniogeHve
MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

3. BbIHYTb 06G0ViMYy rBO3a€EN M3 MarasuHa.

4. V3Bneyb reo3gb C NOMOLLbIO ocTporybues. Ecnu
HeobxoaMmo, U3Bnedb Mara3vH U3 reo3ge3abuBHOrO
nvcroneTa.

5. BbINOMHUTL Wary, NpYBEeAEHHbIE B pasgene
«HeobxoAnMa exefHeBHas NpoBepkay, Npexae Yem
NPOLOIMKUTL paGoTy.

BEXOAUMA EXXEOHEBHAA NMPOBEPKA

E NPEAYNPEXAEHUE: 4yTo6bl cCBECTU K MUHUMYMY
PUCK Nony4veHus TpaBM AnsA cebs u apyrux, nepen
BbINOMTHEHMEM PaboT eXXeiHEBHO BbINOMHATb
crieayHoLLy0 NPOBEPKY — Npexae BCero, ecnm
WHCTPYMEHT ynar, Nony4vn CUNbHbIA yaap Unm Ha Hero
HacTynunu. NpoussecTu cneaytowme NpoBepku B
ykasaHHoM NMOPAAKE. Ecnu MHCTpyMeHT He pa6oTaeT
Haanexawmm o6pa3om, HemeaneHHO CBAXUTECH CO
cnyx6omn obcnyxuBaHusa knueHtoB MILWAUKEE.

HanpaBnsiTb MHCTPYMEHT Bceraa B CTOPOHY OT ce6s 1
ApYyrux niogen.

1. CHsTb akkyMynsiTopHyto 6artapeto.
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NPEAYNPEXOEHMUE! MNpwn BcTaBke rsosgen
HanpaBnsiTb UHCTPYMEHT BCEra B CTOPOHY OT cebsi n
Opyrux niogei. B npoTuBHOM crnyyae cyliecTByeT
0OMNacHOCTb MOMyYeHWs TPaBM.

aKcnnyartaymn. np0M3BO,ElI/ITb 3TN NPOBEPKN eXeAHEBHO
nepen ucnonb3oBaHNeEM UHCTPYMEHTa unu Kaxabln pa3
nocrne nageHua yCTpOVICTBa, CunbHOro yaapa,
HacCTynaHus, 3aKnnH1UBaHnA reo3gd U T. 4.

OBCIY)XXWBAHUE

Bcerga aepxute oxnaxgaroLime oTBepcTUst YNCTLIMU.

[Monb3ynTeck akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTAMMU

CUMBOIJbI

BHVMAHUE! MPEOYMNPEXOEHUE!
OMNACHOCTb!

2. TpoBepwuTb BCE BUHTbI, 6ONTHI, rankn u WTUGTbI
MHCTPyMeHTa. He3akpenneHHble KpenexHble areMeHThbl
HEobX0AMMO 3aTAHYTb. BbIHbTE akkyMynsTop M3 MalluMHbI nepen

3. BctaBuTtb 06paTHO MexaHV3M nogayv reo3gein B npoBefAeHNeM C Hen Kakunx-néo
MarasuH (4ns AeakTusaLmv MHAYKaTopa 3anonHeHus Manunynaumn.

MarasuHa) 1 npmxaTb pabounin KOHTaKT K 3aroToBKe.
Haxatue A0mKHO GbiTb nerkiM. Moxanyiicta, BHUMATENLHO NpoYTUTE

4. Koraa paboumin KOHTaKT NpuUIeraeT K 3aroToBke, HaxaTb VHCTPYKLMIO N0 UCNOMNbL3oBaHWio nepen
CryCKOBO KproHok. HaxaTne fomkHO BbiTb Nerkum. Hauarnom iobbix onepauyii ¢ MHCTPYMEHTOM.
BcTaBnTb akkyMynsiTopHyto 6atapeto. Mpy paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM Beeraa

6. BbibpaTb pabounii pexxum "PasgenbHoe cpabaTbiBaHue". HafieBaiTe 3alNTHBIE OYKM.

BcTaBuTb 06paTHO MexaHU3M nogayv reosaei B

MarasvH (Anst AeakTuBaLun HaMKaTopa 3anonHeHust

marasuHa) He HaXkuMas CryCKOBOW KPIOYOK, U MpukaThb HanesaTb 3almTHble nepyaTku!
pabounin KOHTaKT k 3aroToBke. IHCTPYMEHT He JOmKeH

BkntovaTbest. OTBECTU paboumin KOHTAKT OT 3aroToBKU U1

BCTaBUTb 06paTHO MexaHW3m NoAayn reo3aei B MarasuH

(AN geakTMBaLMK MHAMKaTOPA 3anofiHEHUs MarasvHa). .

YAepXMBaTh HaXaTbiM CMyCKOBOW KPIOYOK Ha Monb3yiTecs NpUCnocoGneHnsiMn Ans
npoTsXkeHun 5 cekyHA. VIHCTpyMEHT He JomKeH 3auTel cnyxa.

BKrtoyatbest. [poaokate yaepKuBaTh HaxaTbiM

CMYCKOBOW KPIOYOK M NpipKaTb paboymnii KOHTaKT K

3aroToBKe. VIHCTpyMeHT He JomkeH Bkmtovatbes. He Pyku aepxathb Ha yaaneHuu!
HaXuMasi CryCcKOBOW KptOYOK, BCTaBUTb 0B6paTHO

MexaHW3M nogayv reo3fe B MarasuH (ons

fAeakTMBaLuW HAMKaTopa 3anofHeHUs MarasvHa) u

npwxaTb pabounin KOHTaKT K 3aroToBke. Haxarb

CMYCKOBOW KPIOYOK. IHCTPYMEHT [OSKEH BKIOUNTLCS. BH1MaHue, rasoBble GanmnoHs!
OTNyCcTUTL CNYCKOBOW KPOYOK. BObrBaembI WTndT

[OMKEH ABUraTbCsA BBEPX.

7. Bblbpatb pabouuii pexum "KoHTakTHoe cpabaTbiBaHue".

Bes I‘()OHTaFI)(Ta c SargTOBKOVI BCTaBUTb MeXpaHVI3M noaaiv SnektponpuGops!, Gatapen/akkymynaTopel
reosgen obpaTHO B MarasuH (a4na geaktmeaummn %i?%iﬁfr;})’ggl;olﬂ;”pwmb BMmecTe ¢
MHOMKaTOpa 3anonHEeHWst MarasuHa) 1 HaxaTb :
cnycxosoﬁ? KPIOYOK. MIHCTpYMeHT He),qomkeH 3neKTpmqe%Kme MP1GOPLI 1 aKkyMynaTopbI
BKMtoyaTbes. [poaonkath yaepKuBaTh HaxaTbiM crneayer cobmpatb OTAEILHO 1 CAZBATL B
CMYCKOBOW KPIOYOK M NpipkaTb paboymnii KOHTaKT K CneuuansnpoBsaHyto KOMNaHWIo ArA
3aroToBKe. VIHCTPYMEHT [JOMKEH BKIIOUNTLCS. yTMnn3aunm B COOTBETCTBIN C HOpMamu
OXpaHbl OKpy»KatoLLeii cpeabl.

8. Tlocne ycrneLHoro 3aBepLUeHnst BCeX TUX NPOBEPOK Mony4nTte B MeCTHbIX OpraHax BnacTvt unum y
MHCTPYMEHT roTOB kK pabote. BbiGpaTth Tpebyembii Ballero cneumanusnpoBaHHOro annepa
paboynin pexxmm 1 BCTaBUTb 060MMY rBO3AEN. CBeJeHMUs O LleHTpax BTOPUYHOW nepepaboTku

1 NyHKTax cbopa.

9. 3apgatb rmy6uHy 3abrnBaHus cornacHo pasgeny "3agatb
rmy6uHy 3abmBaHusa" 1 cobniogatb NocnefoBaTenbHOCTb Yucno obopoTtoB 6e3 Harpy3ku
[eNCTBUN 1 yKa3aHWst Ha PUCYHKaXx.

. Hanpsbkenne

10. Mo okoHYaHUM BCEX NPOBEPOK YCTPOWCTBO rOTOBO K

[MOCTOSIHHbBIN TOK

EBponernckuii 3Hak COOTBETCTBUS

praI/IHCKI/IVI 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoasmnatckuii 3Hak cCooTBETCTBUS

Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS1 HEOBXOAMMOCTM B
3ameHe, koTopasi He Bbina onuncaHa, obpalyantech B OAnH
13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 06CNYXVBaHNIO
anekTponHcTpyMeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CEPBUCHBIX
opraHusauui).

Mpwn HeobxoaMMOCTK, Y CEPBUCHOW CYXObl MNn
HenocpeacTBeHHo y dpupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHaeH, lepmaHus, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIN YEPTEX YCTPOWCTBA, COOBLLUMB ero
TUMN U LIECTU3HAYHBIA HOMED, YKa3aHHbIN Ha (OMPMEHHOW
Tabnuuke.
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TEXHWYECKU JAHHN PBHYHA rBO3[O3ABUBALLA MALLUHA C BATEPUA

TTPOU3BOACTBEH HOMEP.....eevvieieirerieieieseesiesesesessese e sseseessssesenenes

YOI MATA3MHA ... e
Tun 3akonyanka: XXtugpr

[AnameTsp...

ObmkvHa ...
CnucaHue kanaumteT (6poi Ha HOKTK).
CtaBka Cycle.......cceovrveeeennn
HanpexeHue Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ..
MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabota
MpenopbunTenHn BUAOBE akyMynaTtopHu 6atepum
MpenopbunTenHn 3apsaHN YCTPONCTBa

12,0 Ahy

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte

M3mepeHnTe CTOMHOCTH ca nomnyyYeHn cbobpasHo EN 60 745.
OLeHeHOTO ¢ A HMBO Ha LlyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HansaraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLe Ha MowHocTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) ....
[Ha ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a cniyxa!

O6LwmTe cTONHOCTM Ha BMBpauuuTe (BeKTOpHa cyma Ha Tpu

Mocoku) ca onpegernexun B cboteeTcTre ¢ EN 60745.
CTOMHOCT Ha emucun Ha BMGpauuuTe a
HecwurypHoct K=

NPEOYNPEXOEHUE

M18 FFN

....................... 4741 16 01
...000001-999999
30°

‘M12-18 C...M1418 C6

MocoyeHnTe B HacToALMA MHPOPMALIMOHEH NNCT HMBA HA BUGPaLMK U LLYMOBW EMUCUK Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHgapTMavpaHo usnuteaHe, npegoctaseHo B EN 60745, n morat aa ce M3nonaear 3a CpaBHABaHE Ha €4WH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLLO Taka [ia ce M3Mon3eaT 1 3a npeaBapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3AEeUCTBUS.

[exnapvipaHuTe HUBa Ha BUGPALMKM 1 LLYMOBM EMUCUMN Ce OTHACSAT 38 OCHOBHWUTE MPUIOXEHNS HA MHCTPYMeHTa. Ako obave
WHCTPYMEHTBT Ce U3MOoMn3Ba 3a ApYrvi NPUIoXKeHWs, C ApYrv NpUCNocobneHus unm He ce Noaabpxa Aobpe, HMBaTa Ha
BUGpaLMN U LLYMOBW eMUCUM MOraT [a ca pasnuyHu. ToBa MOXeE 3HAUYMTENHO Aa NMOBULLW HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPeaHU

Bb3AeNCcTBMS 3a obLyaTa NpoabMKMTENHOCT Ha paboTarta.

[Mpu oueHka Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeCTBMETO Ha BMBpaumm 1 WyM criefBa CblLUo Taka fa ce B3eMe npeasus
BPEMETO, Npe3 KOETO UHCTPYMEHTBLT € U3KII0YEH UMK Npe3 KOETO e BKIIOYEH, HO He ce uanonaea. ToBa MoXe 3Ha4yuTenHo aa
MOHWXWN HMBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHW Bb3AencTBus 3a obuara NPOABIMKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Onpepgenete JOMbIHUTENHU MEPKU 3a 6e30NacHOCT 3a 3aluuTa Ha ornepaTtopa OT Bb3AeiCTBMETO Ha BUGpaLuuTe uunu lwyma,
KaTo HanpuMep NoAApbXKa Ha MHCTPYMEHTA U MPUCTOCOBneHnsaTa, NoaabpKaHeTo Ha TOMMMHATa Ha pbLETe U

opraHusauusita Ha pabotaTa.

m BHUMAHME! MNpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHuUA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UMOCTPaLUKN U
cneundUKaLnmn 3a TO3U eNIEKTPOUHCTPYMEHT.
HecobnioaeHune Bcex Hpkecneayowyx UHCTPYKLUMIA MOXeT
NPUBECTU K NOPaXEHMIO 3NIeKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy w/
VNN TSXKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLUM M yKa3aHuA Ana 6yayuiero
MCNOoNMb30BaHuA.

NEUNAITHU YKA3AHUA 3A BE3SOINACHOCT
HA TrBO30O3ABUBALLA MALLUUHA C BATEPUA

BuHaru ce yBepsiBaiTe, 4e B MHCTPyMeHTa UMa NMUPOHMU.
HebpexHoTo GopaBeHe C nucToneTa 3a NMPOHN Moxe Aa
[loBefie 0 HeoYaKBaHO M3CTPEenBaHe Ha MUPOHU 1 NUYHU
KOHTY3uH.

He HacouBaiiTe nucToneTa Kbm ce6e CU MU OKOSHUTE.
HeovaksaHOTO M3cTpensaHe Lie 0cBOGOAN NUPOH, KOETO Lie
[oBefe 10 HapaHsiBaHe.

He 3apgeicTBaiiTe MHCTPYMEHTa, AOKATO NUCTONETHLT He
€ onpsiH foKpan fo paboTHuA aetann. Ako
MHCTPYMEHTBT HE € B KOHTaKT C paboTHUS AeTaln, MMPOHbT
MOXe [la Ce OTKIOHU OT LienTa cu.

UskniouBanTte WHCTPYMEHTa OT 3aXxpaHBaHeTo, Korato
NMUPOHDBLT Ce 3aKnewn B UHCTPYMeHTa. [okaTto
ocBoboxgaBarte 3akneLleHust MUPOH, NNCTONETHLT MOXe Aa
ce 3aeNCcTBa HEBOSHO, aKo € BKIOYEH.

Bbaete BHMMaTenHu, korato ocBo6oxaaBare 3akneLeH
NUPOH. MexaHn3MbT MOXe Aa e Nof HansiraHe u NUPOHbT

Aa ce ocBoboaw, AokaTo ce onuTBaTte Aa ocsoboauTe
3aKrneLueH nMpoH.

He n3nonssante 1031 nucToner 3a 3aKpenBaHe Ha
erieKTpu4yecku kabenu. Toi He e KOHUMNMpaH 3a
MHCTanauua Ha enekTpn4eckun kabenu 1 moxe aa nospegu
nsonauymaTa Ha enekTpu4eckun kabenu, ﬂpVI‘-IVIHﬂBaVIKVI no
TO3 HA4YUH TOKOB yaap unu enekTpu4yecku onacHoCTu.

Hocete cpeAncTBO 3a 3aluTa Ha crnyxa. Bb3gencteueTo
Ha lwymMa MoXe fa npegunsBuka 3ary68 Ha cnyxa.

[pbKTe BKIHOUYEHUSI UHCTPYMEHT 33 U30NMpaHnTe
PBKOXBATKU, KOraTo U3NbIHABaTe AeVCTBUS, MPU KOUTO
NUPOHBLT MOXe Aa AOKOCHE CKPUTK Kabenu. MNpu KOHTakT
Ha NMUPOHUTe C Kaben nog HanpexeHue MeTanHuTe Yactu
Ha UHCTPYMeHTa MoraT Aa NpOBEXAAT eNekTpUYeCcTBO U Aa
NPUYUHAT ENeKTpUYECKV yaap Ha paboTeLums.

BuHaru HoceTe 3aluTa 3a O4UTE CbC CTPAHUYHMU
npotekTopu. CTaHAAPTHUTE OYMNa MMaT Camo CTbKNa C
orpaHu4eHo cbrnpoTtuerneHue. Te He ca obesonacuTenHu
oumna. MNpu cnegBaHETo Ha TOBa NPaBUIO Ll orpaHuunTe
onacHoCTTa OT JIMYHO HapaHsiBaHe.

3awumrara 3a ouMTe ocUrypsiBa npegna3BaHe OT NeTALWM
yactuum OTMNPEQ n OTCTPAHU n BUHATU TpsiGea aa
ce HOCM OT NoTpe6uTens Ha paGoTHOTO MACTO Npu
3apexpaHe, paboTta unu obcnyxBaHe Ha ypeaa.
3almTaTa Ha o4muTe Ce M3KCKBa 3a NpeadnasBaHe CpeLly
NETALM NMUPOHM 1 OTIIOMKM, KOUTO MOraT fa NpUUUHSAT
CEpVO3HY HapaHsIBaHUsS Ha ounTe.

Mpeaun HacTporika Ha AbnboyrHaTa Ha 3abvBaHe, BUHarn
oTcTpaHsBaunTe 6atepusTa.
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He HaTuckainTe cnycbka, 4okaTo HacTponearte AblGoynHaTa
Ha 3abuBaHe.

BuHaru n3bupante pexum Ha nocnefoBaTtenHo 3abvieaHe,
npeamn Aa HactpouTe abnbouynHara.

He HacouBaiiTe MHCTpyMeHTa kbM cebe C Unmn okomnHuTe,
KoraTo HacTpoiBaTte AbnboynHaTa Ha 3abvBaHe.

OOMBJIIHUTENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE3OMNACHOCT

BuHaru umarite npeasug, ve 3noynotpebata unm
HenpaBUMHOTO M3MON3BaHe Ha UHCTPYMEHTa MOXe Aa
NpUYMHU HapaHsiBaHe Ha Bac unu okonHuTe.

MHCTPYMEHTBT € KOHLMNMPaH 3a 13non3ssaHe ¢ eaHa pbka.
He apbxTe MHCTpyMeHTa 3a NpefHarta YacT Ha MarasvHa.
He nocraesiTe pbleTe, rnaBata unu Apyrv Yactv Ha
TANOTO cv 6NU30 [0 ABHOTO Ha MarasuHa, KbAETo MUPOHUTE
U3NW3aT OT MHCTPYMEHTA, Thil KaTo TOBa MOXe Aa NPUYNHK
CEPUO3HN NWNYHW HapaHsIBaHWS.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye KOHTaKTBT Ha paboTHUS AeTann
€ HanbITHO NO3ULMOHUPaH BbpXy paboTHUsS AeTann.
[Mo3numoHMpaHeTo Ha KOHTakTa Ha paboTHWA AeTaln caMmo
YaCTUYHO BbpXY paboTHUSI AeTalnn Moxe Aa NPUYMHU MbIHO
OTKIIOHSIBaHe Ha NMMpPOHa OT paboTHWA AeTann 1 Aa NPUYUHU
CEepUO3HO JIMYHO HapaHsiBaHe.

He n3cTpenBaiite NMpPoHM cpeLly Kpauiiata Ha maTepuana.
PaboTHMST eneMeHT Moxe fja ce NpbCHE U Aa NPUYMHU
pukoLueT, HapaHsiealy, Bac unu Baw konera. Nmante
npensua, Ye NUPOHBLT MOXE Aa Nocneasa oTroMkaTa ot
OBbPBOTO M Ja NPUYMHU HEOYAKBAHO OTUYyNBaHe Ha AbPBOTO
OTCTpaHu Ha paboTHUst MaTepuan unu gedekT, KONTo aa
npeav3Brka HapaHsiBaHe.

[pbXTe pbLeTe CU 1 YacTUTe Ha TANOTO CU U3BBLH
HenocpeacTBeHaTa paboTHa 3oHa. [pbxTe paboTHUsA
WHCTPYMEHT C KIeLu, ako e Heobxoaumo, 3a aa
npegnasvTe pbLeTe U TANOTO CU OT NOTeHUManHu
HapaHsiBaHUs1. YBepeTe ce, Ye paboTHUST AeTaiin e
npaBuIiHo oGe3onaceH, Npeay Aa NpUTUCHETE NMPOHa
cpelly matepuana. KoHTakTsT ¢ paboTHust Mmatepuan moxe
[a NPUYVHM HeOYaKBaHO pa3MecTBaHe Ha matepuana.
MaseTe NULETO M YacTUTE Ha TAMOTO CU BCTPaHW OT
3agHaTa CTpaHa Ha Kanaka Ha MHCTpYMeHTa, korato
paboTute B orpaHnyeHmn 30HW. BHe3anHnaT otkaT Moxe Aa
HapaHu Tsanoto Bu, ocobeHo karato 3abusate B TBbpA Unu
NTbTeH matepuan.

Mo Bpeme Ha HopmanHa ynotpeba Ha MHCTpyMeHTa ce
nony4aea OTkaT HenoCpPeACTBEHO cref 3abvBaHe Ha NUPOH.
ToBa e HopMarnHa YHKUUSi Ha MHCTpyMeHTa. He ce
onuTBainTe Aa NpeaoTBpaTUTe OTKaTa, KaTo AbpXuTe
WHCTPYMeEHTa cpelly paboTHus aeTaiin. OrpaHnyaBaHeTo
Ha oTkaTa MOXe [a [oBefe [0 U3CTPEnBaHe Ha crieaBaly
MUPOH OT NUcToneTa. [ipbXKTe pbkoxBaTkaTa 34paBso,
n3vakanTe A4EeNCTBMETO Aa 3aBbPLUKN U HUKOTa He
noctaBaiiTe Apyrata cu pbka Ha Bbpxa Ha MHCTpyMeHTa
unu go usxopa. HecnassaHeTo Ha ToBa npeaynpexaeHne
MOXe Aa foBefe [0 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHe.

He uacTpengarite NMpoHM cpeLLy Bbpxa Ha ApYru MUPOHM
UMW C UHCTPYMEHT MOA MPeKaneHo oCTbp brbfl, Thil KaTo
TOBa MOXe Aa JOBefe [0 OTKIOHSIBAHE Ha MUPOHM U Aa
NPUYMHN HapaHsiBaHe.

BuHaru npoBepsiBaiiTe paboTHaTa 30Ha 3a ckputu kabenu,
BOAHW TPBLOW 1 Ap., Npeau Aa usnonaearte nNpogykTa B
TakaBa 30Ha.

Cnep v3non3BaHe Ha NpoAyKTa B PeXWM Ha KOHTaKTHO
3aencTBaHe, NPeBK0YEeTe OTHOBO Ha MbIeH
nocriegoBarteneH pexum.

[bn6ounHata Ha 3abuBaHe Ha NMpPoHa MOXe Aa ce Bnusie
OT Bb3AYLUHOTO HansiraHe. MNpenopbyunTenHo e
AbnbounHaTa aa ce NnpoBepU BbPXY HEHYXeH paboTeH
fJetann, 3a Aa ce onpefenu Heobxogumara gbnboynHa 3a
npunaraHe.

C VHCTpyMeHTa MoraT [a ce U3Mon3BaT camo NMUPOHW,
CbOTBETCTBALUM Ha OMUCAHWETO B TEXHUHECKUTE AaHHW.
M3nonseaHeTo Ha HEMPaBUMHWUTE NUPOHU MOXe Aa AOBeae
[0 3anyLBaHe Unn Apyru Hem3npaBHOCTU.

He nsbupaiTte pexum Ha KOHTaKTHO 3agencTBaHe, ako
pabotute Ha ckeneta, CTbNou N NNaTopmu, KbAETO
MOXe Aa e HeobxoarMa NPoMsiHa Ha NOMOXEHWETO Ha
TAnoto Bu. Moxe HEBONHO Aa M3CTpensiTe NMPOH Ype3
HeoYakBaHO akTUBMPaHE Ha KOHTaKTa ¢ paboTHWs AeTann
npu Jonup, AoKaTto € n3bpaH PexxMm Ha KOHTaKTHO
3apenicTBaHe. MNpu cMsiHa Ha NMONOXEHUETO CH
[eaKkTuBMparTe NpoAyKTa KaTo U3LSAN0 OTCTpaHnuTe
6aTtepunTe. ToBa e Hamanu noTeHuuana 3a HapaHsiBaHe
Ha Bac unu okonHuTe.

He naxsbpnsiite nsxabeHute akymynaTopy B OrbHs Unv B
npu 6utoBuTe oTnagbumn. Milwaukee npeagnara
ekonorocbobpasHo cbbMpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsa nonuTtanTe Bawwus cneuvanvavpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsiBanTe akymynatopuTte 3aegHo ¢ MeTanHu
npeameTy (OnacHOCT OT KbCO CbeANHEHNE).

B rHe3poTo 3a akymynatopu Ha 3apsigHWTE YCTPOWCTBA He
6uBa Aa nonagat MeTasniHu YacTu (OnacHoCT OT KbCo
CcbeauHeHue).

Akymynatopu oT cuctematal8 V ga ce sapexgar camo cbC
3apsaHu ycTpoiictea oT cuctematal8 V laden. [a He ce
3apexaar akymynaTtopu oT Apyrvi cucTemm.

He oTBapsiiite akymynaTopw v 3apsiiHU YCTPOMCTBa U v
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomelleHus. MNasete ru ot
Bnara.

Mpwn ekcTpeMHO HaToBapBaHe UMW ekCTpemMHa Temnepatypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa uateye batepuiHa
TeyHocT. [Npu gonvp ¢ TakaBa TEYHOCT BegHara n3muinTe ¢
BoZa 1 canyH. [pu KOHTaKT ¢ ouMTE BeAHara usnnaksante
cTaparenHo Hain-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

Mpenynpexaenune! 3a na n3berHere onacHocTTa OT Noxap,
npeausBrkaHa oT KbCO CbEANHEHME, KAaKTO 1
HapaHsiBaHWsITa W NOBPeAWTE Ha NPoAYyKTa, He noTansiite
MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unu
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUKETE B
ypeouTe 1 akymynaTtopHuTte 6atepuu fia He nonagat
TeYHoCTU. TEUHOCTUTE, NPEeAN3BUKBALLM KOPO3US NN
NpoBEXAALLM ENEeKTPUYECTBO, KaTo ConeHa BoAa,
onpefenexn xumMukanu, nsbensatum BeLlecTsa unm
NpoAYKTYW, ChAbpXKaLLM n3bensaluy BELecTBa, MoraT Aa
NPEeAn3BMKaT KbCO CbEeAVNHEHME.

N3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

MncToneTsbT e npegHasHaveH 3a 3abuBaHe Ha NMPOHK B
ObPBO UMK NofobHW MaTepyany OT MaraauH, CbabpKall,
TIeHTa UNn NOAXOAALLM NMPOHU. MnpoHMTe, KOUTO MoraT Aa
ce 3apexaaT 6e3onacHo B MarasuHa, ca onucaHv B
npoaykToBaTa cneumdukauvs B ToBa pbkoBoACTBO. He
paboTeTe B peXuM Ha KOHTaKTHO 3aJeiicTBaHe, AoKaTo
paboTute BbpXy ckeneta, cTbnbu unu apyrvu nnatgopmu,
KbAETO Ce U3NCKBA CMsiHAa Ha paboTHOTO MOMOXeHNe.
V3nonsBaiiTe camo nocnegoBaTesieH PeXxumM B TO3M Cryyaii.
MucTonetsT He TpsibBa Aa ce u3nonsea 3a 3akpensaHe Ha
enekTpuyeckn kabenw.

Tosn ypea Moxe aa ce U3nonssa no npegHasHavyeHne camo
KaKTO € Mnoco4eHo.
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CE - OEKITIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog cobcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCaHUAT B
"TexHu4eckn JaHHU" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKMN
BakHW pa3nopenbu Ha ampekTva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EQ, kakTo 1 Ha BCUYKM creaBalLm
HOPMaTVBHU [JOKYMEHTW BbB Tasu Bpb3ka.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
e C€

Alexander Krug
Managing Director

YnbnHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTaums

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopw, KOUTO He ca Nomn3BaHu No-AbIro Bpeme,
npeov ynotpeba fa ce Ao3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce n3bsirsa no-npogbIKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT OTOMNIEHKe.

MoogbpkanTe YNCTU NPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynaTopa.

3a onTMmanHa NpoabIMKUTENTHOCT Ha XUBOT cred ynotpeba
GaTtepunTe TpsibBa Aa ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbIra NPOAbIPKUTENHOCT Ha KMBOT
GaTtepunTe TpsGBa fa ce U3BaXKAaT OT ypeaa cneq
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHve Ha GatepumnTe 3a noseve ot 30 AHM:
cbxpaHsBanTe 6atepusTa npy npubn. 27°C n Ha cyxo
msicto. CbxpaHsBaiiTe 6atepusaTta npu 30 o 50 % ot
3apsiga. 3apexpgaiite 6atepusita Ha Bceku 6 MmeceLa.

NMPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHU BATEPUM

JlutneBo-ioHHUTE GaTepum ca NpegMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopefbu 3a NpeBo3 Ha onacH! ToBapw.

[MpeBo3bT Ha Tean batepun TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA B
CBHOTBETCTBME C MECTHWUTE, HALMOHAMHNTE 1
MeXayHapofgHMTe pasnopeabu n pernameHTy.

MoTpebutenute mMorat fa npeBo3BaT Teau Gatepuu no
NbTs 6e3 JOMbIHUTENHN U3UCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NMUTUEBO-MOHHU GaTEPUM OT TPAHCNOPTHU
KOMMNaHW1 e NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTe pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. MNoarotoBkaTa Ha NPeBo3a u
camusaT npeso3 Tpsibea Aa ce 13BbpLIBAT Camo OT
06yyeHu nuua. LenusaT npouec TpsibBa aa e nog
npodecroHaneH Haa3op.

CnasBaiite cnefHUTe U3NCKBaHNs npuv NpeBos3 Ha 6aTepvw|:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHU 1 N3oMnupaxy, 3a
fia ce usberHe KbCo ChefuHeEHwe.

* YBepeTe ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pasMecTBaHe Ha
GatepusiTa B onakoskara.

« He npeBo3BaiiTe nospefeHn 6atepun unv Takuea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce kbM BaluaTta TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
LOMBIHUTENHU UHCTPYKLIN.

PABOTA C YPELIA

VIma gBa HaumHa 3a paboTa c To3v MUCTONET (BUXTE U
pasgena c nsobpaxeHusita):

MNocnenoBaTtenHo 3afencTBaHe:
3abuvBaHe Ha NMpPoHa Ype3 ApblBaHe Ha Crycbka.

KoHTakTHO 3agencTBaHe:
3agbpxaHe Ha cnycbka 1 3abvBaHe Ha NpoHa Ype3
npuTUCKaHe Ha nucToneTa kbM paboTHUS AeTann.

WHpukaTtop 3a 3apexaaHe

Moka3sga, Ye MarasyHbLT € NOYTW U3NPa3HEH OT NUPOHN
(octananu ca okono 4-5), KOHTaKTBbT ¢ paboTHWS AeTann
HAMa Ja npeaussKka KoMNpecus v Lwe npefoTspaTn paborta
npu o6uYaHmUs HaTUCk.

HacTtpoiika Ha AbN6o4YMHaTa Ha 3abuBaHe (BUX pasgena
C n3o6paxeHus)

Vimarite npeasug 3oHaTa 3ag pabotHus aetain. MNupoHbT
MOXe Aa npemuHe npes paboTHUs AeTain u Aa nonagHe ot
obpaTtHaTa cTpaHa, akTo YLEenu HSKOro Ui NpuynHm
cepunosHo HapaHsiBaHe. HamaneTe gbnboynHaTta Ha
3abuBaHe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe MbIHOTO NPeMMHaBaHe Ha
nvMpoHa npes paboTHus getann.

OTCTPAHABAHE HA 3AKIIELLEH NMMPOH

[NoBeyeTo 3akneLBaHus ce NPUYNHABAT OT NMUPOH B
OTAENEeHNEeTOo 3a NUPOHHU, KOWTO € 3aKrneLleH Mexay nucta
Ha 3axBallada n Boga4va 3a NUpoHU. JleHTtuTte NUpPOHU B
MarasuH Cc HenpaBWuIieH bIrbJ1 Ha HakoHa Unu ¢ rpeLllHua
pas3mMep morat Aa foseaat A0 HerNpeKbCHAaTOo 3aKrneLliBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3akreLlBaHeTo:
1. Caanete akymynaTtopHata 6atepus.

2. BHUMAHWE! BuHarn apbxXTe Takepa Ha pa3cTosiHue oT
cebe cu 1 apyru xopa, korato noctassaTe Unm
oTcTpaHsBaTe NMpoHU. HecbobpassiBaHETo € ToBa MOXe
fa nosefe [0 HapaHsBaHWS.

3. OTcTpaHeTe neHTaTta ¢ NMPOoHU OT MarasuHa.

OTcTpaHeTe NMpOoHa C KNeLm ¢ ocTbp BpbX. Mpu
HeobX0AMMOCT OTCTpaHeTe MarasuHa oT Takepa.

5. Cnepgaiite cTbnkute oT pasgen “Heobxoguma
exefHeBHa npoBepka”, Npeau Aa 3anovHete pabota
OTHOBO.

EOBXOOUMO EXXEOQHEBHO TECTBAHE

E BHUMAHME: 3a ga HamanuTe onacHocTTa oT
HapaHsABaHUA Ha ceGe Cu U OKONTHUTE, MpoBepsiBanTe
MHCTPYMeHTa exxefJHeBHO Npeau 3ano4BaHe Ha paboTa
— Aanu e U3nyckaH Unu noanaraH Ha yaapu,
npeTtoBapBaH 1 Ap. U3nbnHeTte CTLNKUTE B Lenus
KoHTponeH cnucbk MOCIEAQOBATENHO. Ako
WHCTPYMEHTLT He paboTu KakTo TpsibBa, He3abaBHO ce
cBbpxeTe cbe cepBusa Ha MILWAUKEE.

BuHarn HacouBanTe MHCTPyMeHTa BCTpPaHu OT cebe cu n
OKOJTHUTE.

1. Caanete Gatepuure.

BHUMAHME! BuHaru Haco4BaviTe UHCTpyMeHTa
BCTpaHu oT ce6Ge cu 1 oKonHuTE Npu 3abuBaHe Ha
nupoHu. MNMpeHebpersaHeTo Ha ToBa NpegynpexaeHne
MOXe [a NPUYNHW HapaHsiBaHWS.

2. lNpoeepsiBaiiTe BUHTOBETE, GONTOBETE, raikuTe U
HWTOBETE Ha MHCTPYMeHTa. Pa3xnabeHnTe Bpb3ku
TpsibBa Aa ce cTerHar.
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3. Wsagbpnavite Hadag npuTUCKMKaLLMA AETann Ha MarasmHa
(ma npeMuHe Haa MHAMKaTopa 3a npesapexaaHe)
HaTUCHETEe KOHTaKkTa ¢ paboTHUS eNeMeHT KbM
paboTHMsA enemeHT. Ton TpsbBa Aa ce ABWXKW NaBHO.

4. KoraTo KOHTaKTbT C paboTHMSI eNleMEHT e NpuTUCHaT
KbM paboTHUSI eneMeHT, ApbrnHeTe cnycbka. Ton Tpsbaa
fa ce ABWXM NnaBHo.

5. ToctaBete BatepunTe.

6. M3bepeTe pexvm Ha eQVHMYHO NocnefoBaTenHo
3apeuncTBaHe. bes ga gbpnarte cnycbka, nsgbpnanTe
Hasaj npuTucKallus AeTaiin Ha marasvHa (aa npemunHe
Haf vHAvKaTopa 3a npesapexaaHe) U HaTucHeTe
KOHTaKTa ¢ paboTHWS AeTaiin kbM paboTHUs aeTann.
MHCTpyMeHTBLT He Tpsibea ga pabotu. Kato npuabpxate
KOHTaKTa ¢ paboTHWSA AeTaiin BCTpaHu OT paboTHUA
Aetann, ApbrnHeTe Hasad nNpuTUCKalms AeTann Ha
MarasvHa (Aa npemvHe Had vHaukaTopa 3a
npesapexpaxe). /i3ternete u 3agpbKTe cnycbka 3a 5
cekyHau. IHCTpyMeHTBbT He TpsibBa Aa paboTu.
MpoabmkeTe U3TEIMSHETO U 3aAbPXKaHETO Ha crycbka U
HaTucKanTe KOHTakTa Ha paboTHWA AeTan KbM
paboTHus aetann. MHCTpyMeHTBT He TpsbBa Aa paboTu.
Bes ga naternate cnycbka, usternete npuTUcKaLms
feTaiin Ha marasvHa (aa npeMunHe Haj uHaukaTopa 3a
npesapexpjaHe) 1 HaTUCHeTe KOHTakTa ¢ paboTHus
netann kbm paboTHusa aetawn. [pbnHeTe cnycbka.
MHCTpymMeHTBbT TpsibBa Aa paboTtn. OcBoboaete
cnycbka. MNputnckausT TpsibBa Aa ce NpUABMXKM Harope.

7. W3bepeTte pexum 3a KOHTaKTHO 3afdelcTBaHe. Kato
npuabpate KoHTakTa ¢ paboTHUS AeTain BCTpaHu ot
paboTHWS AeTaiin, n3abpnaiite Hazaaa NpUTHCKaLLMUA
feTaiin Ha marasvHa (aa npeMuHe Haj uHaukaTopa 3a
npesapexgaHe) n ApbrnHeTe cnycbka. VIHCTPYMEHTBLT He
TpsibBa aa pabotu. MNpoabrkeTe N3TEMSHETO U
3a4bpPXXaHeTo Ha CnycbKka U HaTUCKaNTe KOHTaKTa Ha
paboTHMSA AeTann kbM paboTHUSI AeTainn.
MHCTpymMeHTBT TpsibBa Aa paboTu.

8. AKO BCWYKM NMpemMuHany TecToBe ca Gunu ycneLwHu,
HacCTpoMTe MHCTPYMEHTa CbobpasHo paboTtarta cu.
MN3bepeTe pexum 1 3apeaeTe NEeHTU C MNPOHU.

9. Hacrtpoiite gbnboyvHaTta Ha 3abuBaHe CbrmacHo
,HacTpoiika Ha abn6ounHaTa Ha 3abuBaHe” 1 BUXTE
pasgena c n3obpaxeHusTa.

10. AKO BCWYKM TECTOBE MPEMUHAT YCMELIHO, UHCTPYMEHTbT
e roToB 3a ynotpeba. [ToBTopeTe TecToBeTe, ako
MHCTPYMEHTBT € 6un nsnycHar, yaapeH, npetoBapeH
UK 3anyLueH.

NOOAPBXKA

BeHTMnaumoHH1Te WnmMum Ha MalumMHaTa aa ce nogabpxart
BUHArn 4mctu.

[a ce nanonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHU YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynata nogmsaHa
He e onvcaHa, Ja ce Aafart 3a NoAMsiHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BwxTe Bpowypara "lapaHumsa n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpn HeoBxoaMMOCT MOXeTe a nouckare cxema Ha
eneMeHTMTe Ha ypeaa npy nocoyBaHe Ha 0603HaYeHne Ha
MallMHaTa v LwecTundpeHns Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHWYECKM AaHHM OT Baluvs cepBu3 nnv AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIN

BHVMAHUE! MPEOYMNPEXOEHUE!
OMNACHOCT

Mpeau 3ano4YsaHe Ha KakeuTo € Aa e paboTu
no MaluvHaTa u3sageTe akymynaropa.

lMpeau nyckaHe Ha ypena B Aencteme Mons
npoyeteTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMsITa 3a
n3nonssaHe.

Mpu paboTa ¢ MalumMHaTa BUHaM Hocete
npeanasHu ounrna.

[a ce HocAT npeanasHy pbkasuum!

[la ce Hocy NpeanasHo cpeacTeo 3a cryxal

[OpbxTe pbLeTe cn HacTpaHu!

MpepynpexaeHue 3a rasosun 6yTMJ‘IKM

EnekTpuyeckute ypeaw, 6atepun/
akymynaTtopHu 6aTtepun He Tpsbsa da ce
N3XBBPMAT 3aeAHO C GUTOBUTE OTNAABLM.
Enektpuyeckute ypeam u akymynaTtopHu
6aTepum Tpsbea Aa ce cbbMpaT pasgenHo n
[a ce npefasat Ha cry>bute 3a
peuuknupaHe Ha oTnagbLyTe crnopes
M3NCKBaHMSITA 3a Ona3BaHe Ha okonHaTa
cpena.

MHdopmupaiite ce npyu MecTHUTe crnyxoun
VMU MPU MECTHUTE crieLanmanpaxn
TbProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe n
LieHTpOBETE 3a peLKnMpaHe Ha oTnaabLUy.

O6opoTu Ha nNpaseH xop,

HanpexeHnve

MocTosiHeH Tok

EBpOFIeIZCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE MASINA DE BATUT CUIE CU ACUMULATOR

NUMAF ProduUCHiE .......oiiiieiiiiiicci e

UNGhi TNCAMCALON .....viiiieiiii e

Tip capse: Cui fara cap
Diametru ..
Lungime...

Capacitate incarcator (numar de cuie)

Rata de ciclu..

Tensiune acum

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/ (2,0A

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor

Acumulatori recomandati

Incarcatoare recomandate

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

M18 FFN

....................... 4741 16 01
...000001-999999
30°

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de V|brat|| si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
5|guranta furnlzate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

& INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MASINA DE BATUT
IE CU ACUMULATOR

intotdeauna presupuneti ci scula contine capse.
Manipularea neatenta a pistolului de cuie poate cauza

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din
apropiere. Apasarea neasteptata pe tragaci va descarca
cuiul/capsa cauzand o ranire.

Nu actionati scula decat daca este asezata ferm pe
piesa de lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de
lucru, capsa ar putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se
blocheaza in scula. In timp ce indepartati o capsa blocata,
pistolul de cuie ar putea fi accidental activat daca este
conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi
fortate sa se descarce in timp ce incercati sa eliberati o
situatie de blocare.

Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor
electrice. Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor

electrice si poate deteriora izolarea cablurilor electrice si ca
urmare sa provoace electrocutare sau pericol de incendiu.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele de apucare
izolate la efectuarea de operatii in care cuiul poate intra
in contact cu conductoare ascunse. Cuiele care intra in
contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane
laterale. Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la
impact. Acestia nu sunt ochelari de protectie. Respectarea
acestei reguli reduce riscul de vatamare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor
impotriva particulelor proiectate atat din FATA, cat si
din LATERAL si trebuie purtati INTOTDEAUNA de
operator si de alte persoane din zona de lucru in timpul
lucrarilor de incarcare, utilizare sau depanare a acestei
unelte. Ochelarii de protectie sunt necesari pentru
protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepartati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii
profunzimii rotii actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectata sa se
roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotii de
actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet
secvential inaintea reglarii adancimii de fnaintare.
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Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din
apropiere atunci cand reglati profunzimea actionarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE

LUCRU

Intotdeauna trebuie sa fiti constienti de faptul ca utilizarea
incorecta si manipularea necorespunzatoare a acestui
instrument poate cauza vatamarea dvs. si a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana.
Produsul trebuie tinut doar de manerele de operare. Tineti
cealaltd mana ferita de zona de lucru si de produs. Nu va
asezati capul sau alte parti ale corpului langa produs in timp
ce bateti cuiele, pentru a evita vatamarea personala grava.

Asigurati-va intotdeauna ca contactul piesei de lucru este
complet pozitionata deasupra materialului unde vin aplicate
cuiele. Pozitionarea piesei de lucru avand un contact partial
cu materialul asupra caruia se vor aplica cuiele, poate
cauza ratarea completa a cuielor in material si sa rezulte in
vatamare personala grava.

Nu capsati capsele pe marginea materialului. Piesa de lucru
s-ar putea despica cauzand ricoseul cuiului vatdmandu-va
pe dvs sau colegul dvs. Fiti atent intrucat cuiul urmeaza
fibra lemnului cauzand iesirea sau devierea lui neasteptata
pe marginea materialului lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti piesa de lucru cu cleme atunci cand e necesar pentru
a va tine mainile si corpul ferite de o potentiala vatamare.
Asigurati-va ca materialul asupra caruia se vor aplica cuiele
este fix prins Thainte de apasarea piesei de lucru de
material. Baterea cuielor poate face ca materialul s& se
miste in mod neasteptat. Tineti fata si partile corpului ferite
de capatul sculei atunci cand lucratj in zone stramte.
Reculul brusc poate cauza impactul cu corpul, in special
cand actionati pe materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat
ce ati capsat. Nu incercatj sa preveniti reculul {inand pistolul
de cuie/capse contra Limitarea reculului poate cauza ca o a
doua capsa sa fie impuscata din pistolul de cuie. Tineti ferm
manerul, lasati scula sa.si faca treaba si nu va puneti
niciodata cealalta mana pe partea de sus a sculei sau langa
evacuare in niciun moment. Neacordarea atentiei acestei
avertizari poate rezulta in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un
unghi ascutit intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea
ce poate provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de
gaz sau de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o
asemenea zona de lucru.

Dupa folosirea produsului in modul contact punere in
functiune, treceti inapoi la modul complet secvential.

Adancimea de patrundere a cuielor poate fi reglata peste
adancimea de care aveti nevoie. Este recomandabil sa
verificati adancimea de patrundere a cuiului pe un rebut a
piesei de lucru pentru a determina si regla, daca e necesar,
adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de
specificare a produsului pot fi folosite cu aceasta scula.
Folosirea de capse necorespunzatoare ar putea duce la
blocare sau alta functionare defectuoasa.

Nu selectati cand este in modul actionare contact cand
lucrati pe o scheld, scara sau alta platforma unde este
necesara o schimbare a pozitiei de lucru. S-ar putea sa
trageti neintentionat un cui prin actionare neglijenta a piesei
de lucru atunci cand va miscati, daca modul actionare
contact este selectat. Atunci cand schimbati pozitia, selectati
activarea completa secventiala sau dezactivati complet
produsul prin indepartarea acumulatorului. Acesr lucru va
reduce potentialul unei raniri a dvs. sau a celorlaltj.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa

recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
Tnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System18 V pentru incarcarea
acumulatorilor System18 V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul in lichide i asigurai—v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest pistol de batut cuie este destinat pentru baterea
cuielor in lemn sau materiale moi similare din cadrul unei
magazii continand o banda de cuie corespunzatoare. Cuiele
ce pot fi in siguranta incarcate in magazia produsului sunt
descrise Tn tabelul cu specifi catii ale produsului din acest
manual. Nu folositi niciun alt tip de cuie sau elemente de fi
xare cu pistolul de batut cuie. Nu operati cand este in modul
actionare contact cand lucrati pe o schela, scara sau alta
platforma unde este necesara o schimbare a pozitiei de
lucru. Foloisti in acest caz doar modul secvential. Pistolul de
batut cuie nu trebuie folosit pentru fi xarea cablurilor
electrice.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
- |3

Alexander Krug
Managing Director
imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborat;.

INDICATII DE OPERARE

Exista doua moduri de lucru cu acest pistol de impuscat
cuie (a se vedea si sectiunea cu imagini):

Actionare succesiva simpla:
Impuscati cuiul prin apasarea tragaciului.

Actionare prin contact:
Mentineti tragaciul apasat si impuscati cuiul prin apasarea
pistolului pe piesa de lucru.

Indicator de reincarcare

Indica faptul ca magazia de cuie este aproape goala (cca
4-5 cuie ramase), contactul cu piesa de lucru nu va provoca
compresie, prevenindu-se functionarea la presiune
obisnuita. Introduceti mai multe cuie pentru a continua
lucrul.

Reglarea adancimii de impuscare (a se vedea sectiunea
cu imagini)

Trebuie sa stiti ce se afla in spatele piesei de lucru. Un cui
poate traversa piesa de lucru si poate lovi o persoana care
se afla in spatele acesteia, provocand vatamari grave.
Reduceti adancimea de impuscare pentru a preveni
traversarea completa a piesei de lucru de catre cui.

INDEPARTAREA UNUI CUI BLOCAT

Majoritatea blocajelor sunt cauzate de cuie sau parti de cuie
care raman prinse intre foaia-antrenor si ghidajului cuiului.
Fasiile de cui cu un unghi de colationare gresit sau cu
dimensiunea gresita pot duce la blocaje permanente.

Indepartarea blocajului:
1. Scoateti acumulatorul.

2. ATENTIE! Tineti intotdeauna masina de batut cuie
departe de dvs. si de alte persoane cand introduceti sau
indepartati cuie. Nerespectarea poate duce la
accidentari.

3. Indepartati fasiile de cui din magazie.

4. Tndepartati cuiul cu un cleste ascutjt. Eventual scoateti
magazia din masina de batut cuie.

5. Parcurgeti pasii enumerati in sectiunea ,Este necesara
o verificare zilnica“, inainte de a reincepe lucrul.

TESTARE ZILNIC OBLIGATORIE

m AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare
corporala la adresa propriei persoane sau a altor
persoane, testati unealta inainte de inceperea lucrului in
fiecare zi sau daca unealta este scapata, supusa unui
$oc mecanic, calcata etc. Parcurgeti IN ORDINE lista de
verificari urmatoare. Daca unealta nu functioneaza
corespunzator, contactati imediat un atelier de service
MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte
persoane.

1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre
dvs. sau spre alte persoane la impuscarea de cuie.
Nerespectarea acestei instructiuni poate cauza vatamari
corporale.

2. Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile
uneltei. Toate dispozitivele de fixare slabite trebuie
stranse.

3. Trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie
(pentru suntarea indicatorului de reincarcare) si apasati
piesa de contact pe o piesa de lucru. Aceasta trebuie sa
se miste lejer.

4. Cu piesa de contact apasata pe piesa de lucru, apasati
tragaciul. Acesta trebuie sa se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Selectati functionarea cu actionare succesiva simpla.
Fara a apasa tragaciul, trageti inapoi impingatorul de
cuie de pe magazie (pentru suntarea indicatorului de
reincarcare) si apasati piesa "de contact pe o piesa de
lucru. Unealta nu trebuie s functioneze. Cu piesa de
contact indepartata de piesa de lucru, trageti inapoi
impingatorul de cuie de pe magazie (pentru suntarea
indicatorului de reincarcare). Apasati continuu tragaciul
timp de 5 secunde. Unealta nu trebuie sa functioneze.
Continuati sa apasati tragaciul si apasati plesa de
contact pe piesa de lucru. Unealta nu trebuie sa
functioneze. Fara a apasa tragaciul, trageti inapoi
impingatorul de cuie de pe magazie (pentru suntarea
indicatorului de reincarcare) si apasati piesa ‘de contact
pe o piesa de lucru. Apasati tragacml Unealta trebuie sa
functioneze. Eliberati tragacml Pistolul trebuie sa se
deplaseze n sus.

7. Selectati functionarea cu actionare prin contact. Cu
piesa de contact indepartata de piesa de lucru, trageti
Tnapoi impingatorul de cuie de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincarcare) si apasati
trégaciul. Unealta nu trebuie sa functioneze. Continuati
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sa apasati tragaciul si apasati piesa de contact pe piesa SIMBOLURI
de lucru. Unealta trebuie sa functioneze.

8. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!
succes, reglati unealta pentru lucrarea de efectuat.
Selectati modul de functionare si incarcati benzi de cuie.

9. Reglati adancimea de impuscare conform indicatiilor din
sectiunea ,Reglarea adancimii de impuscare” si din
sectiunea cu imagini.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

10. Daca toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este
gata de utilizare. Repetati aceste teste inainte de
utilizare in fiecare zi sau daca unealta este scapata,
supusa socurilor mecanice, calcata, blocata etc.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Purtati manusi de protectie!

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

Purtati casti de protectie

Tineti mainile la distanta!

Avertizare butelii de gaz

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu
se elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se
colecteaza separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele
de reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

T

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANIA 127

‘ 470 200 - M18FFN.indd 127 13.05.2020 10:42:08 ‘



TEXHWUYKU NOOATOLIU 3ABMBAY HA BATEPUU M18 FFN

[ ooTZKT=TeTa oI o] oo OOV RU RS 4741 16 01
...000001-999999
CIACAHME @I ...t ee reeseeeesresseenesneaans 30°
Bupa Ha npuuBpcTyBake Ha eneMeHT 3a XKTudt
AvjameTap ..
LomkuHa
CnucaHue kanaumteT (6poj Ha HoKTUTE) .
Cranka UMKMyC ..............
BonTaxa Ha Gatepujata
TexwuHa crnopeg EMNTA-npouenypata 01/2014 (2,0 Ah ..
MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHarta npu paborta
MpenopayaHu TUNOBM Ha akyMynaTopcku 6atepum
MpenopayaHn nonHayun

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauunte
amepeHuTe BpeaHOCTU Ce oapeaeHn cornacHo ctaHaapaoT EN

12,0 Ah)...

60 745.

A-oLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HEeCcyBa:

HuBo Ha 3By4eH npuTMCcoK. (HecnrypHOCT K=3dB(A))....cccoviiris e 90,1dB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoCT K=3dB(A)).......ccccooiiiiies v, 101,1dB (A)

HocTte WTUTHUK 3a ywun.

BkynHu Bubpaumckn BpegHocTy (BeKTOpCku 36up Ha Tpute
Hacoku) npecmeTaHu cornacHo EN 60745.
Bubpauucka emucroHa BpeaHoCT a
HecwurypHoct K

NPEOYNPEOYBAHE

HuBoTo Ha B1Gpaumuu 1 emucuja Ha 6yyaBa AafeHn BO 0BOj MHEDOPMATUBEH NIUCT CE U3MEPEHU BO COMMAacHOCT CO
cTaHgapavavpaH MeTod Ha TecTupawe AageH Bo EN 60745 n moxe fa ce kopvcTaT 3a cnopegyBare Ha eAeH enekTpuyeH
anart co apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aia Ce KOpUCTaT Npu NpBUYHa NPOLIeHKa Ha U3MNOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMOpaumun n emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rnmaBHaTa npumeHa Ha anatot. Cenak ako anartoT ce
KOPWCTM 3@ MOVHaKBM NPUMEHU, CO MOMHAKOB NPUOOp M NOLLIO Ce OAPXYyBa, BUbpauumTe 1 emncujata Ha byvasa Moxe aa
ce pasnukysaart. Toa MoXe 3Ha4MTenHo Aa ro 3rofieMy HUBOTO Ha M3MOXEHOCT NpekKy LienmoT paboTeH nepvog,.

MpoueHka Ha HMBOTO Ha U3NOXeHOCT Ha BUGpauumn u Gyyasa TpeGa UCTO Taka Aa ce 3eMe NpeaBuf Kora e UCKIyYeH anaToTt
WM KOora e BKITyYeH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HauMTeNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LienvoT
paboTeH nepuoa.

YTBpAeTe aononHuTenHu 6e3begHOCHN MEpKY 3a a ce 3alTUTL OnepaTtopoT of edekTuTe Ha Bubpaunnte u/vnv Gydasara
KaKo Ha Nnp.: o4pXyBajTe ro anartoT 1 NpubopoT, paueTe Heka By 6uaaT Tonnum, opraHmsaumja Ha paboTHUTE LeMM.

ﬂ NPEOYNPEOYBAHSE! MpouuTajte ru cute Aofeka ce obuaysare Aa ja ocroboauTe 3arnaseHara

6e36eHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKUUKN, UNyCcTpaumum u Lwajka.

cneundmKaLmm 3a oBoj enekTpuyeH anar. HegocnegHo [la He ce KOPUCTH OBaa anaTka 3a chUKCHPaH-E Ha

noYnTyBake Ha NoJosny HaBegeHuTe yns/ncnaa mMoxe Aa eneKTpUYHN Kabnu. McTaTa He e HameHeTa 3a

npeaunsBumK KTPU4EH noxap w/vnm MO3HU h y )
PEAV3BIKaE ENEKTPUIEH YAaPp, Noxap niunu cepros MHCTanauuja Ha enekTpuyHM kabnm n Moxe Aa ja owTteTn

nospeau. :
f nsonauujata Ha enekTpudHnTe kabnu n ga npeanseunka
;r)::::)zeﬁ;“ cuTe nMpeapynpenysara v ynarcrea sa €eIIeKTpMYeH LWOK 1 ONaCHOCT oA noxap.

HoceTe wTuTHUK 3a ywu. NanoxeHocTa Ha Byka Moxe aa

npeaussyka ry6erse Ha Cryxor.
A YNATCTBO 3A Y| PEBA 3ABMBAY HA BATEPUU
[lp>keTe ro ypeaoT 3a U30NMPaHUTE MOBPLUMHMN Ha

Cekoralu MmajTe BO npeABuA AeKa anakTkaTta CoapXu pa4kuTe, npea ce AOKONKy BpwiuTe paGoTu npu Kon
wajkn. HeBHMMAaTENHOTO pakyBawe CO anartkarta Moxe Aa LajkaTa MoXe ia Hauae Ha CKPUEHUW eneKTPUYHMU Kabnu.
f[oBefe A0 HeOYeKyBaHO UCMyKyBake Ha Lajku 1 4o LLliajknTe kou HanayBaar Ha CTpyjHW kabnu, ja npeHecysaat
noepeau. cTpyjaTa Bp3 MeTanHuTe 4enoBn Ha anaTkaTa, LWTo MoxXe Aa

. . [oBefie 4O CTPYeH yaap Kaj pakyBadoT co ajarkara.
He HacouyBajTe ro anatot KoH ce6e MM KOH HeKoj BO

6nmanHa. HeouekysaHoOTO akTuBMpak-e Moxe Aa ocroboam Cekoralu HoceTe 3alITMTHU O4YMNa CO CTPaHNYHa
wajkv 1 Aa npeauasmka nospeaa. 3awTnTa. OumMnara 3a CeKoj AeH ce CamMo OTMOPHU Ha

. . yaapu. Tve HemaaT dyHKUMja Ha 3aLUTUTHY o4una.
HemojTe pa ja akTuBupare anatkara, OCBeH ako anaror flounTyBak-ETO Ha OBME NPaBWUNA Ke FO HamMan PU3NKOT Of
He e NoCTaBeH LBPCTO Ha paGoTHOTO NOBpPLMHA. AKO CEpO3HN MOBpea.
anartkaTta He e BO KOHTaKT cO paBoTHaTa NoBpLUMHa,
LajkaTa MOXe Aa ce OTTprHe noganeky of Ballata uen. 3awTutHute ouuna wrutatr OOQHAMNPEQ u CTPAHUYHO

. . 0f YeCcTUUKMTe WTO neTaaTt Haokony. Mpyu nonHekse,
WUcknyuete ja anatkata oA U3BOP Ha eHepruja kora pakyBatse U cepBUCUpakse Ha anaTkata CEKOTALL pa
Wwajkara ke ce 3arnasy Bo anatkara. Kora ke ja ce HOCAT 3alTUTHW ounna. 3alTUTHNTE ounna ce
OTCTpaHyBaTe 3arnaBeHara Lwajka, anarkara 3a KoBeHe KOPUICTAT KaKO 3aLUTUTA Of HEYNCTOTH]A U O IAjKM, KO
;uKa:_leﬂel\:c;me HeoueKyBaHO Aa Ce aKTMBMPa [OKOSKY € LITO MOXe Aa NPEeAU3BMKAAT TELLKI MOBPEAM Ha O4uTe.
Y Cekoraw oTcTpaHyBajTe ja batepujaTta npeg aa ja

BupeTte BHMMAaTENHU NPy OTCTPaHYBa€TO Ha npunaroguTe AnabouynHaTa Ha NOroHCKOTO TpKano.
3arnaseHara wajka. MexaHuamor moxe Aa Guae nog He ro noenekyBajTe TpkanoTo 3a nogecysare, TPKanoTo e
NPUTMCOK U LajkaTa Moxe fa 6uae NpUCMIHO oTCTpaHeTa HaMeHeTo 43 POTUpA.

He ro npuTtuckajTe NpekMHyBaYoT Aofeka ja nogecysare
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AnaboymHaTa Ha NOroHCKOTO TpKarso.

Cekoral ogbepeTe cepuckuoT pexum Ha pabota, npea aa
ja nogecysarte anaGo4vHaTa Ha AUCKOT.

Hewmojte na ja HacoyyBaTe anatkarta KoH cebe unm KoH
Hekoj 6rn3y Bac kora ja nogecysate anaboyvHata Ha
ZINCKOT.

OCTAHATWU BE3SBEOHOCHU 1 PABOTHU YNNATCTBA

Cekoraw Aa 6uaat ceecHu feka co 3noynorpeba n
HenpaBUIHO pakKyBate CO OBaa anaTtka Moxe Ja ce
nospeauTe cebu cu UNn HeKoj Apyr.

AnaTkaTa e HameHeTa 3a ynotpeba co egHa paka. Hemojte
[a ro ApXuTe anatoT co NpeaHVoT Aen of MaraumHoTt. He
CTaBajTe rv paueTe, rnasaTa Unu Hekov Apyrv AernoBu of
TEnoTo Bo 6n13vHa Ha AHOTO Of MarauuHOT Kora LuajkaTta
nsneryea of anatkarta, buaejku moxe Aa npeaussukarte
CEepVo3HM NoBpeaw.

Cekoralll ocurypajTe ce Aeka KOHTaKkTOT Ha Nap4eTo LWTo ce
paboTu e LenocHo NO3MLMOHMPaH Haj NapyeTo LWTo ce
paboTu. Mo3nLMOHMPaHETO Ha KOHTAKTOT Ha MapyeTo LT
ce paboTv camo napuujanHo Hag Hero Moxe Aa npeausBrka
LIajkaTa LenocHo Ja ro mpomallu napyeTo koe ce pabotu n
Aa fosefe [0 CepuosHa NoBpeaa.

Hewmojte na 3abusare wajkv 6nmsy go pabot Ha
maTepujanor. MapyeTo WTo ce paboTn Moxe Aa ce pacnyka
W WajkaTa MoXe Ja ce BpaTu v Aa Be NOBPEAW Bac Unu
BaLUMOT Konera. Be monume ga 3emete Bo npeasua aeka
LajkaTa MOXe Aa ja cnegm TekcTypaTta Ha ApBOTO, CO LUTO
HeoueKyBaHO MOXe Aa LUTPYM CTPaHUYHO of paboTHUOT
maTtepujan unu Aa ce OTKMOHW, a MOXHO € U a npeaussuka
nospeau.

[pxeTe ru pauete u ApyruTe AernoBW Of, TENOTO
noHacTpaHa oA HernocpegHaTa paboTHa nospLunHa. [ipxeTe
ro napyeTo LWTo ce paboTn co cTeraym kora e noTpebHo, co
LUTO Ke Ce 3allTUTaT paueTe 1 ApyruTe 4ernosu of TenoTo
of HecakaHu nocneauumn. OcurypajTe ce geka napyeTo WTo
ce paboTu e NPonNnCHO NPULBPCTEHO NpeA Aa ja NpUTUCHETe
Lajkata Bo Matepujanot. KOHTakToT Ha nap4eTo WTo ce
paboTn Moxe Aa Npean3BMKa HEOYeKyBaHO NOMeCTyBaHe
Ha paboTH1OT maTepwjan. [pxeTe ro nuUeTo n apyrute
[enoBu of TeNoTo NoAaneky of 3agHUOT Aen of anatkata
Kora paboTuTe Ha orpaHuyeHn NoBpLIMHK. HeodekyBaH
noBpaTeH yaap Moxe Aa npeavssuka BrvjaHve Bp3 TeNoTo,
ocobeHo kora ce 3abuBaar Lajku BO TBPA UM KOMMNaKTeH
matepwujan.

Mpu HopmanHa ynotpeba Ha anaTkaTa, anatkaTa ke ce
BpaTV BO NpBu4HaTa nonoxba BegHall LWTOM ke 6uae
3abueHa LwajkaTa. Toa e HopManHa dyHKuUmWja Ha anaTkaTa.
Hemojte aa ce obuaeTe ga ro cnpeymTe NOBpPaTHWUOT yaap
OpXejkn ro anaTtot Ha matepujanot. ObuagoT aa ce cnpeyn
noBpaTeH yaap MoXe Ja pe3yntupa co UCMyKyBakbe Ha
BTOpa Wajka. LIBpcTo apxeTte ja paykaTa, go3Bonerte u Ha
anaTtkarta Aa ja BpLum cBojata pabota u He ja cTaBajTe
[pyraTta paka Ha BpBOT of anatkarta unu 6nusy Ao onsoaot
3a U3ayBHM racoBu. HenounTyBakeTo Ha oBa
npenynpenyBake MoXe Aa npean3srka CeprosHi NoBpPean.

HemojTe aa 3abuBaTte Wajkn Hag Apyrvt WajKv Unu nog,
CTpMeH aron, 6uaejkm Toa Moxe Aa npegunsBuka
CKpLUHYyBaH-€ Ha LlajkaTa LITo Nak Moxe Aa Aoseae A0
nospega.

Cekoral ja ce NpoBepyBa paboTHaTa NoBpLUMHA 3a
NOCTOEH:E Ha CKPUEH! ENEKTPUYHU Kabnu, racoBOaHM
LIeBKM, BOAOBOAHM LIEBKW, UTH., NPea Aa Ce KOpUcTu
anartkaTa Ha Baksa paboTHa NoBpLIMHA.

Mo KOpUCTEHETO Ha NPOU3BOLAOT BO PEXUM Ha KOHTAKTHO
aKTUBMpatbe, BpaTeTe o Ha LENoCeH CepUCKU PEXUM.

[naboynHaTa Ha annUUMpPaHEeTO Ha LuajkaTta Moxe Ja ce
nogecu nof Bo3ayLUEH NPUTUCOK. Be coBeTyBame HajnpBo
Aa ja Tectupate anaboynHaTta Ha napyerto koe ce paboTtu co
uen aa ce yTepau notpebHata AnabounHa 3a annuumparse
Ha LwajkaTa.

Camo Luajku LUTO oAroBapaat Ha OnMCOT AaAeH BO TEXHWUYKM
noaaToLy MoXe [a ce KOpMCTY CO OBaa anarka.
KopucTereTo Ha HECOOABETHM LLAjKU MOXE Aa AoBEAe A0
HVBHO 3arnaByBakbe UK [0 APYrv AedDeKTU.

[la He ce cenekTupa pexumMoT Ha paboTa Ha KOHTaKTHO
aKTBMpame kora ce paboTu Ha CKenuka, Ckanm Unm Ha
nnatgopmMu Kafe LITO e HEONXOAHO Ja ce MeHyBa
nosuumjaTa Ha TenoTo. Ha Toj HaunH MoXxe HeHamepHo Aa
ce Ucnyka Luajka co HealekBaTHO aKTUBUpake Ha
KOHTaKTOT Ha nap4eTo 3a paboTta Jofeka YoBek ce ABWXKU, a
[IOKOJIKY € aKTVBUpaH PeXMMOT Ha paboTa Ha KOHTakTHO
aKTuBMpame. [JOKONKy e HeONXoAHO ABUXeEHe, n3bepeTe ro
pexumoT Ha paboTa Ha LienoCcHO CepUCKO akTMBMpate Unu
LienoCcHO AeakTBMpajTe ja anaTkata co Toa LUTO Ke '
oTcTpaHuTe 6aTepunTe. Ha 0BOj HauvH ce HamanyBsa
MOXHOCTa 3a NOBPEAM Kaj Bac UNv Kaj apyry nuua.

He rv ocTaBajTe uckopucteHute 6atepmum Bo AOMALLHUOT
oTnag u He ropete ru. AuctpubyTtepute Ha Muneoku rm
cobupaat ctapute 6atepuu, CO LITO ja LUTUTAT HallaTa
OKOMUHa.

He rn yyBajTe 6aTepunTe 3aegHO CO MeTarHu npegMeTu
(pv3uK oA KpaTokK Croj).

MeTanHu napuvisa He cMeaT Aa HaBresaT BO 4enoT 3a
nonHerbe Ha 6aTtepuja (pM3MK of KpaTok Croj).

KopucTteTe ncknyunso Cucrtem18 V 3a nonHewe Ha
6atepun og18 V cuctem. He kopucteTe batepum o apyr
cucTeM.

He rn oTBopajTe HacunHo 6atepunTe 1 NonHauuTe, n
4yBajTe M caMo Ha CyBO MecTO. YyBajTe rm NocTojaHo cyBu.

Kuncenunata og owTeteHnTe 6aTepunTte MoxXe Aa Ucteye
npun eKCTPeMEeH HamnoH unu TemnepaTypu. [Jokonky aojaete
BO KOHTaKT CO Ucararta, uUsmujTe ce BedHalll CO canyH u
Bofa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ouMTe nnakHeTe v y6aBo
Hajmanky 10MUHYTV 1 3aJ0MKMTENHO ofeTe Ha nekap.

MpeaynpepyBawe! 3a na n3berHete onacHocTa of noxap,
o[l HapaHyBaHa WM o, OLITETYBake Ha NPON3BOAOT,
KOWLLTO I co3daBa KpaTok Croj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anaTkaTa, 3ameHnuBaTa 6atepuja unu NONHayvoT 1
naseTe BO ypeauTe v Bo 6aTepumute Aa He NPOHMKHyBaaT
TeYHOCTU. KOpO3MBHU UM eNeKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTHU,
KaKo corieHa Bofa, O4pefeHN XeMukanum, nsdenysadku
npenapaTtu unm NPpoM3BoAMN Kou coapxar n3benysadku
cyncTaHuum, MoxaT Aa npean3BuKaaT KpaTok croj.

CMNELUNDULIMPAHN YCITOBU HA YINIOTPEBA

AnatkaTta e HameHeTa 3a 3abvBare Ha LLajKv BO APBO UK
CMUYHU MEKM MaTepujani of MaraumHOT KOj COAPXW NeHTa
of cooaBeTHM LWajku. LWajkuTe kom MmoxaT 6e3beHo aa ce
HanonHaT BO MarauMHOT 3a 0BOj MPOU3BOA Ce AafleHN BO
Tabenarta Ha cneuuduKaLmmn Ha NPOM3BOAOT BO OBOj
npupavHuk. HemojTe fa KopuUCTUTE APYr TWUM Ha LajKK.
HemojTe na pabotute Bo pexxmmoT Ha paboTa Ha KOHTaKTHO
aKTuBMpare fofeka paboTute Ha ckenvksa, ckanuna unm
Opyru nnatopmu, kaae WTo e notpebHa NnpomeHa Ha
nonox6ata Ha Tenoto. Bo TakoB cnyyaj paboTteTe BO
peXMMOT Ha paboTa Ha LleNOCHO CEPUCKO aKTUBUpaH-E.
AnatkaTe He cMee [ia ce KOpUCTU 3a drKcpame Ha
enekTpuYHK kabnu.

He ro kopucTeTe 0BOj Npoun3BoA Ha B1no Koj Apyr Ha4YnH
OCBEH NPONWLLAHWOT 3a HopMarnHa ynorpeba.
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EY-OEKINAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOpPHOCT M3jaByBame Aeka nog
"TexHW4Kkv nogaToun" ONULLIAHNOT NPOU3BOA € BO CKNaj co
cuTe peneBaHTHU nponucu og perynatusata 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnegHute
XapMOHM3VPaYkN HOPMAaTVBHU JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12
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Alexander Krug
Managing Director

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBah€e Ha TEXHWUYKaTa
[OKyMeHTauwja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUN

Batpuute kou He Gune KopucTeHW noaonro Bpeme Tpeba fa
ce HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanysaaT
TpaereTo Ha GaTepuuTe. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBsare Ha baTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypu unm
COHLe (pPU3unK of Nperpesatbe).

Knemute Ha nonHavoT n GaTepI/IVITe Mopa fa GI/I,D.aT YUCTU.

3a onTumaneH paboTeH Bek baTtepunTe Mopa Aa ce
HarmomnHar LenocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOJONT BEK Ha Tpaeke, anaparute nocrie
HWBHOTO NMonHere Tpeba Aa 6uaat ussaaeHu og anaparor
3a nonHewe Ha 6arepuure.

Bo cnyuaj Ha cknagvpate Ha b6atepujata nogonro og 30
AeHa: AkymynaTopoT [a ce YyBa Ha TemnepaTypa of
npubnuxHo 27°C 1 Ha cyBO MecTo.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HamonHEeTOCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO [ja Ce HanosHW Ha cekou 6
meceum.

TPAHCIMOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BATEPUU

JIutynm-joHcknTe 6aTepun noanexar Ha 3aKOHCKUTe
oapeabu 3a TpaHCMopPT Ha OMacHU MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTtepuu Mopa [a ce BpLUW COrfiacHo
noKarnHuTe, HauMoHaNHUTE U MeryHapoaHUTE Mponucy
oapenéu.

MoTpollyBauuTte Ha oBue GaTepun Moxe Aa BpLuat
HernpeyeH naTteH TPaHCMOopPT Ha UCTuTe.
KomepumjanHMoT TpaHCropT Ha NUTUYM-jOHCKU GaTepum
of CTpaHa Ha LneauTepcKn npeTnpujatuja NoanexHu Ha
ofpenduTe 3a TPaHCMOPT Ha ONacHU MaTepunu.
MoproToBkuTe 3a WNeguumnja n TpaHecnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKIY4YMBO COOABETHO 0ByYeHn nuua.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa buae cTpyyHo
HaarneayBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CrneaHoTo:

+ Ocurypajte ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3alTUTEHN U
M30MnMpaHm, a ceTo Toa co Len Ja ce u3berHat kpaTku
crnoeswu.

+ BHumaBajTe fa He fojae Ao n3MecTyBake Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TpaHCMopT Ha OLUTETEHW U NPOTEYEHU
NUTUYM-joHCKky BaTepuu.

3a noHaTaMoLLHW MHCTPYKUMKM obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneamTepCKo nNpetnpujatue.

COBETU 3A KOPUCHUKOT

OBaa anatka pacrnonara co ABa pexuma Ha pabota (uau
unycTpauum):

MHavBuayanHo akTueBmpate:
LLlajkata ce 3abuBa co aKkTUBMpPaHE Ha NPEKUHYBAYOT.

KoHTakTHO akTuBMpatbe:

[pxeTe ro NpUTUCHAT NPeKMHYBaYoT, 3a LWajkaTa aa buae
aBTOMaTCKV 3abVeHa Npy KOHTaKT CO Map4yeTo LUTO ce
pabotu.

WHaukaTop 3a nonHewe

Kora maraumHOT e ckopo npaseH (cogpxu camo 4-5 wwajku),
noZ HopMarieH NPUTUCOK He Ce aKTMBUpa paboTeH KOHTaKT
1 He ce 3abwvBa wWwajka. HanonHete ro marauvHoT 3a aa
MOXe Aa NpoJormkuTe co pabota.

MopeceTe ja pnaboynHaTa Ha 3abuBame (BUAU
unycTpauum)

[MpoBepeTe LWITO Ce Haora 3ag napyeTo WTo ce pabotu. Mpu
3abvBar-€eTO, LWajkaTa Moxe Aa ro npobue martepumjanoT u
CepurosHo Aa noBpeau Apyrn nuua. Hamanere ja notpe6arta
of, noronema gnaboynHa Ha 3abviBarbe, 3a Ja cnpeunte
LwajkaTta Aa ro npobve matepujanor.

OTCTPAHYBAHE HA 3ATTIABEHA UITIA

MoBekeTo op 3arnaByBak-aTa ce NPeAU3BUKaHU of urna unu
[len ol Wrna LUTO Ce 3arnaBeHn NoMery BOAEYKUOT NINCT U
BOAMYOT Ha urnara. JIeHTUTe CO MK CO NOrpeLLeH aron Ha
HaKMOHOT UMK CO MOrpeLLHa roNemMmHa Moxar a
npeausBrKaat TpajHo 3arnaByBatse.

OTcTpaHyBakbe Ha 3arnaByBakEeTO:
1. OrtcTpaHerte ja 6aTepujaTa.

2. BHMMAHME! Npu BMeTHyBake UnNu oTCTpaHyBake Ha
urnara, cekorall ApXKeTe ja urnata nogarneky o cebe n
oA ApyrvuTe nuua. HemcnonHyBaHeTo Ha 0Ba NpaBuno
MOXe /ia pe3ynTupa Bo Nospeaa.

3. OrtcTpaHeTe ja neHTata co Urnu of MarasuHoT.

4. WN3Bapete ja urnata co nap 3aluuneHu knewTu. [okonky
e noTpe6HO, U3BaaeTe ro MarasuHoOT of ypeaoT.

5. Tlpen Aa 3anoyHeTe NOBTOPHO co paboTa, crneperte rm
yekopuTe Bo aenor ,[lMotpebHa AHEeBHa npoBepka“.

HEONXOAHA E CEKOJOAHEBHA MNMPOBEPKA

E NMPEOYNPEQYBAHKE: 3a aa ce Hamanu pusukoT o4
noBpeAa 3a Bac Unu 3a Apyrv nuua, cekojaHeBHO, npea
Aa noyHeTe co paboTa, BpLieTe ja crnegHaTa NpoBepkKa,
npep cé ako anaTtkaTta nagHana Ha 3emja, AoXuBeana
cuneH yaap unu 6una 3rasHara. M3Bpuiete ru cnegHuTe
nposepku no gaaexuvnor PEAOCIIE[. Ako anaTkaTa He
pyHKLMOHNPa HOpMarnHo, BeAHall KOHTaKTUpajTe ja
cepBuCHaTa cnyx6a 3a knneHTn Ha MILWAUKEE.

Cekoralu HacovyBajTe ja anaTkaTa noHacTpaHa of cebe
Mnu oa Apyru nuua.

1. WsBapeTe ja 6atepujaTa.

NPEOYNPEQYBAME! MNpu BMeTHyBaH-€TO Ha LWajknTe
HacouyBajTe ja anartkata noHactpaHa o cebe unm of
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Apyrv nyua. Bo cnpoTUBHOCT MOCTOM OMAacHOCT Of,
nospeaa.

cnpemMeH ga 6uae nywTeH Bo NoroH. lMposepkute
BpLUeTe ' Ha AHEeBHa OCHOBa npef ynoTpebarta Ha
anarkarta, OJHOCHO CeKorall Kora anaTkata ke Bu nagHe,
ke poxuBee TeXOK yaap, kora ke 6uae srasHaTta, kora ke
Ce 3arnasar Luajku UTH.

OLPXYBAHE

BeHTunauumckte 0TBOpU Ha MalumHaTa mopa aa 6uaar
KOMIMIETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

KopucteTte camo Milwaukee gopgartoum n pesepBHu aenosu.
[lokomnKy Hekov of KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce OMULLIAHN
Tpeba ga 6upat 3ameHetn, Be Monvume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTe areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucrata Ha agpecw).

Mpu notpeba mMoxe Aa ce nobapa eKCrno3vVoHEH LpTexX Ha
anapaToT co HaBefyBake Ha MaLUWMHCKVUOT TUM 1
LecTouMdpeHnoT 6poj Ha TabnuykaTa co YYMHOKOT U BO

2. Tposepete cn cvTe WITPaghoBM, GOMLHY, HABPTKM U Balwuarta KopuycHIU4Ka cryx6a unu AMpekTHo kaj Techtronic
wrpHm Ha anatkara. [labaswTe enemenT 3a Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden,
npuuBpcTyBakbe Tpeba Aa ce npuuBpcTar. TepmaHmja.

3. TlNoBneyeTe ro HaHa3aj NPUABWXKYBAYOT Ha LUAjK1 BO
MarauuHOT (3a Ja ro AeakTueupare UHAUKATOpOT 3a
NOSHeHE) 1 NPUTUCHETE ro PAaBOTHUOT KOHTAKT Ha CUMBOIN
nap4eTo WTo ro paboTtute. AKTMBMParETO Mopa Aa
CneAn HenpedeHo. BHUMAHME! MPEOYMNPEQYBAHSE!

4. Kora paBOTHMOT KOHTaKT Ce Haofa Ha NapyeTo LUTO ro OMACHOCT!
paboTute, NPUTUCHETE ro NPEKMHYBAYOT. AKTUBUPAH-ETO
Mopa a Creay HenpeyeHo.

5. CraseTe ja 6aTepujara. M3Bagete ro 6aTepuckunoT ckron npeg

OTNOYHYBaH€e Ha KakoB 1 Ja e 3acaT Bp3

6. W3bepeTe ro pexumMot Ha paboTa "MHANBMAOYanHo malumHaTa.
akTuBupare". lNoBneyete ro HaHasaz NPUOBUXKYBaYOT
Ha LWajKn BO MaraumHoT (3a Aa ro geaktmeupare Be Mo R
MHAMKATOPOT 3a NonHeke) 6e3 Aa ro akTuBMpaTe MonvmMe npea fa ja craptysare MallvHata
NPEKNHYBAYOT, U NPUTUCHETE r0 PaBOTHUOT KOHTAKT Ha o6pHeTe BHUMaHNe Ha ynaTcTeaTa 3a
napyeTo WwTo ro pabotuTe. Anatkata He cmee Ja ynotpe6a.
3anoyHe co pabota. TprHeTe ro paboTHMOT KOHTaKT o4
nap4yeTo WTo ro paboTuTe 1 NoBrneyeTe ro HaHasag CekoraLl Npu KOpUCTEHE Ha MaluMHaTa
NPUABWXYBAYOT Ha LIajKu BO MarauuHoT (3a Aa ro HOCETE pakaBuLm.
fAeakTuBMpaTe MHANKATOPOT 3a NOMHEHE).

MpeknHyBayoT ApXeTe ro NpuTUcHaT 5 cekyHau.

AnaTkaTa He cMee Aa 3anoyHe co pabota. W noHaTtamy H |

APXeTe ro NPUTUCHAT NPEKUHYBAYOT W NPUTMCHETE o OCeTe pakasuuu:
pabOoTHMOT KOHTAaKT Ha Nap4eTo WTo ro paboTuTe.

AnaTtkaTa He cmee Aa 3anoyHe co paborta. pen aa ro

NpUTUCHETE NPEKMHYBaYOT, MOBrieYeTe ro HaHasas

NpWABWXKYBAYOT Ha LWajk1n BO MarauMHOT (3a Aa ro HocTe WTUTHKMK 3a yLun.
[eaKTuBMpaTa MHAVKaTOPOT 3a MOMHeHe) U NPUTUCHETE

ro paboTHMOT KOHTaKT Ha napyeTo LUTO ro paboTuTe.

MputucHeTe ro npeknHysayoT. AnaTkata Mopa Aa novHe

co paborta. lNywTeTe ro npekuHysayoT. bonuHarta 3a |
3abumBatbe Mopa Aja ce NpuaBWKU Harope. Apxere rm pauete nopanexy!

7. WN3bBepeTte ro pexumort Ha pabota "KOHTaKTHO
akTuBMpare". MNMosreyeTe ro HaHasaz NPUABUKYBaYOT
Ha LUajkn BO MarauyHoT (3a Ja ro Aeaktusuparte Mpeaynpenysatse 3a 6oLy CO rac
MHOMKaTOPOT 3a MornHeke) 6e3 npu Toa fa MMa KOHTaKT
€O napyeTo LWTOo ro paboTuTe U NPUTUCHETE o
npekMHyBayoT. AnatkaTa He CMee [a 3anovHe co
pabota. [pxxeTe ro NnpeknHyBayoT 1 noHaTtamy
NPUTUCHAT ¥ MPUTUCHETE ro PabOTHMOT KOHTAKT Ha EnekTpnynute anapatv v 6atepuure Wwro ce
nap4yeTo WTo ro paboTute. Anatkata Mopa fa 3anoyHe ngn:aT Heocrgea; Aa ce pnar 3aefHo co

. [OMaLLHWOT oTnag.
co pabora EnekTpuyHuTe anapatu n 6atepuute Tpeba

8. Mo YCNeLWHOTO BpLUEeH-€ Ha CUTEe OBUE NPOBEPKU, nace Coﬁmpaa'r oafernHo u ga ce ogHecar BO
anarkare Moxe Aa 6uae nywTeHa Bo noroH. Msbepere COOABETHVOT MOTOH 3apajy HUBHO bprare
ro CaKaHVIOT pexum Ha pa60Ta n BMETHETe ja neHtaTta BO CKIlaj, CO HavernaTta 3a 3alTuTa Ha
CO Wajku. oKonuHara.

9. Mopecete Ha AnabounHaTa Ha 3a61BakE COMMACcHO Z‘;‘B{%&Mﬁﬁﬁgg %en('e(aia giﬁ;JeaT'ﬁg”T“ roBCKM
nornasjeTo "MofecyBare Ha AnabounHaTa Ha Y. J cneLm) p p
3abvBarse" 1 BHUMaBajTe Ha unycTpaumunTe. ggﬁ;i;aai*:'; gﬁgﬁ;ﬂ%ﬁ"ﬁm;omw 3a

10. Mo 3aBpLIyBaH-€TO Ha CUTE NMPOBEPKUN YPEAoT €

BpavHa 6e3 onToBapyBare

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

YKpamHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNATOPHUM LIBAXO3ABVBHWUM NICTONET

HOMEP BUPOBY .....cvviiiiieeiiiiiieiieie et

KYT MAFABMHA. ...t

Twvn kpinneHHs LuBax 6e3 ronosku
[iametp ..
[OBXMHA .

EMHicTb MarasuHa (KinbKiCTb LILLSIXIB) ..

LIMKIIYHICTD .o

Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ...

PekomeHaoBaHa Temneparypa AOBKINAA nifg yac pobotu

PekomeHoBaHi TUNK akymynsTopis

PekomeHaoBaHi 3apsiaHi NpucTpoi

Llym / indbopmauis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3Ha4eHHsA B13HadeHi 3rinHo 3 EN 60 745.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNALKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxvbka K = 3 gb(A)).........
PiBeHb 3ByKoBOI NoTyxHocTi (noxubka K = 3 gb(A)) ..
BukopucTtoByBaTH 3ac06M 3aXMCTy opraHis cnyxy!

CyMapHi 3HaveHHs BibpalLlii (BekTopHa cyma TpbOX HanpsIMKiB),

BCTaHOBneHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HaueHHs Bibpauii a,
noxumbka K =

3ACTEPEXEHHA

12,0 Ah)

M18 FFN

....................... 4741 16 01

...000001-999999
30°

50/90 mm
5

g
. .+50 °C
M1BB ‘M18HB...

—— M12-18 C...M1418 C6

3asBrieHi 3Ha4eHHs LLIYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LIbOMY iH(hopmaLiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIpSHO BiANOBIAHO A0
CTaH4apTU30BaHOTO BUNPo6yBaHHs 3rifHo 3 EN 60745 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHSA OAHOTO IHCTPYMeHTa 3
iHLIMM. BOHM Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A5 NONEPEAHbOI OLLHKY PiBHS BMAVBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BiGpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AiliCHi Ans OCHOBHMX 0BnacTel 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa. FKLLO
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B iHLIMX OBNACTAX 3aCTOCYBaHHS YU 3 iHWMM Npunaaasm abo He NPOXoANTL HanexHe
o6CnyroByBaHHs!, 3Ha4eHHs! BibpaLii Ta LyMOBOro BUMPOMIHIOBaHHS MOXYTb BigpisHATUCS. Lle MoXxe cyTTeBO 36inbLLnTm
piBeHb BNIMBY Ha OpraHiamM NPOTSroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

MMia yac ouiHkM piBHA BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHSI Ha OpraHiaM TakoX HeobOXigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KOMM iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y1 KOMK BiH NpaLioe, ane pakTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANsi BUKOHaHHSA poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HW3UTU PiBEHb BMMMBY Ha OpraHiamM NpoTAroM 3arasibHoro nepiogy po6otu.

BusHauTe gopatkoBi 3axoau Ans 3axuUCTy onepaTtopa Bif BNnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunaaas, 3éepiraHHs pyk y Tenni, opranisauisi rpacikis po6oTu.

m YBATA! O3HanoMUTUCH 3 yCima nonepemkeHHs MU 3
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLiAMM,
inocTpaTUBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHMMMU
XapaKkTepucTuKamu, ki HaAalTbCA 3 LUM eNeKTPUYHUM
iHCTPyMeHTOM. HeoTpuMaHHS BCiX HAaBEAEHNX HUXYe
IHCTPYKLIiN MOXe NPU3BECTM [0 YPaKEHHS enekTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaKMX TpaBM.

30epiraTi Bci nonepeXeHHA Ta iHCTPYKLUIi ans
BMKOPUCTaHHA B ManbyTHLOMY.

A BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3NEKU ONA
YMYNATOPHUN LIBAXO3ABMBHWUN MICTONET

3aBXAN yNeBHUTUCH, WO iIHCTPYMEHT MiCTUTb
KpinneHHs. HeobepexxHe NoBoaXXeHHs i3 LBsxo3abusayem
MOXe NPU3BECTU [0 HECMOAIBAHOIO BUMYCKY LiBAXa 1
TpaBMyBaHHS.

He cnpsimoBy#Te iHCTPyMEHT Ha cebe 4M Ha Koro-
HeOyab nobnusy. HecnopiBaHe cnpavuboByBaHHS 3acyBy
6yne Npu3BoAMTM OO TPaBMU.

He npuBoguTh B Ail0 iIHCTPYMEHT, AKLLIO iHCTPYMEHT He
po3MmilLeHUIn BNpUTYN A0 3aroTiBni. AKWO iHCTPYMEHT He
3HaxoAWTbCA B KOHTAKTI i3 3aroTiBneto, KpinunbHWUM enemeHT
Moxe ByTu BiaxuneHui Big Lini.

BUMKHITL IHCTPYMEHT Bif AXepena XUBNEHHs, Konu
BCTaBnsieTe CKOGKM B iHCTpymeHT. [Mpu Mig yac
BMAAIeHHs 3acTPSrMoro Lpsixa LBsixo3abusay Moxe
BMMNaQKOBO aKTUBYBATUCS, SIKLLO MOrO BBIMKHYTO.

ByAbTe 06epexHi Npu BuaaneHHi 3aCTPArNor CKOGKK.
MexaHi3am Moxxe ByTu nig TUCKOM i 3acyB Moxe ByTu
NpYMYCOBO BUCBOGOANUTUCS Npy cnpobi 3BiNbHUTH
3acTpAMUiA CTaH.

He BukopucToByWTe Lien LBSAX03abmBaY AN KpinneHHs
eJIeKTPMYHUX KabeniB. BiH He Npu3HaveHnin Ans MoHTaxy
eneKkTPUYHOro kaberto i MoXe NPU3BeCTH A0 NOLLIKOMKEHHS
isonsauii enekTpuyHMX Kabenis, TUM CaMUM YpaXKeHHS!
eneKkTPUYHNM CTPyMOM abo noxexi.

KopucTyiiTecs 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs
LUYMY MOXE CMPUYMHUTY BTPATY CryXYy.

Tpumatu npuc'rpiﬁ 3a isonbOBaHy NOBEPXHIO PYUKH,
nepefoBCiM NPU BUKOHaHHI POBIT, Konn Moxe OyTm
nolKoKeHa NnpuxoBaHa nposogka. Lisaxu, ski
npo6KBaTb CTPYMONPOBIAHY NPOBOAKY, NepefalTb CTPYM
Ha MeTanesi YaCTUHW IHCTPYMEHTY, LLIO MOXe MPU3BECTUN A0
YPaKEeHHS! KOPUCTyBaYa enekTPUYHUM CTPYMOM.

3aBxAn HOCUTU 3aXUCHi OKYNsipu 3 GOKOBMM 3aXUCTOM.
3BWYaliHi OKynspyn MatoTb NuLLe yaapocTiike ckrno. BoHu He
€ 3aXMCHUMU OKynsipaMu. [JOTPUMaHHS LMX NpaBuin
3MEHLUYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

3axucHi okynspu 3axuwatotb sk CMEPERY, Tak i 3
BOKIB Bia 4yacTuHOK, ki po3niTatoTbca HaBkono. Mig
yac pobiT 3 MOHTaxy, 06CcnyroByBaHHA Ta
NiATPUMYBaHHA y CipaBHOMY CTaHi iHCTPyMeHTY
3ABX[WN HocuTM 3aXUCHI OKYNAPK. 3aX1CHi OKyrsipu
HeoOXiAHi AN 3axu1CTy Bia Opyay Ta LBAXIB, siki MOXYTb
CMPUYUHUTY CePIO3HI MOLLKOAXKEHHS OYeit.
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Mepen peryntoBaHHAM MMBUHM NPUBOAHOTO Koneca
BUNMITb aKyMynsTop.

He BigTaryvite koniwatko perynaropa, Woro cnig Tinbku
obepraru.

He HaTuckainTe Ha ra4yok, peryniorym rmubrHy NpyBoOAHOTO
Koneca.

Mepea peryrnioBaHHAM rnbuHW, 3aBxau BUGMpaiTe NOBHUI
PEXMM MOCTIAOBHOI CTPINbGM.

He cnpsimoByiiTe npoaykT Ha cebe 4m koro-Hebyap nobnuay,
KON peryntoete rmmbuHy.

DOOATKOBI IHCTPYKL|I 3 TEXHIKA BE3MEKU
EKCIMIYATALII

3aBXxau 3HaiiTe, Lo HenpaBuiibHe BUKOPUCTaHHS i
HenpaBunbHe NOBOMKEHHS 3 MPOAYKTOM MOXeE NpU3BECTW
[10 TpaBMyBaHHs cebe Ta iHLKX.

MPOAYKT NpU3HaYeHN 4115 BUKOPUCTAHHSI OLHIEI0 PYKOIO.
IHCTPYMEHT NOTPIGHO TPUMATH TifbKU 3@ PYKOATKY. IHLLY
pYKy crig TpumaTtu nogani Bia uBsixo3abmeada Ta micus
BMKOHaHHS pobiT. LL|o6 yHUKHYTU cepiio3HMX TpaBMm, nig Yac
3abvBaHHS LBAXIB He MiAHOCITb iHCTPYMEHT [0 ronoBu Ta
iHLUIMX YacTuH Tina.

3aBxan nepecsiguynTecs, Lo KOHTaKTHa obnacTb He
BMXOAUTb 3a MeXi AeTani, ska npubmBaeTbes. AKLLO
KOHTaKTHa 0bnacTb 4acTKOBO BUXOAMTL 3a Mexi AeTani,
LBSAX MOXe NPONTW B3arani NoB3 AeTanb, i BU pU3nKyeTe
OTpUMaTK CEpo3Hy TpaBmy.

He 3abuvBaiiTe uBsixu 6n13bko Jo kpato geTani. detans
MOXe PO3KOMOTUCS, BHACTIAOK YOro LBSIX BigPUKOLIETUTb,
NMopaHMBLUM Bac Yu TOTO, XTO NopsiA i3 Bamu. Mam’aAtanTe,
LLO UBSIX MOXe NpsiMyBaTW B3[0BX BOIIOKHA AEPEBUHM,
BMITK HecnogiBaHo 3 6i4HOT cTopoHK obpobntoBaHol AeTani
" CNPUYMHUTY TPaBMYBaHHSI.

TpvmaiiTe 3aroToBKy 3 3aXVMaMW, KON HeobXigHO TpMmaTn
PYyKM i Tino nogani Bif NOTEHLINHOTO YLWIKOMKEHHS. [MNepLu
HIXX MPUTUCHYTW KOHTaKTHY obrnacTb Ao AeTani, sika
npubunBaeTbCsl, NepekoHanTecs, Lo AeTanb HagiHo
3akpinneHo. Mig yac 3abuBaHHsA LBsixa AeTanb MoXe
3mictTuTucsa B Byab-skoMy Hanpsami. Tpumaiite o6nunyys i
YacTMHM Tina nogani BiA KPULWKM 3a4HbOIT YacTUHN
iHCTPYMeHTY npy po6oTi B 0BMesxeHnx obrnacTsx. PanTtosa
Bignaya moxe Gy fiyxe Bii4YTHOIO, OCOBNNBO Komu
3abuBaeTe LBSIXM Y TBepaui abo LinbHWUI maTepian.

[Mig yac HopManbHOro BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY Bigaava
Oyne Bigpa3sy nicns BBegeHHst ckobku. He Hamarantecs
3anobirtTu BigAaYi, npuTuckatodi NpoaykT Ao poboTtu.
ObmexeHHs Bigaadi Moxe Npu3BecTU 40 BUCTPIMIOBAHHSA
Apyroi ckobkun 3 NpoaykTy. BisbMiTbCs 3a pyyky TBepAao,
Hexaii NpodyKT 3pobuTb PoBOTY i Hikonu He CTaBTe Apyry
PYKy Ha BEPXHill YacTuHi NpoayKTy abo nobnuay BUXMOMHUX
rasis. HegoTpUMaHHs LibOro nonepeaxeHHs Moxe
Npu3BeCTM [0 CepNo3HMX TPaBM.

He BBOAITb CKOGKM Ha NOBEPX iHLWMX KpinneHb abo, konu
NpoAyKT Mif, HaAMIPHO KPYTUM KyTOM, Lie MOXe NpUBECTU A0
BIAXUMEHHS KPiNneHHs, Lie MoXe NpWU3BeCTn A0 TPaBMU.

3aBxan nepesipsnTe poboyy 30HY Ha HasBHICTb NPUXOBaHOI

NPOBOAKM, ra30BWX NiHii, BOAOBOAIB i T.A., KONW NpoLoeETe y
Takin 30Hi.

Micnsi BUKOpMCTaHHSA NPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PeXuUMi
cnpavubOoBYBaHHS, NOBEPHITb NOro Ha3aj B NOBHUN
NOCMIAOBHUIA PEXUM.

[oBxunHa UBSXiB MOXe BUSBUTUCSA GinbLLO, HiXXK Bam
noTpibHo. MubnHy 3abrBaHHs LBSAXIB BaxxaHO NepeBipuTH
Ha nNpo0Hil 3aroToBLi, a NOTiM — 3a4aTu Ta BigperynioBaTu
poboyy rmmbuHy.

Tinbkv ckobu Bignosigatoyi onucy B Tabnuui cneundikauii
MOXyTb ByTW BUKOPUCTaHi pa3om 3 NPOAYKTOM.
BurkopucTaHHs HEKOPEKTHMX CKOO MoXe NpuBECTH A0
3aKMMHIOBaHHs abo iHLMX HecnpaBHOCTEN.

He BnGMpaiiTe pexmnM KOHTAKTHOTO Nycky nif Yac poboTn Ha
nomocTi, ApabuHi abo iHwWin nnatdopmi, Ae Moxe
BUHWKHYTV noTpeba 3miHUTV pobode nonoxeHHs. Agxe B
LibOMY PEXMUMi BU BUNYCTUTE LBSIX, HABITh SKLLO BUMNaAKOBO
TOPKHETEeCS KOHTaKTHO obnacTio sikoro-Hebyab npeamera.
Akwo Bam NoTpibHO NepemillyBaTucs, nepeseitb
iHCTPYMEHT Y NOBHWI NOCMIAOBHUIA PEXUM abo BUMKHITb
10r0, BUTSIrHYBLUM akyMynsiTop. Lie 3HnM3unTb puank
TpaBmyBaTu cebe abo iHLWNX nogen.

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KugaTv y BoroHb abo BukugaTh 3 nobyToBUMU BiAXoAaMM.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapyx 3HiMHMX
aKymynaTopHux 6atapei, 6e3neyHy Ans 4OBKINNs;
3BEPHITLCA 0 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHiI akymynsiTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTaneBnMu npegmetamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMVKaHHS).

B rHizno 3apsigHOro NnpucTpoto, sike NpuaHadeHe Ans
BCTaHOBINEHHS 3HIMHOT aKyMynsiTOpHOT 6aTapei, He NMOBUHHI
noTpannaTu MeTanesi geTani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHSA).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemn18 V 3apagxatun
nuLe 3apsaHMMmK npuctposimm cuctemn18 V. He s3apsigxatu
aKyMynaTopHi 6atapei iHLWnX cuctem.

He BigkpuBaTtu 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 3bepiraty ix NULIEe B CyXMX NPUMILLEHHSIX.
BeperTu Big Bonoru.

Mpwn ekcTpemManbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemanbHi
Temneparypi 3 NOLLUKOAXEHOT 3MiHHOT akyMynsATOPHOT
6aTapei Moxe BUTIKaTK enekTponiT. Mpu noTpannsHHi
eneKTPOoriTy Ha LKipy AOro HeraHO HeobXigHO 3MUTK
BOZO0 3 Munom. pn noTpannsHHi B o4i ix HeobXxiaHO
HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LWoHaMeHLwe 10 XBUNWH, Ta
HeranHo 3BepHyTUCSA OO0 nikaps.

MonepepxeHHA! [Ina 3anobiraHHst HebeaneLi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLLKOIKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akyMynsTop
abo 3apsigHUIA NPUCTPINA y piaWHY | He gonyckanTte
NOTPanmsAHHA PiAWHW BCEPEAMHY NPUCTpoiB abo
aKkymynsaTopis. KoposiiiHi | CTpymMonpoBiaHi pianHu, Taki sk
COIOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUGiNtoBanbHi 3acobu abo
NPOAYKTK, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

LiBsixo3zabuBay npuaHayeHo Ans B6GMBaHHs B AepesBo abo
nodi6bHi M’siki MaTepianu UBSIXIB 3 KaceTu, Lo MICTUTb
06inmy npmaaTHUX LBSXIB. IHhopmaLito Npo Te, ski UBAXK
MOXHa 6e3neyHo 3aBaHTaXyBaTu B KaceTy iHCTPyMeHTa,
HagaHo B Tabnuui cneundikalin B LbOMY NOCIOHUKY. IHLLI
™MK uBAXxiB abo dikcaTopis BUKOpUCTOBYBaTH 3a60pOHEHO!
He npautoinTe B pexumi KOHTaKTHOro nycky nig yac po6oTtu
Ha noMocrTi, ApabuHi abo iHWil nnatdopmi, Ae NoTpibHO
3MiHloBaTK poboye nonoxeHHs. Bukopuctoyiite B LbOMY
pasi TiNbKy1 NOBHUIA MOCMIAOBHWI pexmMm. LiBaxosabusay He
MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Ans dpikcaLlii enekTpuyHux
kabenis.

Llen npunaa MoXxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
NpU3HaYeHHAM TaK, ik BKa3aHO B LibOMY [OKYMEHTI.
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AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacsi
TpvBanuii Yac, nepes BUKOPUCTAHHSIM HEOBXiAHO
nig3apaguTu.

Temneparypa noHaz 50 °C 3MEeHLUYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
akyMynsiTopHoi 6aTapei. YHVKaTvi TpMBanoro HarpisaHHs
COHSAAYHUMW NPOMeHsIMK abo crcTemoto ObirpiBy.

3'eHyBarnbHi KOHTAKTN 3apsAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMmynsaTopHoi 6aTtapei NoBUHHI By TV YncTUMU.

[ins 3abe3neyeHHs oNTMManbHOro CTPOKY ekcrnyartawii
akyMynsTopHi 6atapei nicns BUkopucTaHHs HeobXigHO
NOBHICTIO 3apAanTU.

[ns 3a6e3neveHHst MakCMMasibHO MOXKITMBOTO TEPMIHY
ekcnnyarauii akymynaTopHi 6atapei nicns sapsiaku
HEeoBXiAHO BUAMATK 3 3aPSIHOTO MPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynatopHoi 6atapei noHas 30 AHis:
36epiratv akyMmynaTopHy batapeto npu Temneparypi
npu6nusHo 27 °C B cyxomy MicLi.

36epiratv akyMynaTopHy baTtapeto B CTaHi 3apsaku
npubnusHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsigkaTi akyMynsiTopHy
Garapeto.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEWN

TiTi-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagatoTb nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs1 HebesneyHnx
BaHTaXiB.

TpaHCnopTyBaHHS Takux akyMynaTOpHUX 6aTapein NOBUHHO
BiAOyBaTUCS i3 OTPUMaHHSAM MiICLEBUX, HaLiOHanNbHNX Ta
MiDXHapOAHWX MPUMUCIB Ta NOMOXeEHb.

* Cnoxusadi MOXyTb 6e3 Npobnem TpaHcnopTysaTH Ui
aKkymynaTopHi 6batapei no Bynuui.

» KomepuiiHe TpaHCNOPTYBaHHS MiTil-iOHHNX
aKyMynATOpHUX 6aTapen eKCneanTopPCLKUMMN KOMNaHismu
nignagae nia NonoXeHHs NPo TPaHCMOPTYBaHHS
Hebe3ne4YHnx BaHTaxis. ni,qI'OTOBKy 00 BiANpaBneHHs Ta
TPaHCMOPTYBaHHSA MOXYTb 3AINCHIOBATY BUKITOYHO 0COGU,
SIKi NPOMLLNY BiANOBiAHe HaB4YaHHS. Becb npoLec NoBMHHI
KOHTpOMtoBaTH KBanidikoBaHi caxisLii.

Mpwy TpaHcnopTyBaHHi akyMynaTopHUx 6atapei HeobxiaHo
[OTPUMYBATUCH 3a3HAYeHUX Aani NyHKTIB:

* [epeKkoHanTecs B TOMY, LLO KOHTAKTU 3axuLLEHi Ta
i3011b0BaHi, 06 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnigkyiite 3a TuM, W06 akymynaTopHa 6atapes He
nepemillyBanacsi BCepeamvHi ynakoBKu.

+ lMowwKodxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynsTOpHi
6aTapei, Lo NOTeKNN, He MOXHa TPaHCMopTyBaTy.

[1ns oTpuMaHHA nofanbLUMX BKa3iBOK 3BepTanTech [0 CBOET
eKCrneanMTopCbKOT KOMNaHii.

BUKOPUCTAHHA

Lleit akymynsTopHuii UBsixo3abusay Mae fBa poboumnx
PEXUMM (OMUB. TAKOX MArOHKM):

PospinbHe cnpauboByBaHHS:
LBsIX 3a6MBaETLCA HATUCKAHHSIM CMYCKOBOTO ravka.

KoHTaKTHe cnpaLiboByBaHHs:
[Nsi aBTOMaTWUYHOrO 3abUBaHHS LiBSIXa NPU KOHTaKTi 3
3aroTOBKOI YTPUMYBATM CMYCKOBUI ra4oK HAaTUCHYTUM.

IHAMKaTOp 3anOBHEHHA MarasuHy

Konwu marasun maike nyctui (€ Tinbku 4-5 UBsxis), 3a
HOPMarnbHOro NPUTUCKaHHS POBOYMNIA KOHTAKT He
30iNCHI0ETLCA Ta LBAX He 3abuBaeTbes. [INs NpoAoBXeHHsS
po6OTHM 3aNOBHUTU MarasuH.

HanawTyBaTu rmnu6uHy 3ab6uBaHHs (AWUB. MarnoHKK)
MepeBipnTy, YN 3HAXOANTLCA LLOCh 3a 3aroToBkoto. MNpu
3abvBaHHi LBSIX MOXe NPOWTK 3aroTOBKY HACKPi3b i npu
LibOMY 3aBAaTU BaXKVX TPaBM iHLWIUM mogam. Ans
nonepeakeHHsi NPOGVBAHHS LIBSIXOM 3aroToBKW, 3MEHLLNTK,
3a HeobXigHOCTI, MUGKHY 3abyBaHHS.

BUOANEHHA 3ACTPAIOro UBAXA

MpUYMHOIO 3aKNMHIOBAHHA NepeBaxHo € LBsX, abo 1noro
YacTuHa, SKi 3acTpsiraloTb Mk GOMKOM i HANPSIMHOK LIBSAXIB.
MpYYMHOIO NOCTINHOMO 3aKMWHIOBAHHS MOXYTb BYTW LIBAXOBI
CTPIYKM 3 HENPaBUMbHUM KyTOM noaadi abo HenpaBUbHOTO
po3mMipy.

YCYyHEHHS 3aKNVHIOBaHHS:
1. 3HsTM akymynsTop.

2. YBATA! Npu BCTaBnsHHi abo BUIMaHHI LBSIXiB He
CKepoByWTE LBAX03abUBHWIA NicTonet Ha cebe un iHWnx
0ci6. MNpn HeXTYBaHHI i€t BUMOro MOXINBE
nopaHeHHs.

3. BWIHATY UBAXOBY CTPiYKy 3 MarasvHy.

4. BuimiTb uBsix roctpory6usmu. Mpu notpebi Bin'egHanTe
MarasuH.

5. Tepepn BigHOBMNEHHAM poboTK BUKOHaNTe Aii 3 po3ainy
«OBoB’s13k0Ba LLoAEHHA NepeBipkay

HEOBXIAHA LLOAOEHHA NMEPEBIPKA

NMONEPEOXXEHHA: wo6 3BecTy Ao MiHiMymy pusmnk
OTpMMaHHSA TpaBM AnA cebe Ta iHWKX, nepen
BUKOHaHHSAIM POGIT WOAEHHO BUKOHYBaTW HacTymnHy
nepeBipKy — nepefoBCiM, AKLIO IHCTPYMEHT BNas,
OTPUMAB CUINbHUI yAap abo Ha HbOro HacTynuIn.
BukoHaTn HacTynHi nepeBipku y BkazaHomy NMOPAOKY.
SIKLLO IHCTPYMEHT He Npautoe HaneXHUM YMHOM,
HeranHo 3B'sXiTbCA 3i cnyx60t0 o6cnyroByBaHHA
knientis MILWAUKEE.

HanpaBnsATy iHCTpyMeHT 3aBXAu BiA cebe Ta iHWwux
nogen.

1. 3HsaTM akymynaTopHy 6aTapeto.
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MNOMNEPEMXEHHA! Mpwn 3abueaHHi UBsXiB, HANPaBIATH CUMBOJIN
iHCTPYMeHT 3aBxau Big cebe abo iHwWux nogen. B

iHLLIOMY BUNafKYy, iCHYE PU3NK OTPUMAaHHS TPaBM. YBATA! MOMEPEMKEHHSI! HEBE3MEYHO!

2. TepeBiputn BCi rBUHTH, BONTW, ranku Ta WTUdTH
iHCTpyMeHTY. [MoTpiGHO 3aTArHyTM He3akpinneHi
KpiNUIbHi enemMeHTy.

Mepen Gyab-skuMU poboTaMu Ha MaLUWHI

3. BcTaBuTu Hasag mexaHiam nopadvi LBsIXiB B MarasvH 5 >
BUWHSITW 3MiHHY aKyMynsiTOpHy GaTapeto

(ans AeakTuBaLii iHOMKaTOPY 3aMOBHEHHSA MarasuHy) Ta
NPUTUCHYTV POBOYMIA KOHTaKT O 3arOTOBKY.
HaTtucHeHHst NoBMHHO ByTW nerkum.

YBaXxHO npoyuTanTe iHCTPYKLIto 3
eKkcnnyaTauii nepeq BBEAEHHSM npunagy B
aito.

4. Konu pobounii KOHTaKT NpuUsirae 4o 3aroToBku,
HaTUCHYTU CMYyCKOBUIA raqyok. HaTCHeHHst NoBMHHO ByTun
nerkvum.

BcrasuTy akymynsTopHy Gatapeto. Mia Yac po6oTK 3 MaLLKMHOK 3aBXAN HOCUTH

6. Bubpatu poboumnii pexxum "Po3ainbHe cnpauboByBaHHS". 3axvCHi OKynspy.
BcTtaButn Hasag mMexaHiam nogadi LBsXiB B marasuH
(ansa peakTvBauii iHOUKaTOPY 3aNOBHEHHSA MarasuHy) He
HaTMCKaloumM CMyCKOBOrO rayka, Ta NPUTUCHY TN pobouni
KOHTaKT O 3aroToBKW. IHCTPYMEHT He NOBUHEH
BMUKaTUCh. BiaBect po6ounin KOHTaKT Bif 3aroTOBKM Ta
BCTaBUTW Ha3aj MexaHi3m nogavi UBsAxiB B MarasuH (ans
[AeakTusaLii iHAMKaTopy 3anoBHEHHS MarasuHy).
YTpuMyBaTU HAaTUCHYTUM CMYCKOBWI ra4ok npoTsrom 5
CeKyHA,. [HCTpYMEHT He NOBUHEH BMUKATUCh.
MpopoBxXyBaT yTpUMyBaTV HATUCHYTUM CMYCKOBUIA
rayok i NPUTUCHYTM PoBOYUMIA KOHTaKT 4O 3arOTOBKM.
IHCTPYMEHT He NOBMHEH BMMKaTUCh. He HaTuckaroum Ha
CMyCKOBUI ravyok, BCTaBUTW Ha3a MexaHiaMm nogaui
UBAXiB B Mara3uH (ons geaxktusawii iHavkaTopy
3anoBHEHHSI MarasuHy) Ta NPUTUCHYTW POBOYMIA KOHTaKT
[0 3aroToBKW. HaTUCHYTW CMyCKOBMIA rayok. [HCTpyMeHT
MOBWHEH YBIMKHYTUCb. BianycTuTh cnycKoBMin ravok.
LLTndT, Wo 3abnBaeTbCA, NOBUHEH pyxaTuUCs Bropy.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

BukopucToByBaT1 3acobu 3axucTy opraHis
cnyxy!

He HabnwxainTte pyku o poboyoi YacTuHu
iHCTpyMeHTY!

[MonepeneHHst Npo rasosi 6anoHu

7. Bubpatu poboumnii pexxum "KoHTakTHe cripauboByBaHHS".
Be3 KOHTaKTy 3 3aroToBKOK BCTAaBUTU Ha3ak MexaHiam
nogadi usaxis B MarasuH (4ns geaktusadii inamkaTopy
3aMoOBHEHHS MarasuHy) i HATUCHYTW CMYCKOBWIA rayok.
IHCTPyMEHT He noBMHEH BMUKaTUCh. [NpoaoBxyBaTh
YTPUMYBaTU HAaTUCHYTUM CIYCKOBWW rayok i MPUTUCHYTH
pPOBOYMIN KOHTAKT 40 3aroTOBKU. IHCTPYMEHT NOBUHEH
YBIMKHYTUCb.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopm
3ab0poHEeHO yTUMidyBaT pa3oM 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnexTpuyHi npunagwu i akymynstopw cnig
36vpaTtu okpeMmo i 3naBaTu B crneuianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BignosigHo 40 HOPM
OXOPOHM JOBKINNS.

3BepHiTLCA A0 MicLeBux opraHiB abo fo
Balloro agunepa, Wwob otpumartn agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepobku Ta NyHKTIB
npumnomy.

8. [icns ycnilwHOro 3aBepLUEHHs BCiX LMX NepeBipok
iHCTPYMEHT rotoBuiA 4o po6oTn. ObpaTn HeobxigHUIA
po6ounin pexxmum i BCTaBUTU 06OMMY LiBSIXIB.

9. HanawrtyBaTy rmubuHy 3abvBaHHs BiANoBigHO A0
po3ainy "HanawTtyBatu rmmbuHy 3a6uBaHHs" i
[OTPUMYBaTUCh NOCMIAOBHOCTI Aiil Ta BKa3iBOK Ha

KinbkicTb 06epTiB X0NocToro xoay

MartoHKax. Hanpyra
10. Micnst 3aBepLUEHHS BCIX NEPEBIPOK NPUCTPI roTOBMI 10 = MoCTifHMiA CTPYM
ekcnnyartallii. BUKoHyBaTu Taki nepeBipku LOAEHHO
Nepesl BIUKOPUCTAHHSIM IHCTPYMEHTY aGo KOXHOTO pasy €BPONENCHKIA 3HAK BIANOBIAHOCTI
nicna NafiHHS NPUCTPOIO, CUMLHOTO YAAPY, HACTYNaHHS,
3aKMMHIOBAHHS! LIBAXA Ta iH.

YKkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI
OBCJTYTOBYBAHHA

3aBxan NiaTpyMyBaTh YUCTOTY BEHTUNALIHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTH TiNbKW KOMMNEKTYIOYi Ta 3an4acTnHu €BpoasiaTcbkuil 3HaK BiANoBiAHOCTI
Milwaukee. [JeTani, 3amiHa sikux He OnNUCyeTbCS,
3aMmiHIOBaTK TiNbky B BiAAini 06cnyroByBaHHs KNiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTia / agpecu
CepBiCHMX LieHTpIiB").

Y pasi HeobxigHOCTi MOXHa 3anpPOCUTN KPECMEHHS 3
300pakeHHsIM By3niB MaLUMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUTMISIA,
ANs Uboro NoTpibHO 3BepHyTUCA B Ball BigAin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuumnHa, Ta BKasaTi TMn MalVHA Ta LIECTU3HAYHUN
HOMep Ha ipMOBIn TabnuyLi 3 JaHUMKU MaLIMHW.
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